
  
    
      
    
  


  
    


    Inhoud


    John en Hannah Bradshaw hebben hard gewerkt om een bestaan op te bouwen. Ze hebben veel problemen moeten overwinnen, maar zijn nu gelukkig op hun boerderij in New South Wales. Hun huis voelt eindelijk als een thuis en ze genieten van hun geadopteerde zoon Thomas.Net nu de dingen zo goed lijken te gaan, komt er plotseling een einde aan hun geluk. Jaren geleden, toen John in de gevangenis zat, hoorde hij dat zijn vrouw was gestorven. Maar als hij met Hannah door de straten van Sydney loopt, komt hij haar opeens tegen. Ze blijkt springlevend en ze wil haar man terug. Wat betekent dit schokkende nieuws voor Hannah en hun zoon Thomas?Dit is het derde en laatste deel in de Sydney Baai Serie, geschreven doorBonnie Leon. Zij is ook bekend van de populaire Queenslandserie. Met haar verhalen weet zij steeds harten te raken.
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    Liefde overwint alles, dacht Hannah Bradshaw toen ze door het centrum van Sydney liep, de hoofdstad van de Engelse kolonie New South Wales (onderdeel van het tegenwoordige Australië). Het was nog maar drie jaar geleden sinds die afschuwelijke winter van 1804 toen ze hier voor het eerst voet aan wal zette. Toen nog als een geketende gevangene. Het leken wel tientallen jaren geleden.


    New South Wales groeide snel. Het centrum van Sydney bruiste van de activiteit. Er kwamen steeds meer kledingwinkels, apotheken, bakkerijen en er was zelfs een exclusief restaurant. Een rijtuig ratelde voorbij. Hannah keek naar haar man, die naast haar liep, en dacht: wat is het leven toch goed.


    'Het mag dan wel veel te fris zijn voor de herfst,' zei John Bradshaw, 'maar het is een fantastische dag.'


    Hannah legde haar hand op zijn arm. Ze streelde de wollen stof van zijn jas. 'Ik vind het bijna eng om me zo gelukkig te voelen.' Onder het lopen leunde ze tegen hem aan. Grote dankbaarheid stroomde door haar heen, dankbaarheid voor de kracht die hij had getoond door ondanks alles van haar te blijven houden. Ze hadden elkaar ontmoet onder barre omstandigheden. Samen hadden ze het vuur van de liefde ontdekt en samen hadden ze de stormen van het leven getrotseerd. Hij draaide zijn hoofd opzij en keek haar glimlachend aan. Hannah voelde haar hart sneller kloppen; John slaagde er nog steeds in haar de adem te benemen.


    Ze wierp een blik op de vrienden om haar heen. Er was zo veel gebeurd sinds ze waren aangekomen in New South Wales. Daar liep Lydia. Vanaf het moment dat Hannah haar had ontmoet, aan boord van het gevangenisschip, waren ze onafscheidelijke maatjes geworden.


    En dan had je Perry, opgegroeid in het harde straatleven van Londen. Aan boord van datzelfde vreselijke gevangenisschip was hij bevriend geraakt met John. Samen hadden ze zich door die eerste, wrede maanden gevochten, toen ze als gevangenen straten moesten aanleggen in Sydney.


    Aan Perry's zij liep zijn jonge vrouw Gwen, met wie hij nog maar net getrouwd was. Gwen werkte al in de huishouding van de familie Atherton toen Hannah daar werd aangesteld. Vanaf haar eerste werkdag had Gwen Hannah het gevoel gegeven dat ze welkom was.


    En zelfs David was, ondanks zijn hoge afkomst en zijn leven in de elite van Londen, een waardevolle vriend. Hij was niet alleen de dokter van Parramatta, het gehucht waar Hannah en haar vrienden woonden, maar hij was ook de echtgenoot geworden van Lydia, een vrouw van zeer eenvoudige komaf.


    Perry legde beschermend een arm om de schouders van Gwen. Hij glimlachte naar haar. 'Hoe heb ik het zo lang zonder jou kunnen volhouden?'


    De ogen van Gwen lichtten even op. Ze schoof nog dichter tegen haar echtgenoot aan. 'Dat weet ik ook niet', giechelde ze. 'Hoe heb je het volgehouden?'


    Lydia haakte haar arm in die van David. 'Wat is liefde toch bijzonder. Het overwint de grootste moeilijkheden. Dat vind jij toch ook, echtgenoot?'


    'Helemaal mee eens.' David verraste haar volledig toen hij haar opeens kuste.


    Lydia bloosde. 'David! Iedereen kan ons zien.'


    'Jullie gedragen je alsof je nog maar net getrouwd bent', zei John lachend.


    'Dat zijn we ook.' Lydia keek David liefdevol aan. 'Het is nog maar net twee maanden geleden dat wij elkaar het jawoord gaven.'


    Perry drukte zachtjes zijn gezicht in de nek van Gwen. Ze giechelde weer. Hij trok haar tegen zich aan. 'Wij nog maar twee dagen geleden.' Hij grinnikte. 'Ik denk dat we maar eens heel erg snel naar onze hotelkamer moeten gaan, meisje.'


    Nu was het Gwens beurt om te blozen.


    Hannah keek glimlachend naar haar twee vrienden. Hun hartstocht herinnerde haar aan die eerste tijd van haar en John. Haar passie en Johns liefde waren overrompelend geweest.


    'We zien jullie later nog wel.' Perry greep de hand van Gwen en samen haastten ze zich naar het hotel.


    Johns arm gleed om Hannah's lichaam. 'Weet je nog?'


    'Het is nog niet zo heel lang geleden, hoor.' Ze kneep hem plagend in zijn arm.


    'Zo, zeg eens, wat vond je van ons uitje?' vroeg John.


    'Ik vond het erg gezellig.' Hannah keek in zijn lichtbruine ogen en de donkere krullen die als een lijst om zijn gezicht hingen. Bijna had ze een tegendraadse krul van zijn voorhoofd in het gareel geduwd, maar ze beheerste zich.


    Hij keek naar de andere kant van de straat. Zijn gezicht werd spierwit.


    'John. Wat is er?' Hannah volgde zijn blik. Ze zocht naar wat haar man zo van streek bracht, maar ze zag niets ongewoons. Zoals iedere avond kuierden voetgangers over straat. Voor het pension stond een vrouw. Ze was erg knap, maar verder was er niets opvallends aan haar te zien. Haar roodbruine haar was elegant opgestoken onder een stijlvolle hoed. Haar ogen waren erg donker, tegen het zwarte af. Ze vonden John en staarden hem aan. Er glinsterde verrassing in de ogen. Haar gezicht ging stralen.


    Hannah schrok. 'John?' Ze greep zijn arm, maar het leek of hij haar niet voelde.


    'Wat is er met jou aan de hand? Ken je haar?' Lydia stopte, deed haar armen over elkaar en staarde naar de vreemde vrouw. 'Wie is dat?'


    John reageerde niet, maar Hannah voelde de spanning in zijn lichaam.


    'John?' Hannah probeerde hem naar zich toe te trekken, maar hij stond daar als aan de grond genageld. Ze liet zijn arm los. 'Wie is ze?' Ze voelde zich bang worden. Waarom had die vreemde vrouw zo'n groot effect op haar man?


    Nadat ze naar links en rechts had gekeken, stak de roodharige vrouw de straat over en liep regelrecht op John af. Haar gang was zelfbewust, met zwaaiende armen en wiegende heupen. Hannah voelde haar maag draaien. Er was iets helemaal mis. Wie was die vrouw? En waarom staarde John haar aan alsof hij een spook zag?


    Hij zette een stap bij Hannah vandaan, zijn rug recht en zijn kaken op elkaar alsof hij zich schrap zette voor een aanval.


    De vrouw was nu vlakbij. Ze glimlachte en liet een perfecte rij witte tanden zien. 'John, ik kan bijna niet geloven dat ik je al zo snel gevonden heb.' Ze pakte zijn beide handen vast, leunde een beetje achterover en staarde hem aan.


    Johns ogen stonden hard en afstotend.


    'Ik had verwacht dat je na al die tijd wel iets te vertellen had. Ben je niet blij om me te zien?'


    'Margaret', fluisterde hij.


    Het was alsof er een kanon werd afgeschoten in Hannah's hoofd. Die naam liet alle alarmbellen rinkelen. Margaret was de naam van zijn overleden vrouw.


    'Waarom sta je me zo aan te staren?' vroeg de vrouw.


    'Ik dacht dat je dood was.'


    'Dood?' Margarets gezicht vulde zich met afschuw. 'Nou, ik kan je verzekeren dat ik springlevend ben. Hoewel ik wél bijna bezweken ben aan een maagzweer ... nadat jij zo plotseling verdween.' Bij de herinnering aan zijn verdwijning tekende verdriet haar gezicht. 'Ik had je zo hard nodig.' Ze depte haar ogen met een zakdoek. 'Tegen de tijd dat ik voldoende opgeknapt was om naar jou te zoeken, was je al op transport gezet.' Tranen welden op en liepen over haar wangen. 'Ik dacht dat ik je voor altijd kwijt was.' Het lukte de vrouw om met trillende lippen te lachen. 'Maar nu heb ik je weer gevonden. Het is echt een wonder. Ik heb zo lang naar je gezocht.'


    John bleef haar met staalharde ogen aankijken.


    Margaret keek naar Lydia en David. Daarna bleven haar ogen op Hannah rusten. 'Misschien moet je me even voorstellen aan je ... vrienden?'


    Alsof hij uit een verdoving bijkwam, keek John naar zijn metgezellen. Hij knikte naar David en zei: 'Dit zijn David en


    Lydia Gelson.' Hij zette een paar stappen naar Hannah en hield een hand tegen haar rug. 'Dit is Hannah ... mijn vrouw.'


    Margaret sloeg haar hand voor haar mond. 'Je vrouw?' Ze keek Hannah verschrikt aan. Daarna richtte ze haar blik weer op John. 'Maar ... wie ben ik dan?'


    Hannah voelde het bloed naar haar hoofd stijgen. Ze probeerde haar stem niet te laten trillen en vroeg: 'John?'


    Zonder Hannah aan te kijken, klemde hij zijn kaken op elkaar en zei grimmig: 'Dit is Margaret.'


    'Die naam heb ik eerder gehoord, maar wie is zij?'


    John gaf geen antwoord.


    De met afschuw gevulde ogen van Margaret draaiden weer naar Hannah. 'Ik ben zijn vrouw. Ik ben al naar hem op zoek sinds hij Londen verliet.' Ze keek naar John. 'En nu heb ik je eindelijk gevonden en ... en ...' Het leek alsof ze haar emoties onder controle probeerde te houden. 'En nu ben je met een ander getrouwd.'


    Lydia deed een stap naar voren. 'Ik weet niet wat voor vuil spel je speelt, maar John kan geen andere vrouw hebben. Hij is met Hannah getrouwd.'


    'Lydia.' David pakte haar arm. 'Ik denk dat het beter is als wij naar het hotel gaan. Dan geven we Hannah en John en ... Margaret even tijd alleen.'


    Alleen? dacht Hannah. We zijn met z'n drieën. Dat is er één te veel om als echtpaar even alleen te zijn. Haar hart ging wild tekeer. Ze staarde naar de vrouw en daarna naar John. 'Je zei dat ze gestorven was.'


    'Dat dacht ik ook. Zo was het tegen mij gezegd.' Met zijn ogen smeekte hij Hannah om hem te geloven.


    Bang dat ze flauw zou vallen tastte Hannah naar iets om zich aan vast te houden. Even later vonden haar handen de muur van een winkel. Ze keek naar Lydia, die geen moeite deed om haar verbijstering en medelijden te verbergen. Hannah deed een stap achteruit. Het werd zwart voor haar ogen. Ze was bang dat ze zou flauwvallen en ze voelde dat ze misselijk werd. 'Ik ... ik ga naar onze kamer.' Ze keek van John naar Margaret, maar het lukte haar niet om te bevatten wat ze zag. Ze draaide zich om en vluchtte in de richting van het hotel. Niet flauwvallen. Val niet flauw, dacht ze. Ze hield met haar hand steeds contact met de muur en liep zo snel als ze kon.


    Ze haastte zich de lobby van het hotel in. Heere, hoe is dit mogelijk? bad ze in stilte. Wat moet ik nu doen? Ze vocht tegen de tranen. Ze wilde niet dat anderen haar pijn zagen.


    'Hannah, wacht.' De stem van John klonk luid door de lobby.


    Ze probeerde nog sneller te lopen. Ze wilde niet naar hem kijken, niet met hem praten. Hij was getrouwd ... met een ander! Lieve help.


    De echo van zijn voetstappen klonk steeds dichterbij. 'Hannah. Alsjeblieft. Wacht. Ik wist het niet. Ik wist het niet.'


    Hannah liep nog sneller. 'Laat me met rust. Ik kan nu niet met je praten.' Ze bleef strak vooruitkijken en liep door. Ze kon bijna niets meer zien. Het was alsof ze door een donkere tunnel liep. 'Ga weg.'


    'Hannah, luister alsjeblieft. Ik dacht dat ze dood was. En nu ... ze dat niet is, verandert er voor ons niets. Ik wil niets meer met haar te maken hebben. Ze heeft me bedrogen - zij samen met Henry. Ze hebben me alles afgenomen wat waardevol voor me was. Ik wil niet meer met haar leven. Ik hou alleen maar van jou. Alsjeblieft, geloof me.'


    Achter het kamerscherm trok Hannah bibberend haar nachtjapon over haar hoofd. Ze klemde haar armen om zich heen, bang om haar veilige plek achter het schot te verlaten en de hotelkamer in te lopen. Daar was John, somber en stil. Hij zou niet eens met haar in één hotelkamer mogen zijn. Hij had een andere vrouw.


    Ze probeerde rustiger adem te halen en niet zo te bibberen. Hannah liep achter het schot vandaan naar het bureau. Ze trok de spelden los waarmee ze haar haren had opgestoken en haalde er een paar keer een borstel doorheen. Zonder John een blik waardig te keuren, liep ze naar het bed en schoof tussen de koude lakens. Ze trok de lakens helemaal over zich heen en bleef zo bewegingloos liggen. Het raam stond nog steeds open. Een koude bries liet de gordijnen opbollen.


    John zat kaarsrecht in een stoel, zijn armen strak langs zijn lichaam en zijn handen gevouwen alsof hij aan het bidden was. Hij staarde naar de vloer.


    Hannah wist dat hij net zo leed als zij, maar ze wist niet wat ze moest zeggen. Ze draaide de olielamp uit en het duister van de nacht viel om hen heen. Ze bleef stil op haar rug liggen en staarde naar het plafond. Van buiten drongen nachtgeluiden hun kamer binnen: een kikker kwaakte luid, en op straat hoestte iemand herhaaldelijk. In de verte klonk geroezemoes. Na een tijdje werd het stil.


    Hannah was dankbaar voor de duisternis, die de wereld leek buiten te sluiten. Heere, help me. Ik weet niet wat ik moet doen. Ze sloot haar ogen en prompt zag ze het bevallige gezicht van Margaret voor zich. Ze voelde zich steeds ellendiger worden. Waarom moest ze zo knap zijn? Hannah voelde zich bij haar in het niet vallen.


    De stoel kraakte. Hannah hoorde aan de geluiden dat John zich uitkleedde. Hij legde zijn broek en zijn overhemd over de stoelleuning en liep om het bed heen. Hannah kon hem niet zien, maar ze wist dat hij lange tijd naast het bed stond. Ze wachtte af en haalde zo onopvallend mogelijk adem. Ze voelde het matras bewegen en even later lag John naast haar, bewegingloos.


    Hannah bleef stil. Hoe moet het nu verder met ons leven? Dit is onmogelijk. Ze wist dat de vraag gesteld moest worden. 'Wat moeten we nu doen?'


    Lange tijd bleef het stil. Daarna fluisterde John: 'Ik weet het niet.' Hij tastte naar haar hand, maar zij trok die terug. Ze kon zijn aanraking nu niet verdragen.


    'Ik zal van haar scheiden.'


    'Een scheiding is niet de oplossing. Jij weet toch ook dat je daarvoor bijna nooit toestemming krijgt?'


    'Ze heeft me bedrogen. Samen met mijn neef Henry pikte ze de zaak van me af, de fabriek die mijn vader had opgebouwd. En ze hebben al het geld gestolen dat ik had. Welke vrouw behandelt haar echtgenoot zo? Als je het zo bekijkt, is ze niet mijn vrouw. Dat is ze dan ook nooit geweest, niet echt. Ze deed al die tijd maar alsof.'


    Hannah wilde Margaret niet verdedigen, maar zij en John moesten natuurlijk wel de waarheid onder ogen zien. 'Hoe weet je dat allemaal zo zeker?'


    'Dat weet ik gewoon. Ze is door andere mensen gezien, toen ze met Henry ons huis verliet. Ze gingen samen weg en kort daarna verdween al mijn geld van de bank. Uit betrouwbare bron weet ik dat Henry het geld van mijn bankrekening haalde.'


    'Henry... en dus niet Margaret?' Hannah richtte zich half op, leunde op haar elleboog en keek John aan. 'Stel je voor dat ze je echt op die manier bedrogen heeft, dan zou ze toch nooit helemaal hiernaartoe komen? Misschien heb je haar verkeerd ingeschat.' Hannah vond het vreselijk om deze overpeinzing met John te delen. Het was op dit moment haar grootste angst, maar het moest toch gezegd worden. 'Ik zag liefde in haar ogen, John. Liefde voor jou.'


    Een loodzware stilte hing in de kamer. Toen John uiteindelijk iets zei, was zijn stem verstikt door emotie. 'Zelfs als dat zo zou zijn ... dan nog verandert dat niets. Ik hou niet meer van haar. Ik hou alleen van jou. Jij bent mijn vrouw.'


    'Maar voordat je mij je jawoord gaf, had je al een andere vrouw. Snap je dat dan niet? Wij zijn dus geen echtgenoten.'


    'Dat zijn we wel.' De stem van John klonk resoluut.


    'Nee, John, dat zijn we niet.'
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    Lydia en David liepen de ontbijtzaal in. John en Hannah kwamen achter hen aan. John liep achter Hannah. Zijn ogen gleden door het zaaltje vol met mensen, voor het grootste deel gezinnetjes. 'Zullen we daar bij het raam gaan zitten?' Hij probeerde zijn stem opgewekt te laten klinken. Hij ontdekte twee zakelijke kennissen aan een tafeltje achterin. De oudste van hen, meneer Phelps, knikte naar hem. John groette terug door beleefd zijn hoed af te nemen, die hij vervolgens onder een arm klemde. Hij wierp nog eens een blik door het eenvoudige restaurant en was blij dat hij verder geen bekenden zag. Hij had nu geen zin in beleefdheidspraatjes.


    'Het ziet er goed uit, buiten', zei Lydia. 'Geen wolkje aan de lucht. De zon zal ons vanmorgen warmte geven.' Ze liep snel naar de voorkant van het zaaltje. David had moeite om haar bij te houden.


    Ook Perry liep naar voren met Gwen dicht tegen hem aan. 'Ik denk zelfs dat het warm is tegen de tijd dat we beginnen aan de reis naar huis.'


    Met zijn hand voorzichtig op haar rug stuurde John Hannah door de zaal naar het tafeltje. Hij voelde hoe gespannen ze was. Hij trok een stoel naar achteren en wierp een steelse blik op haar gezicht. Hij zag strakke lippen en donkere, ongelukkige ogen. Ze keek niet naar hem. Hij ging naast haar zitten.


    Perry leunde ontspannen achterover in zijn stoel en ademde diep in. 'Wat een prachtige dag.' Zijn vrolijke stem was vol energie.


    Gwen legde haar hand op Perry's arm. 'Zeg dat wel.' Haar ogen richtten zich op Hannah en Lydia. Ze glimlachte. 'Ik wilde dat we langer konden blijven.'


    Lydia veegde een paar loshangende haren uit haar gezicht. 'Ik ook. En die afschuwelijk slechte weg - altijd vreselijk om dat hele eind terug te rijden.' Ze plaatste resoluut haar handen recht voor zich op tafel en boog naar John en Hannah. 'Zo ... we kunnen er natuurlijk voor kiezen de gebeurtenissen van gisteravond te vergeten en gewoon gaan ontbijten, maar dat is denk ik niet goed.'


    Hannah keek met verbaasde ogen naar Lydia.


    'Hoe gaan jullie het aanpakken?'


    Hannah klemde haar lippen nog stijver opeen en wierp een blik opzij naar John.


    Hij schudde slechts met zijn hoofd. Typisch Lydia, om problemen zo ongenuanceerd bij de horens te vatten. Hij sloot zijn ogen in de vergeefse hoop dat het probleem daarmee zou verdwijnen. Hij wilde zich er niet mee bezighouden. Margaret was een deel van zijn leven dat hij wilde vergeten.


    Het spook uit zijn verleden was echter tevoorschijn gekomen. Hij kon het niet langer negeren. Met zijn herinneringen keerden ook gevoelens van afschuw en grote woede terug. Hij zag zichzelf opeens weer zitten in de Londense gevangenis, vlak na het moment dat hij het nieuws te horen had gekregen over het bedrog van Margaret en Henry. Ze hadden hem aangedaan wat niemand een ander mocht aandoen. Margaret had hun huwelijk verraden door het bed te delen met Henry, en op het moment dat hij ten onrechte wegkwijnde in de gevangenis hadden ze hem zijn bedrijf afhandig gemaakt en al zijn bezittingen ingepikt. Alles waarvoor zijn vader en hij al die jaren hadden gewerkt, was weg.


    John klemde zijn kiezen op elkaar. Hij dacht dat hij ermee had leren leven. Hij dacht zelfs dat hij hen had vergeven ... maar op het moment dat hij Margaret zag, voelde hij direct weer die bitterheid en woede opkomen.


    Lydia pakte haar servet. 'Ik vind het ongelooflijk dat Margaret denkt dat ze na al die jaren zomaar op kan duiken en doen alsof er niets aan de hand is. Het lef...' Ze spreidde het servet op haar schoot en richtte daarna haar blik op John. 'Nou, wat ga je doen?'


    David legde zijn hand op haar arm. 'Lieverd, ik weet zeker dat hij het ons vertelt als hij dat wil.'


    Lydia keek even naar Davids hand. 'Ik dacht dat we misschien konden helpen.'


    Iedereen was stil, in afwachting van wat John zou gaan zeggen. Hij keek naar Hannah, hopend op een bemoedigende blik, maar zij staarde slechts naar haar handen die in haar schoot lagen. Hij draaide zijn hoofd en keek Lydia aan. 'Wat mij betreft is Margaret dood. Ik ben niet van plan om haar weer in mijn leven toe te laten. We zullen niet weer met elkaar omgaan, dat weet ik zeker.'


    'Dan zou een scheidingsbrief wel handig zijn, niet?' zei Lydia nadrukkelijk.


    'Dat is niet makkelijk.' Perry leunde met zijn ellebogen op tafel. 'Ik kende ooit een vent die probeerde van zijn vrouw te scheiden. Hij had er een goede reden voor, maar hij kreeg de scheiding er nooit door. Hij spendeerde de rest van zijn leven met de overspeelster aan de ene kant en haar vader aan de andere kant met een geweer in zijn handen.' Hij grinnikte.


    Gwen gaf hem een por met haar elleboog.


    'Wat nou? Wat heb ik verkeerd gezegd? Het is de waarheid.' De grijns verdween van zijn gezicht. 'Ik heb nooit iemand gekend die erin geslaagd is om van z'n vrouw af te komen. Het lukt alleen wanneer de wederhelft ervandoor gaat met een ander.'


    'Ik vraag me af of er iemand is die zo'n vrouw wil hebben', zei David.


    'Als het de ware Jacob is, zou hij haar écht wel nemen', reageerde Lydia. 'Die hoge politiefunctionaris die nog niet zo lang geleden weduwnaar geworden is, is dat niets? Hij zal wel op zoek zijn naar een andere vrouw. Margaret ziet er goed uit. Misschien moeten we eens gaan informeren.'


    John voelde weer een beetje hoop. 'Denk je dat het mogelijk is om te scheiden als zij een andere minnaar heeft?'


    Lydia haalde haar schouders op. 'Misschien. Misschien is ze wel naar New South Wales gekomen, omdat ze hoorde dat hier een gebrek is aan vrouwen. Er zijn hier veel mannen zonder vrouw.' Lydia leunde peinzend met haar kin op een hand.


    'Lijkt me van niet', zei Perry. 'Een vrouw met haar uiterlijk heeft geen enkel probleem om in Londen een echtgenoot te vinden, of ze nou overspelig is of niet.'


    John keek aandachtig naar een prachtig gekleurde vlinder die tegen het raam fladderde. Het beestje probeerde telkens opnieuw om naar binnen te vliegen, tevergeefs wapperend met zijn tere vleugels. 'Ik heb nu al een goede reden om van haar te scheiden. Na wat zij en Henry mij hebben aangedaan, heb ik geen andere reden nodig.'


    'Dat lijkt mij ook.' Lydia sprak geagiteerd. 'Dat mens was nog veel erger dan alleen maar ontrouw. Ze ...'


    John hief zijn hand op. 'Genoeg.' Hij wilde er niets meer over horen. En hij zag dat Hannah door al dat gepraat overstuur raakte. Haar gezicht was asgrauw. Hij pakte haar hand en kneep er zachtjes in. 'Ik zal een scheiding aanvragen.'


    'Maar zoals Perry al zei, is dat niet zo makkelijk.' De stem van Hannah trilde.


    'Dat zal wel, maar ik wil het toch. Het zal me lukken, of ze nu een nieuwe minnaar vindt of niet.' De angst en pijn in Hannah's stem doorboorden zijn hart. Dit had ze absoluut niet verdiend. Zijn wraakgevoel groeide. Dit was zo typisch Margaret om gewoon te doen wat zij wilde doen, zonder rekening te houden met een ander.


    'Maak je geen zorgen, lieverd. Ik zal Margaret voor mijn rekening nemen. Ze zal haar zin niet krijgen.' Hij bracht Hannah's hand naar zijn mond en gaf een zoen op haar vingers. 'Vertrouw me maar.'


    Hannah knikte, maar ze keek hem slechts zijdelings aan.


    Een chagrijnige serveerster met een schort vol spetters, van alle tafels die ze al had gedekt en afgeruimd, zette schalen met eieren, toast en hete pap op tafel. Even later keerde ze terug met een stapel borden en tafelgerei. 'Wilt u thee of koffie?'


    'Doe maar thee en koffie.' Lydia pakte een bord en schepte er een portie eieren op en een geroosterde boterham. Ze zette het voor David neer. Gwen deed hetzelfde voor Perry. Daarna nam ze zelf een schaaltje pap.


    John pakte ook een bord. 'Wat wil je eten, meisje?'


    'Niets. Ik heb geen trek.'


    'Ook goed.' John nam eieren en geroosterd brood.


    De serveerster kwam met kannen thee en koffie. Ze plaatste ze op tafel. 'Alles naar wens?'


    'Het is goed zo, dank u', zei David.


    Ze knikte en vertrok.


    Hannah pakte de theekan, schonk voor zichzelf een kop vol en roerde er wat suiker door.


    'We hebben een lange reis voor de boeg.' John leunde een beetje naar Hannah toe. 'Misschien is het toch beter als je iets probeert te eten.'


    'Ik zei ... dat ik geen honger had', zei Hannah scherp.


    'Ik probeer alleen maar te helpen.'


    Hannah wierp hem een boze blik toe. 'Jij hoeft me niet te helpen.'


    Normaal gesproken zou John iets terugzeggen, maar nu richtte hij zich op zijn ontbijt en zijn gedachten. Er moet een goede oplossing zijn. Hij nam een hap ei. Het smaakte nergens naar. Hij schonk een kop koffie in en nam een slok van het zwarte brouwsel. Hij keek in de kop. Bitter, net als mijn leven.


    Het gesprek kwam niet goed op gang en na een tijdje zweeg iedereen. Toen het ontbijt bijna was weggewerkt, kwam de serveerster weer naar hun tafeltje. 'Is een van u John Bradshaw?'


    John legde zijn vork neer en veegde zijn lippen af met zijn servet. 'Dat ben ik.' Ze overhandigde hem een kleine envelop en liep weg.


    Hij keek ernaar, maar treuzelde. Hij wist dat het een brief was van Margaret. Hij keek naar de anderen.


    Lydia legde haar lepel neer. 'Nou, ga je het lezen of niet?'


    John stak zijn wijsvinger achter de flap, die met een beetje was dichtgemaakt was. Hij scheurde de envelop open en pakte er een briefje uit. Hij wilde het niet lezen. Hij kon zich niet voorstellen dat Margaret hem iets te zeggen had wat hij wilde horen. Toch dwaalden zijn ogen over het papier. Hij herkende onmiddellijk haar zwierige handschrift.


    


    Lieve John,


    


    Ik vind het erg moeilijk om mijn gevoelens onder woorden te brengen, maar ik zal mijn best doen. Ik vind het heerlijk dat ik je eindelijk gevonden heb, maar ik werd wanhopig toen je me gisteren zo afwees. Ik heb lang gedroomd over hoe onze hereniging zou zijn. Je houding brengt me in de war. Ik heb geen idee waarom je zo doet. Er zijn veel zaken die we moeten bespreken. Zeker nu ik te weten ben gekomen dat je hertrouwd bent. Ik begrijp dat je een nieuwe vrouw genomen hebt, omdat je dacht dat ik overleden was. Maar het is natuurlijk duidelijk dat je huidige huwelijk ongeldig is, omdat je nog steeds met mij getrouwd bent.


    


    John voelde zijn hart bonken. Het was waar: juridisch gezien was Hannah niet zijn vrouw.


    


    Kom alsjeblieft naar het kosthuis, zodat we kunnen praten. Ik zal mijn best doen om uit te leggen wat er is gebeurd vanaf het moment dat je werd gearresteerd. Het was nooit mijn bedoeling dat je in de gevangenis terecht zou komen en naar dit afschuwelijke land gestuurd zou worden. Ik hou van je. Dat heb ik altijd gedaan.


    


    Margaret


    


    John herlas de brief. Zou het mogelijk zijn dat hij de omstandigheden van haar plotselinge verdwijning verkeerd had ingeschat? Hij duwde de brief terug in de envelop. Daarna keek hij naar zijn vrienden en naar Hannah. 'Hij is gestuurd door Margaret.


    Ze wil met me praten. Het is allemaal een puinhoop. Ik moet gaan.'


    Hannah werd nog bleker. Haar onderlip trilde. Ze vocht tegen de tranen. John pakte haar hand. 'We moeten dit oplossen, zodat we verder kunnen gaan met ons leven. Probeer je geen zorgen te maken, lieverd. Alles komt goed. Dat beloof ik je.'


    'Natuurlijk komt alles goed.' Lydia glimlachte bemoedigend. 'De Heere zou jullie toch niet bij elkaar gebracht hebben als jullie vanwege zoiets als dit van elkaar gescheiden zouden raken? Zeker niet na alles wat jullie hebben meegemaakt. Jullie zullen ook deze keer overwinnen, net als al die andere keren. Bovendien zal de Heere heus Thomas niet vergeten. Die jongen is hier ook bij betrokken.'


    'Lydia heeft gelijk', zei David. 'Ik ben ervan overtuigd dat jullie een goede oplossing vinden.' Maar hij klonk niet overtuigd.


    Hannah stond op. 'Ik ga naar onze kamer. Ik wacht daar wel.' Met haar ogen zocht ze contact met John. Ze hield even zijn blik vast, voordat ze zich omdraaide en wegliep.


    Arme Hannah', zei Gwen. 'Het is zo vreemd allemaal.' Ze keek John aan. 'Het spijt me.'


    Perry legde zijn vork op zijn bord. 'Je zult vast wel een manier vinden om dit op te lossen. Ik twijfel er niet aan.'


    John kwam overeind. 'Natuurlijk. Het is een grote schok en er lijkt geen goede oplossing te zijn, maar ik weet zeker dat God ook dit alles onder controle heeft. Ik geloof dat het is zoals je net zei: Hij zorgt voor een uitweg. Ik zal met Margaret gaan praten en daarna met de gouverneur. Ik weet zeker dat hij begrijpt dat er goede redenen zijn voor een scheiding.'


    John wenste dat hij zich net zo zeker voelde als hij klonk. Want als Margaret hem werkelijk geen kwaad had willen doen, toen in Londen, dan zou het weinig zin hebben om met de gouverneur te gaan praten.


    


    Zelfverzekerd liep John het restaurant uit, maar van binnen beefde hij. Wat kon hij zeggen tegen een vrouw die hij jarenlang had gehaat en van wie hij dacht dat ze dood was? Hij probeerde zich voor te stellen dat hij precies tegen haar zou zeggen hoe hij over haar dacht. Hij voelde nu al de zoetheid van de wraak.


    Hij was zo diep in gedachten verzonken, dat hij niet merkte dat er een rijtuig voorbijreed en dat er een hond blafte. Alles rondom hem was slechts vaag aanwezig. Mensen, paarden, karren vol met goederen, alles bewoog, maar voor hem waren het slechts schaduwen. Een vrouw liep draaiend met haar parapluutje voorbij en glimlachte naar hem. John merkte het nauwelijks. Zijn gedachten waren bij Margaret. Wat zou ze te zeggen hebben? Wat het ook was, hij was er niet in geïnteresseerd. Al zou het hem al zijn aardse bezittingen hebben gekost om deze ontmoeting te ontlopen, hij zou het er graag voor over hebben gehad.


    Hij stopte voor de deur van het kosthuis. De hagelwitte muren schreeuwden hem boos tegemoet, de brandschone ramen knipoogden kwaadaardig. Hij staarde naar de deur. Toen die plotsklaps openzwaaide en er een man naar buiten stapte, sloeg Johns hart op hol. De man stampte hem voorbij zonder op te kijken.


    Hij dwong zijn handen om de deurknop te pakken, te draaien en de deur te openen. Hij kwam binnen in een hal en trok de deur achter zich dicht. Een gang aan de rechterkant leidde naar een zitkamer, waar hij Margaret op een bank zag zitten. Een kopje thee in haar hand. Ze zag hem niet. Ze leek verdiept in een boek. Ze had een mooie linnen jurk aan. Lange mouwen en een laag decolleté. De aanblik sprak John meer aan dan hij wilde. Ze zag er nog beter uit dan de avond ervoor. Ze droeg haar roodbruine haar los, zodat dikke lokken over haar schouders vielen. Ze schitterden in de zonnestralen. Haar donkere ogen waren omrand door lange wimpers en als ze het theekopje naar haar mond bracht, leek het wel alsof haar volle lippen de rand streelden.


    John keek ademloos toe en heel even dacht hij terug aan hun eerste ontmoeting. Toen ze in hem geïnteresseerd leek, was hij meteen tot over zijn oren verliefd geweest. Hun verkering was kort en hevig. Al snel na die eerste ontmoeting waren ze getrouwd.


    John trok zijn vest recht en liep de kamer in. Margaret hief haar hoofd op. Zag hij genegenheid in haar donkere ogen? Hij durfde er niet aan te denken.


    'Margaret, je wilde me spreken?'


    'Ja. Ik ben blij dat je gekomen bent. Ik was bang dat je het niet zou doen.'


    'Het lijkt erop dat ik geen keuze heb.' John zorgde ervoor dat hij onpersoonlijk klonk. 'We zijn officieel nog steeds getrouwd en dat betekent dus dat we moeten overleggen.'


    Margaret reageerde gepijnigd. 'Dat lijkt me ook.'


    John nam zijn hoed af, liep naar een leunstoel en ging erin zitten. Hij het de vingers van zijn hand over de rand van de hoed glijden en slaagde erin om zijn boosheid voor zich te houden. Hij wachtte tot zij het woord nam, want zij had hem tenslotte ontboden.


    Margaret legde haar boek aan de kant en keek hem aan met een liefdevolle blik. 'Het is heerlijk om weer naar je te kunnen kijken', zei ze. 'Ik heb lange tijd gedacht dat ik je nooit meer zou zien.'


    Haar stem klonk zoet en John voelde een rilling door zijn lichaam trekken. Hij herinnerde zich weer zijn liefde voor haar, ooit. Ze had hem altijd betoverd met haar stem.


    'Het lijkt erop dat we een klein probleem hebben. Jij hebt en andere vrouw genomen, maar je bent nog steeds getrouwd met mij.'


    'Dat is geen enkel probleem.' John probeerde zijn stem overtuigend te laten klinken. 'We gaan gewoon scheiden.'


    Verschrikt spande Margaret al haar spieren. 'Scheiden? Hoe bestaat het dat je dat voorstelt? Nadat ik zo veel moeite heb gedaan om je te vinden? Ik heb hier zo lang op gewacht. Ik dacht dat je van me hield.' Haar handen trilden. Ze zette de kop en schotel op het tafeltje naast haar. 'Is al jouw liefde voor mij dan verdwenen?'


    'Ik heb van je gehouden ... lang geleden.'


    'Welke reden heb je om van me te scheiden?'


    'Reden? Jij vraagt me naar een reden?'John was van zijn stuk gebracht. 'Na alles wat je me hebt aangedaan?'


    'Maar wat heb ik je dan aangedaan?' Margaret pakte een zakdoekje en depte haar ooghoeken.


    'Je doet zo onschuldig.' Hij kon nog maar net een grijns inhouden. 'Ik zat in de gevangenis door een gevecht in een restaurant dat ik moest voeren om Henry te verdedigen. En toen zijn jij en hij er samen vandoor gegaan met mijn fortuin.' Hij klemde zijn kaken opeen en wierp haar een woeste blik toe. Hij genoot ervan dat hij het haar nu betaald kon zetten.


    Margaret leek geschrokken. 'Maar zo is het helemaal niet gegaan. Ik kan niet geloven dat jij dat al die tijd gedacht hebt.'


    'Ik heb het zelf van Henry gehoord. Jij bent niet onschuldig.'


    'Ik draag geen schuld. Je weet toch hoeveel ik van je hield ... Er is nooit een ander geweest. Henry dwong me om met hem mee te gaan. Hij hield me gevangen, en ... ik had geen andere keuze, anders zou hij me vermoorden.' Ze staarde naar haar handen. Het leek alsof ze in gedachten iets afschuwelijks beleefde. 'Terwijl hij me gevangen hield, vertelde hij me zijn plannen en hoe hij in het bezit was gekomen van het bedrijf en alle andere eigendommen. Ik maakte me vreselijk zorgen over jou, John. Geloof me alsjeblieft.'


    John was niet overtuigd. 'Een van de buren zag jullie samen vertrekken. Hij heeft helemaal niet gezegd dat jij er ongelukkig uitzag, of zo. Eerder het tegenovergestelde.'


    'Henry wilde dat het er zo uit zou zien. Telkens als we ergens heengingen, hield hij een pistool tegen mijn zij. En hij heeft ... heeft me ook ...' Ze draaide de zakdoek om. 'Hij heeft me verkracht.' Ze snikte en verborg haar gezicht in de zakdoek.


    John wist niet hoe hij moest reageren. Dit zou allemaal een grote list kunnen zijn, maar wat was dan het doel?


    'Ik werd ziek en toen heeft Henry me verlaten. Tegen de tijd dat ik weer terug was in Londen, was jij al op transport gezet.'


    'Als jij het zo erg vond dat ik was verdwenen, waarom heb je er dan zo lang over gedaan om me hier te komen zoeken? Het is al drie jaar geleden.'


    'Het is voor een vrouw alleen echt niet zo makkelijk om zo'n reis te maken. Ik had tenslotte geen geld meer. Toen ik terugkeerde naar ons huis, was dat verkocht en er stond geen cent meer op onze bankrekening. Henry had alles ingepikt.'


    John staarde verward naar haar. Was ze wel te vertrouwen?


    'John, alsjeblieft, je moet me geloven.' Margaret stond op en liet zich op haar knieën vallen voor John. 'De afgelopen jaren heb ik alleen maar aan jou gedacht en aan het leven dat we samen zouden kunnen hebben. Ik heb vurig gebeden dat ik jou zou vinden. Nu is dat gebed verhoord.'


    John wist niet wat hij moest denken.


    'Waarom zou ik helemaal hierheen gereisd zijn, als ik het niet gedaan had uit liefde voor jou?'


    Hij kon geen andere reden bedenken. Zijn bezittingen stelden weinig voor. Zelfs nu hij er nog een stuk land bij had gekocht, had hij nog steeds maar een armetierig boerderijtje en nauwelijks geld. Hij staarde in haar donkere ogen en probeerde haar gedachten te lezen. Tot zijn stomme verbazing zag hij iets onverwachts - liefde. 'Waarom heb je zelfs niet één brief gestuurd?' vroeg hij.


    'Die heb ik wel gestuurd. Als jij niets van mij hebt ontvangen, dan ligt dat aan de post.'


    John wist dat gevangenbewaarders zich weinig gelegen lieten liggen aan de gevangenen of de post. Stel je voor dat hij het de afgelopen jaren bij het verkeerde eind had gehad? Hij sprong op uit de stoel en hielp Margaret overeind. Ze stonden nu opeens met hun gezichten vlak bij elkaar. John dacht aan Hannah en draaide zich resoluut om. Hij liep naar het raam. Hij keek uit over de straat. Zijn ogen dwaalden naar het hotel. Daar zat Hannah ... wachtend op hem. Als Margaret de waarheid sprak, wat zou dat dan betekenen voor hem en Hannah? Hij kreeg een beklemmend gevoel in zijn borst, zo erg dat het pijn deed.


    Hij draaide zich om en keek naar Margaret. 'Ik zal nadenken over wat je me hebt gezegd.' John wilde niet dat ze aan hem kon zien dat hij twijfelde. 'We zullen elkaar nog eens spreken.'


    'John, alsjeblieft. Wat moet ik nu doen?'


    Hij kon er niet tegen dat hij nu haar fluwelen stem hoorde die hem om hulp vroeg. Hij wilde haar haten. 'Ik zal erover nadenken. Dat is alles wat ik kan doen. Ik beloof niets.' Hij verliet de kamer. Hij besefte dat hij onder deze omstandigheden nooit zou kunnen scheiden.
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    Hannah stond voor het raam van haar hotelkamer en keek naar de straat beneden haar. Twee moeders met kinderen groetten elkaar, stonden even te kletsen en vervolgden toen hun weg. Een winkeleigenaar veegde het stoepje voor zijn deur, stopte ermee om te kijken hoe een rijtuig langsreed en stof deed opwaaien, dat hij zo dadelijk weer zou moeten opvegen. Het rijtuig was afgeladen met kinderen. Vanaf de achterkant blaften twee honden naar de winkelier. Raar toch dat de wereld gewoon doordraaide, terwijl haar leven op z'n kop stond.


    John was al een lange tijd weg. Ze kon zich niet voorstellen waar John en Margaret het al die tijd over hadden, of wellicht wilde ze het zich niet voorstellen. Na een tijdje liep ze naar de spiegel. Ze zag er vreselijk uit met haar opgezette, rode ogen. Voorzichtig trok ze de spelden uit haar haar, zodat de donkere lokken tot over haar schouders vielen. Ze haalde een fijne borstel door haar dunne haar. John streelde vaak over haar haren en zei dan dat het zijdezacht was.


    Waarom duurde het toch zo lang?


    Nadat ze haar kapsel weer mooi had opgestoken, spetterde ze koel water in haar gezicht en liep terug naar het raam. De adem stokte in haar keel toen ze John zag oversteken. Hij liep met grote, zekere passen, zijn vuisten gebald en zijn wenkbrauwen gefronst. Hij was duidelijk niet op zijn gemak. Hannah voelde misselijkheid opkomen.


    Met haar ogen bleef ze hem volgen, totdat hij verdween onder het afdak van het hotel. Daarna draaide ze zich om en keek naar de deur van hun hotelkamer. Hij kon ieder moment binnenkomen. Vanuit haar ooghoeken zag ze een kreukel in het bedlaken. Snel trok ze alles recht en liep terug naar haar plek bij het raam. Wat zou hij te zeggen hebben? Wat had Margaret hem verteld?


    Het gedempte geluid van voetstappen op tapijt kwam steeds dichterbij. Dat moet hij zijn. Vlak voor de deur stopten de voetstappen. Hij staat daar gewoon te staan. Hannah besefte dat hij niet met goed nieuws zou komen. Ze hield haar adem in.


    Toen de deurknop eindelijk omlaag ging, sloeg Hannah gespannen haar armen om zich heen. Stel je voor dat hij heeft ontdekt dat hij nog steeds van Margaret houdt. Wat moet ik dan doen? Ik kan die gedachte niet verdragen. Ze bedwong haar gedachten door zich voor te houden hoeveel hij van haar hield. Hij had haar al zo vaak verzekerd van zijn liefde voor haar - zo vaak. En zei hij niet vaak dat hij voor altijd van haar zou houden? Ze hield zich vast aan die zoete herinneringen.


    De deur ging open en John stapte de kamer in. In eerste instantie keek hij haar niet aan, maar toen even later zijn lichtbruine ogen die van haar vonden, zag ze zijn pijn. Ze haalde gespannen adem en legde haar hand op haar buik.


    Hij sloot de deur. Tussen hen hing een zware stilte.


    Hannah wilde het niet horen, maar vroeg uiteindelijk toch: Wat is er gebeurd?' Op het moment dat ze de vraag stelde, wenste ze dat ze het niet had gedaan. Ze draaide zich om en keek door het raam naar de straat waar mensen vrolijk hun dagelijkse gang gingen. 'Nee. Vertel me maar niets.' Ze wilde een van hen zijn, daar op straat. Hun leven was niet geruïneerd. Konden John en zij maar gewoon doorgaan met hun leven alsof er niets gebeurd was.


    'Hannah, we moeten praten.' Zijn stem klonk benepen, alsof iemand zijn keel dichtkneep. Hij liep naar haar toe, maar zij draaide zich niet om. Ze wilde zijn gezicht niet zien. Hij pakte haar bij haar bovenarmen en trok haar tegen zich aan.


    Hannah reageerde niet. Ze kon het niet.


    'Ik denk dat het beter is als je even gaat zitten.'


    Ze dacht de jobstijding al in zijn stem te horen. Ze voelde tranen achter haar ogen branden. Ze liep naar de schrijftafel en ging zitten. Ze legde haar trillende handen op de tafel en staarde hem aan. Wat was er gebeurd? Ze kon bijna geen adem meer halen, maar dwong zich te zeggen: 'Vertel het maar, John.'


    Hij ijsbeerde door de kamer, terwijl hij haar vertelde over het gesprek met Margaret. Telkens als Hannah een vraag wilde stellen, legde hij haar het zwijgen op en sprak snel verder. Het leek wel of hij bang was dat hij het verhaal niet zou kunnen vertellen, als zij hem onderbrak. Toen hij klaar was, stopte hij met heen en weer lopen en keek naar Hannah.


    Ze houdt nog steeds van hem. Ik ben hem kwijt. Ze slikte haar tranen weg en keek naar haar echtgenoot. 'Hou je van haar?'


    'Natuurlijk niet. Ben je daar bang voor?' Hij liep naar haar toe.


    'Raak me niet aan.' Ze stond snel op en deinsde achteruit.


    John stopte geschrokken. 'Ik hou niet van haar. Ik hou alleen van jou.'


    Hannah klemde haar handen strak op elkaar. Ze keek naar de deur. Ze wilde weg - weg van hier.


    'Hannah.' Zijn stem smeekte haar te blijven.


    'Het lijkt erop dat ze je nooit kwaad wilde doen. Henry is je vijand, niet Margaret. Zij was een slachtoffer. Net als jij.'


    'Dat maakt niets uit. Ik hou niet van haar. Ik ga een scheiding aanvragen.'


    'Waarom? Die krijg je toch niet. Je weet dat het onmogelijk is. Alleen als er heel erge zaken zijn voorgevallen, krijg je een scheiding.'


    'Dit zijn zware zaken.'


    Hannah wilde graag dat ze het met John eens kon zijn, maar ze wist ook dat het geen zin had om samen tot een schijnzekerheid te komen. 'Margaret heeft je geen kwaad gedaan. Ze is zelfs vanuit Londen helemaal hiernaartoe gereisd. Ze dacht dat je hier in de gevangenis zat, maar toch wilde ze bij jou zijn, als je vrouw aan je zij staan.' Plotseling drong bij Hannah het besef door dat Margaret in een wanhopige situatie moest verkeren, en dat ze de ellende verdroeg uit liefde voor John. 'Ze moet wel heel erg veel van je houden.'


    'Daar ben ik niet van overtuigd.'


    Met een toenemend gevoel van wanhoop liet Hannah haar armen langs haar lichaam zakken. 'Ik wilde dat het niet waar was, dat ze niet om je gaf. Maar we moeten de zaak zien zoals die is, niet zoals wij het willen zien.'


    Ze keek John aan en zag dat zijn ogen duister stonden van verdriet. 'Je moet jezelf losmaken van wat je de afgelopen drie jaar hebt geloofd. Je moet de waarheid onder ogen zien. Margaret heeft grote risico's genomen door hierheen te komen.' Hannah liep terug naar het raam en duwde met de palm van een hand tegen het glas. 'Als zij de waarheid spreekt, hebben jij en ik geen huwelijk. Daar kunnen we dan niets aan veranderen.'


    Met drie grote passen stond John naast haar. 'Daar kun je niet zo zeker van zijn. Ik hou van jou en jij houdt van mij. Wij zijn getrouwd.'


    Hannah draaide zich om en keek hem aan. Hij stond zo dichtbij dat ze zijn adem voelde. Ze plaatste haar handen op zijn borst. 'Hoe kan een man nou met twee vrouwen tegelijkertijd getrouwd zijn?'


    John reageerde niet direct. 'Er moet toch een wet zijn voor dit soort problemen?'


    'Als die al bestaat, heb ik er nog nooit van gehoord.' Ze wachtte, in de hoop dat John zich een soortgelijke situatie herinnerde of iets anders wat hen zou kunnen helpen om hun leven als echtpaar terug te krijgen.


    Hij zei niets.


    'Dat is het dan dus.'


    'Ik kan niet tegelijk getrouwd zijn met jou en Margaret. Dat is onmogelijk.'


    'Dat is het dilemma én onze nachtmerrie.'


    John probeerde Hannah tegen zich aan te drukken, maar ze hield hem tegen. 'Wat moeten we doen, als we elkaar niet meer hebben?' vroeg hij. En hij probeerde haar opnieuw naar zich toe te trekken.


    Haar behoefte aan zijn kracht en de warmte van zijn handen wonnen het. Hannah staakte haar verzet en liet zich omarmen. Ze duwde haar gezicht tegen zijn overhemd en ademde zijn geur in. Ze kon de tranen niet langer tegenhouden. Ze sloeg haar armen om hem heen en het haar tranen de vrije loop. Haar toekomst leek een zwart gat. 'Hoe kan ik zonder jou leven?'


    'Dat hoef je niet', zei John met trillende stem. 'We zullen erover praten met dominee Taylor. Hij zal wel een oplossing hebben. Er moet toch een mogelijkheid zijn.'


    Hannah drukte zich nog sterker tegen hem aan. 'Ik hoop zo dat je gelijk hebt.'


    


    John moedigde de paarden niet aan tot spoed, toen ze met hun kar door de straten van Parramatta reden. Hannah had het gevoel dat ze onderweg was naar een begrafenis. David en Lydia stonden voor de ingang van de apotheek en knikten hen bemoedigend toe, toen ze hen passeerden. Mevrouw Atherton kwam net bij de kruidenier naar buiten en hief zwaaiend haar hand op. 'Het komt allemaal goed. Houd moed.'


    Hannah wilde haar geloven, maar ze besefte dat daarvoor meer nodig was dan menselijke inspanning. Hun probleem kon alleen door een wonder worden opgelost.


    Hoe dichter ze de pastorie naderden, hoe meer ze begon te beven. Eerst had ze een wee gevoel van binnen, daarna begonnen haar ledematen te trillen en ten slotte ook haar lippen. Het lukte haar niet om haar handen stil te houden op schoot. Het viel haar op dat zelfs John de teugels van de ene in zijn andere hand liet glijden, telkens weer.


    Door een korte slag met de teugels maande hij de paarden tot meer spoed. 'Thomas beloofde dat hij op het vee zou letten. Het is een fantastische knul.'


    'Ja, echt.' Hannah zag nog steeds het verdriet in de ogen van Thomas toen zij vertrokken. Met de hond Jackson naast zich stond hij op de veranda. Hij hield zich vast aan het hek en staarde hen na tot ze met paard en wagen uit zijn zicht verdwenen. De hele morgen vuurde hij de ene na de andere vraag af op John en Hannah. Maar zij konden hem geen geruststellende antwoorden geven, geen troost, geen hoop, alleen maar meer onzekerheden.


    'Ik ben bang voor hem', zei Hannah. 'Hij heeft al zo veel meegemaakt: eerst zijn zus verloren, toen zijn moeder en daarna zelfs zijn vader. Nu zijn wij zijn familie, maar zoiets als dit kan hem kapotmaken. Weet je nog hoe moeilijk het voor de jongen was om bij ons te komen wonen?'


    'Het komt goed met hem, en met ons.'


    'John, hij is doodsbang. Dat zag ik in zijn ogen en in zijn manier van doen. En hij heeft er ook alle reden toe.'


    'Dat weten we nog helemaal niet. Ik ben ervan overtuigd dat de dominee goed nieuws heeft voor ons.' John stuurde de paarden van de hoofdweg af, het laantje op naar de pastorie. In de schaduw van een grote gomboom liet hij het span stoppen. Nadat hij de rem van hun open rijtuig had aangetrokken en de teugels had vastgebonden, klom hij van het bestuurdersbankje naar beneden en hielp Hannah omlaag.


    'Ik geef even de dieren te drinken, voordat we naar binnen gaan. Het is nogal warm. Ze zullen wel dorst hebben. Ik had gehoopt dat het nu wel wat koeler zou zijn, maar het lijkt er nog niet echt op.'


    Waarom blijft hij zo Metsen over al die onbenullige dingen? Ons leven is kapot. Hij wil de waarheid niet onder ogen zien. Ze keek toe hoe John een emmer onderdompelde in een drinkbak en hem er weer uittilde. 'Ik kan me nog goed herinneren hoe anders maart was in Londen. Daar was het juist de tijd dat de winterkou verdween. Het was altijd een periode van nieuw leven. De eerste bloemen kwamen op en het gras kreeg een frisse, groene kleur.' Ze miste Engeland nu meer dan ze ooit had gedaan sinds hun gedwongen vertrek.


    Ze keek om zich heen en zag de dorstige bomen, de afhangende struiken en het gras dat goudbruin was geworden onder de blakerende zon. Alles leek dood. Dat paste bij hoe ze zich voelde. Stel je voor dat John het verkeerd had en dat er voor hen samen geen toekomst meer was? Dat zou ik niet kunnen verdragen. Ze sloot haar ogen. Heere, geef me kracht. Geef een goede uitkomst.


    John bracht de emmer naar de paarden en liet hen drinken. Daarna zette hij de emmer terug op zijn plek naast de drinkbak. Hij liep naar Hannah en pakte haar arm. 'Ben je er klaar voor?'


    'Nee.'


    John glimlachte haar bemoedigend toe, kneep zachtjes in haar arm en begeleidde haar daarna naar de pastorie.


    Dominee Taylor liep de kleine veranda op bij de voordeur. Hij glimlachte vriendelijk, maar de blik in zijn ogen was somber. 'Ik had jullie al verwacht.' Hij pakte Johns hand. 'Welkom.' Hij knikte naar Hannah en voegde eraan toe: 'Het is goed om jullie te zien.' Zij stem kreeg een donkere toon. 'Was het maar onder betere omstandigheden.' Hij opende de deur voor hen en deed een stap opzij.


    Hannah was nog maar één keer eerder in het huis van de dominee geweest. Binnen was alles nog hetzelfde. Er stonden nog steeds nauwelijks meubels en alles was blinkend schoon. De enige plek met rommel was een bureau vol met boeken en papieren. Dat was ongetwijfeld de plek waar hij zijn preken schreef.


    'Ga zitten', zei hij uitnodigend. 'Kan ik iets te drinken aanbieden? Het is vandaag nogal warm.'


    'Een beetje water graag.' Hannah had een droge mond.


    'Ik hoef niets', zei John.


    Ze gingen samen op een bank zitten en hielden elkaars hand vast.


    De dominee keerde terug uit de keuken met een glas water in zijn hand. 'Ik heb dit water net bij de bron gehaald. Het is nog lekker koel.' Hij gaf het glas aan Hannah en nam toen plaats in een leunstoel tegenover de bank.


    Hannah nam een slok van het water. 'Dat is lekker fris, dank U.'


    De dominee glimlachte en liet zijn hand glijden over de stoffering van zijn stoelleuning. 'Dit is het enige meubelstuk dat ik heb meegebracht uit Londen. Het is nog van mijn moeder geweest. Dit is alles wat ik nog van haar heb, behalve herinneringen natuurlijk. Dit was haar stoel. Als ze een verhaal vertelde, ging ze in deze stoel zitten met mij en mijn broers bij haar op schoot.' Hij gaf een zachte tik op de leuning. 'Mooie herinneringen.'


    Hij ademde langzaam uit en keek toen naar John en Hannah. 'Laten we bidden, voor we met het gesprek beginnen.' Hij boog zijn hoofd. 'Onze Vader in de hemel, wij danken U voor Uw aanwezigheid en voor Uw troost. Wij vragen U of U ons extra wil troosten in deze zware tijd. Geef ons alstublieft wijsheid en kracht groter dan die van onszelf, nu we dit vraagstuk moeten oplossen. Help ons om te vertrouwen op Uw heilige oordeel, in het besef dat er niets is wat ons leven raakt zonder Uw instemming. Wij danken U voor Uw liefde en Uw genade - in de naam van Uw Zoon, amen.'


    Hij keek op. 'Wel, vertel me wat er gebeurd is. Ik heb tot nog toe alleen maar geruchten gehoord.'


    'Het verbaast me niets dat er al veel geruchten circuleren', zei John zo luchtig mogelijk.


    'Vertel het hem', zei Hannah.


    John liet Hannah's hand los en leunde naar voren. 'Zoals u al weet, ben ik eerder getrouwd geweest, toen ik nog in Londen woonde. Nadat ik gearresteerd was, hoorde ik dat mijn vrouw Margaret en mijn neef Henry me bedrogen hadden. Wat ik ervan wist, was dat ze samen met al mijn bezittingen ervandoor gegaan waren. Later hoorde ik dat Margaret overleden zou zijn. Ik verliet Londen in de overtuiging dat ik weduwnaar was.'


    'Ik kan me herinneren dat ik dat eerder gehoord heb. Die Henry is toch een keer hier in Sydney opgepakt in verband met een zwendel?'


    'Ja. Dat was hij.'


    'Zit hij in de gevangenis?'


    'Ja, in Newcastle.'


    'En ik heb begrepen dat jij er de hand in hebt gehad dat hij gearresteerd is?'


    'Ja, dat klopt.'


    De dominee knikte. 'Oké, wat is er gebeurd?'


    'Hannah en ik waren in Sydney voor een soort vakantie met vrienden, toen Margaret me opeens benaderde.'


    De dominee ging met zijn rug tegen de leuning zitten. 'Dat zal een hele schok geweest zijn, toch?'


    'Ja, maar dat niet alleen.' John schraapte zijn keel en keek Hannah aan. 'Het was en het is een ramp voor ons beiden.'


    Voor Hannah was het alsof die vreselijke ontmoeting opnieuw plaatsvond. Weer voelde ze grote teleurstelling en angst.


    'Wat gebeurde er toen?' vroeg de dominee.


    'Margaret vroeg om een gesprek met mij en dus ging ik naar het kosthuis, waar ze verblijft. Ze vertelde dat ze nooit vrijwillig met Henry mee is gegaan, maar dat hij haar gegijzeld heeft. Al snel daarna is ze ernstig ziek geworden. Hij liet haar in de steek, stal mijn bezittingen en verdween. John ging achterover zitten en legde een arm op de leuning van de bank. 'Tegen die tijd was ik al op transport gesteld.'


    De dominee knikte. 'En waarom is ze nu hierheen gekomen?'


    'Ze zegt dat ze van me houdt en dat ze samen verder wil.'


    Tranen in haar ogen zorgden ervoor dat Hannah niet scherp meer kon zien. Hoe bestond het dat dit gebeurde?


    'Voordat je in de gevangenis terechtkwam, heeft ze je toen ooit bedrogen of iets anders aangedaan?'


    'Nee. Niet dat ik weet.'


    'En de enige reden voor haar om nu hierheen te komen, is dat ze herenigd wil worden?'


    'Dat is wat ze zegt.' John wierp een blik op Hannah. 'Ik weet nog niet of ik haar volledig kan vertrouwen, maar ik weet wel dat ze niet uit kan zijn op financieel voordeel. Onze boerderij loopt prima, maar we hebben nog niet veel bezittingen.'


    'Waar komt de twijfel vandaan die je nog steeds hebt?'


    'Eigenlijk heb ik daar geen reden voor. Maar ik ben er zo lang van overtuigd geweest dat ze me bedrogen heeft, dat het moeilijk is om iets anders te geloven.'


    De dominee knikte bedachtzaam. 'En waarom heeft ze al die tijd dan geen brieven geschreven? Dat lijkt me de eenvoudigste manier om met jou in contact te komen.'


    'Volgens Margaret schreef ze wel degelijk brieven, maar kreeg ze geen antwoord.' John haalde zijn schouders op. 'Ik heb nooit iets van haar gelezen.'


    De dominee schraapte zijn keel. 'Dat lijkt me niet onmogelijk. Gevangenen krijgen immers vaak hun post niet.'


    Het werd stil, een stilte die zich dreigend door de kamer verspreidde.


    'Heb jij een reden om haar niet te geloven?'


    'Weet ik niet. In eerste instantie dacht ik dat ze een leugenaar was. Nu weet ik niet meer wat ik ervan moet vinden.


    Toen ik mijn neef ontmoette, heeft hij het nooit over Margaret gehad.'


    'Ja, natuurlijk. Want daar had je neef geen belang bij, om over haar te praten. Dan zou immers bekend worden dat hij nog meer misdaden op zijn geweten had.'


    Hannah hield haar glas met twee handen vast. Ze voelde de koelte van het water. Ze nam kleine slokjes, maar ze kon bijna niet slikken doordat haar keel half dichtgeknepen werd.


    De dominee leunde naar voren. 'Wat wil je dat er gebeurt?'


    'Ik hoop dat ik een scheidbrief kan krijgen ... ik ben nu immers getrouwd met Hannah.'


    Met een knikje keek de dominee naar Hannah. 'En jij, ben jij het ermee eens?'


    Hannah wist niet wat ze moest zeggen. Ze wilde dat dit alles niet gebeurde, dat het weg was. Een scheiding zou daarbij kunnen helpen. Maar hoe zou God over zoiets denken? 'Ik hou van John en ik kan niet zonder hem. Maar ik vrees ook de Heere. Volgens mij zegt de Bijbel duidelijk dat God ernst maakt met het huwelijk ... en dus moeten wij dat ook doen. Ik weet niet wat juist is om te doen.'


    'Het juiste voor ons is dat we getrouwd blijven.' John sprong overeind. 'Hannah en ik zijn getrouwd. Zeg dat tegen haar, dominee.' Toen de dominee niet onmiddellijk antwoord gaf, sprak John verder. In zijn stem klonk wanhoop door. 'Dat weet u toch? We stonden in uw kerk toen we elkaar trouw beloofden, tot de dood ons zou scheiden. U was er zelf bij.'


    'Ja, John. Dat weet ik nog goed. Kalmeer een beetje. Ga maar weer zitten.' De dominee bleef zacht en rustig praten. 'Ik ben ervan overtuigd dat jullie oprecht meenden wat jullie elkaar toen beloofden. Daarover zal iedereen het eens zijn.' Hij rekte zich uit. 'Ik ben nooit getrouwd. Jaren geleden besloot ik mijn leven geheel aan God te geven. Maar ik kan me voorstellen hoeveel pijn jullie nu voelen.' Hij legde zijn armen op zijn benen en boog voorover naar John en Hannah. 'Volgens mij blijkt uit het Woord van God dat Hij scheiding ziet als een grove zonde. Hij staat het alleen toe onder strikte omstandigheden ... waarvan ik er geen een hoor in wat jij me hebt verteld. Tenminste, als Margaret niet heeft gelogen.'


    Hannah zette zich schrap voor wat de dominee nu ging zeggen. Ze zou het liefst zich willen afsluiten voor zijn stem.


    Hij sprak verder met een verdrietige uitdrukking op zijn gezicht. 'De kerk kan onder deze omstandigheden geen toestemming geven voor een scheiding.'


    Hannah dacht dat haar hart stilstond. Ze wist dat ze dit kon verwachten, maar om de woorden nu echt te horen uit de mond van de dominee was erger dan ze zich had voorgesteld. Ze keek naar John - terwijl de waarheid langzaam en pijnlijk doordrong tot haar ziel.


    'Wat moeten we doen?' vroeg John gebiedend. 'Ik kan niet met twee vrouwen tegelijk getrouwd zijn.'


    De dominee keek aandachtig naar zijn handen. Daarna richtte hij zijn blik weer op John en Hannah. Hij keek hen vastberaden aan. 'Toen jij de eed van trouw aflegde, John, was je al getrouwd. Dat betekent dat jouw eed niet bindend is.'
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    Hannah probeerde tijdens de terugtocht nergens aan te denken. Naast haar staarde John voor zich uit, zijn kaken stijf op elkaar. Beiden zwegen, terwijl de wagen hen steeds dichter bij huis bracht, ratelend over gaten en scheuren in de uitgedroogde weg.


    Krassende kreten van parkieten en kaketoes sneden door de vochtige hitte die op hen drukte. De geluiden drongen nauwelijks tot Hannah door. In haar hoofd herhaalde ze telkens weer de woorden van de dominee: Jouw eed is niet bindend ... niet bindend. Ze zou John kwijtraken. De gedachte daaraan benam haar de adem. Hoe was dit toch mogelijk?


    Ze zag weer het lieve gezicht van Thomas voor zich, die haar vanmorgen vol vertrouwen aankeek toen ze van huis vertrokken. Ze had hem beloofd dat alles goed zou komen.


    Hannah staarde door een mist van opkomende tranen. Die arme Thomas was al door het leven verraden geweest toen hij bij hen kwam wonen. Dat was trouwens ook nog maar enkele maanden geleden. Nu moest hij weer een tegenslag verwerken. Zou hij dat wel kunnen? Meer en meer tranen brandden achter haar ogen. Haar keel was opgezet, waardoor ze nauwelijks kon slikken. Heere, wat moet er van hem terechtkomen?


    Ze reden het pad op dat naar hun huis leidde. Hannah kon niet meer stilzitten. John legde rustgevend zijn hand op die van haar. 'Uiteindelijk komt het goed.'


    'Nee, niet. Dat kan niet meer. Vanaf nu zal er nooit meer iets goed zijn of komen.'


    John keek haar aan en zei niets.


    'Jij zegt wat je wilt geloven, John, maar het zijn loze woorden. Er is niets meer aan te veranderen.'


    'We zullen een oplossing vinden.'


    Hannah wilde dat hij stopte met doen alsof. Dat maakte het voor haar alleen nog maar erger. Haar ogen draaiden naar hun huis. Ze herinnerde zich de ochtend waarop totaal onverwacht hun vrienden en buren naar hen toekwamen met bouwmateriaal en het aanbod om hen te helpen een huis te bouwen. Binnen enkele dagen hadden ze een prachtig onderkomen. De pijn in haar hart werd erger. Het was allemaal voor niets geweest.


    Thomas rende hen tegemoet. Hoe kon ze hem vertellen dat de vaste grond van zijn leven, opnieuw, een moeras zou worden? Dat het huis en de ouders van wie hij had leren houden er niet meer zouden zijn?


    Zijn blonde krullen vielen over zijn jongensgezicht. Hij keek hen bezorgd aan. Op zijn voorhoofd verscheen een frons. 'Mam? Pap?' Hij staarde naar hen omhoog, met zijn hand voor zijn ogen om het zonlicht tegen te houden.


    Jackson kwam vrolijk aangelopen. Zijn tong hing uit zijn bek en zijn staart zwaaide heen en weer.


    John klom van de wagen, aaide Jackson en hielp toen Hannah omlaag. Het lukte haar niet om Thomas aan te kijken. Het was alsof de jongen het besefte. John legde even zijn hand op Thomas' hoofd en toen liep hij, zonder iets te zeggen, langzaam naar de stal.


    Thomas staarde hem na en keek toen naar Hannah. 'Mam?'


    Ze dwong zichzelf hem aan te kijken. Wat kon ze tegen hem zeggen?


    'Wat is er gebeurd? Vertel het me.' Zijn stem klonk scherp, eisend.


    Hannah kneep hem zachtjes in zijn schouder. 'We weten nog niets zeker.' Ze keek naar John, die de staldeur opentrok en naar binnen ging. Waarom had hij dit aan haar overgelaten?


    'Wat heeft de dominee gezegd? U hebt me toch vanmorgen beloofd dat alles goed zou komen?'


    Hannah bleef naar de stal kijken.


    'Wat zei hij?'


    Ze keek even naar Thomas en draaide haar ogen toen vlug naar het huis. Ze wilde zijn blik ontwijken. 'Hij zei ...' Ze kon de uitkomst van hun gesprek met de dominee nauwelijks geloven, laat staan nu herhalen. 'Volgens hem zijn jouw vader en ik ... niet getrouwd ... Margaret is zijn vrouw.'


    'Nietes. Dat kan niet waar zijn. Jullie hebben een bruiloft gehad. Dan ben je getrouwd ... en ... en ...' Hij balde zijn handen tot vuisten. Tranen welden op in zijn ogen. 'Dat is niet waar. De dominee heeft het verkeerd. Praat met iemand anders.'


    Jackson draafde naar Thomas toe en troostte hem door met zijn snuit de hand van de jongen zachtjes te beroeren. Thomas snikte niet, maar tranen rolden over zijn wangen. Zijn kin trilde. Zonder op de hond te letten schopte hij met de neus van zijn schoen in de droge aarde.


    In een vlaag van wanhoop en medeleven boog Hannah zich voorover en trok de jongen tegen zich aan. Was er maar een manier om hem leven en hoop te geven - om haar leven en hoop te geven.


    Hij drukte zijn gezicht tegen haar schouder. 'Wat gaat er nu gebeuren?'


    Hannah had geen antwoord. 'We verzinnen wel iets. De Heere laat ons niet in de steek.' Ze streek over zijn haar. Dat was warm en vochtig. Vriendelijk tilde ze met haar vinger zijn kin omhoog, zodat hij haar aankeek. 'Nou, wees een goede jongen en haal wat kaas voor me uit het koelhok bij de rivier.'


    


    Thomas veegde zijn tranen weg, waardoor er strepen stof en zand op zijn gezicht kwamen. Hij bleef nog een moment naar haar kijken, om vervolgens met zijn handen in zijn zakken het pad naar de rivier af te sloffen.


    Met toenemende pijn in haar hart keek Hannah hem na. God, dit is niet eerlijk. Hij verdient beter dan dit. Hij heeft al zo veel verloren. Waarom pakt U hem weer zijn familie af?


    Vechtend om de controle niet helemaal te verliezen, rechtte ze haar rug. Ze wierp een blik naar de stal en liep het trappetje naar de veranda op, hun huis in. Er moest nodig worden schoongemaakt. Hard werken had haar vaak geholpen om de dingen op een rijtje te krijgen.


    Ze veegde en schrobde de vloer. Maar deze keer werkte het niet. Hoe hard ze de houten planken ook bewerkte, het gaf haar geen rust, geen zicht op een oplossing. Ze schrobde nog harder. Ze wilde al het vuil weg hebben en alle pijn vergeten.


    In plaats van dat ze rustiger werd, groeiden haar emoties tot één grote draaikolk van kwelling en angst die uitmondde in een vloed van tranen. Ze bleven maar komen, rolden over haar wangen en dropen op de vloer waar ze zich vermengden met het sop. Hannah voelde steeds nieuwe golven van pijn in zich opkomen. Ze ging zitten en liet alles gebeuren. 'Ik ben hem kwijt ... voor altijd.'


    Ze bleef zo een tijd zitten en toen er geen tranen meer waren, dacht ze aan Lydia. Ze had nu een vriendin nodig. De afgelopen jaren was Lydia er altijd geweest. Ze slaagde er altijd in om de meest ondraaglijke situaties draaglijk te maken. Ik ga nu naar haar toe.


    Ze stond snel op en liet de emmer en de borstel liggen waar ze lagen. Door haar opgezwollen en nog steeds vochtige ogen kon ze nauwelijks iets zien toen ze naar buiten liep. Het vocht deppend met de rand van haar schort liep ze met grote passen naar de stal. John en Thomas waren daar aan het schoonmaken. Met de hooivorken in hun handen staarden ze haar aan. 'Ik ga naar Lydia. Ik ben voor het donker weer thuis.'


    Met een vreugdeloze uitdrukking op zijn gezicht vroeg John: 'Gaat het een beetje?'


    Hannah keek hem aan. Natuurlijk gaat het niet goed.


    Toen ze geen antwoord gaf, kwam John naar haar toe.


    'Nee. Kom niet naar me toe. Ik heb nu geen behoefte aan jou.'


    Hij stopte en staarde naar de vloer van de stal. 'Ik denk dat het beter is als ik vanaf nu niet meer hier slaap.' Hij duwde de punten van de hooivork in de grond. 'Ik zal mijn spullen uit het huis halen, voordat je terug bent.'


    Hannah kon niet reageren. Ze had het gevoel dat ze bezweek onder haar emoties. John had gelijk.


    'Eh, ben je het daarmee eens?'


    'Het is het enige wat we kunnen doen', was alles wat Hannah kon uitbrengen, voordat ze zich omdraaide en terugliep naar het huis.


    Hoewel ze dacht dat ze nu niet nog meer kon huilen, bleven de hele weg naar het stadje de tranen over Hannah's gezicht stromen. Maar toen ze door de straten van Parramatta reed, slaagde ze erin om een vrolijk gezicht te trekken. Ze knikte zelfs een paar keer en zei vriendelijk gedag naar mensen die ze kende. Toen ze aankwam bij de apotheek en de dokterspraktijk, liet Hannah de paarden stoppen. Leeg en lusteloos bond ze de teugels aan de wagen vast en klom eraf. Toen ze de deur van de apotheek binnenstapte, prikkelde de geur van kruiden en medicijnen haar neus. Het leek alsof er niemand was. Ze zijn waarschijnlijk in de praktijk.


    'Lydia', riep ze zachtjes. Toen er geen antwoord kwam, riep ze luider. 'Hallo. Is er iemand?'


    Een deur die toegang gaf tot het achterste gedeelte van het gebouw, ging open. Lydia kwam tevoorschijn. Er zaten bloedvlekken op haar jasschort. 'Ik dacht al dat ik je stem herkende.' Haar glimlach verdween vrijwel onmiddellijk. 'Hannah, wat is er gebeurd? Je ziet er vreselijk uit.'


    'Ik moet met je praten.'


    'Ik wil graag naar je luisteren, maar ik moet nu even helpen. We zijn net bezig met een operatie. Kun je even wachten? We zijn bijna klaar.'


    'Ik wacht wel even.'


    'Goed. Ik kom zo snel mogelijk. Dat beloof ik.'


    Toen Lydia door de deur terugliep, stelde Hannah zich de arme patiënt voor, hulpeloos liggend op de operatietafel, overgeleverd aan de handen van de dokter. Hannah zou graag de plaats van die patiënt innemen. Gesleutel aan je lichaam was beter te verdragen dan gesleutel aan je ziel.


    Hannah wilde niet wachten in de kleine apotheek met zijn chemische luchtjes. Ze liep naar buiten. Het was warm. Daarom ging ze zitten op het bankje naast de deur van het kantoor. Een ondernemer aan de overkant van de straat waste het raam van zijn winkel. Hij draaide zich om en knikte Hannah vriendelijk toe. Ze vroeg zich af of hij misschien iets zou weten van hun problemen. Hoeveel mensen zouden al op de hoogte zijn?


    Hannah kon niet stilzitten en dus maakte ze een wandeling door de stille straten van Parramatta. Ze hoopte dat iets haar aandacht af zou leiden van het verdriet dat haar hevig beroerde. Twee jongetjes renden achter een hoepel aan. Ze probeerden de hoepel te pakken te krijgen en als dat gelukt was, gaven ze hem weer een zet en probeerden het ding te sturen door er al rennend met een stok op te slaan. Een oude man liep langzaam haar kant op. Hij kuierde achter een hond aan die er nog ouder uitzag dan zijn eigenaar. De man knikte haar vriendelijk toe toen hij langs slofte.


    Hannah draaide zich om en keek hem na. Ze vroeg zich af hoe het was om al zo oud te zijn. Zouden de problemen van het leven dan minder zwaar drukken? Zouden oude mensen uitzien naar de dood? Als zij nu mocht sterven, zou ze dat ervaren als een opluchting.


    De stem van een klein meisje riep luid: 'Hannah.'


    Ze draaide zich om en zag Lottie naar haar toe komen rennen. Ze glimlachte van oor tot oor, maar toen ze dichterbij kwam, verdween haar vrolijkheid. Ze sloeg haar armen om Hannah's middel. 'Ik heb het gehoord. Ik vind het zo erg, mam.'


    Hannah trok het meisje tegen zich aan en streek over haar rode krullen. Ze vocht alweer tegen de tranen.


    Lottie deed een stap naar achteren en hief haar gezicht op om naar Hannah te kijken. Haar bruine ogen stonden verdrietig. 'Kan er niets meer aan gedaan worden?'


    Hannah staarde de lege straat in. 'Ik ben bang van niet.'


    'Maar God kan toch alles, mam. Dat heeft Hij eerder gedaan. Op het gevangenisschip heeft Hij voor ons gezorgd en toen we hier in de gevangenis zaten, heeft Hij ervoor gezorgd dat ik een nieuwe mama en papa kreeg en daarna heeft Hij ervoor gezorgd dat ook wij elkaar weer terugvonden, zodat we nu vrienden zijn. Hij kan alles. Ik weet gewoon dat Hij nu ook alles weer goed maakt.'


    De arme Lottie had haar moeder aan de dood verloren op het gevangenisschip. Ze was alleen en vond toen Hannah. Ze hadden elkaar nodig en voor een tijdje leek het of ze samen zouden blijven als een soort gezinnetje.


    Opnieuw werd Hannah overmand door een golf verdriet. Ze had in haar leven al zo veel verloren. Ze dwong zich om de nieuwe emoties weg te duwen en zakte door haar knieën, zodat ze op ooghoogte met het meisje kwam. 'Natuurlijk kan God alles. Maar soms komen onze wensen niet overeen met die van Hem. Dan komt het erop aan dat we Hem vertrouwen.'


    Lotties ogen schoten vol. 'Dat weet ik wel mam, maar volgens mij wil God dit niet. Daarvoor houdt Hij te veel van u.'


    Hannah trok het meisje weer tegen zich aan en voelde nieuwe kracht toen het kind haar omarmde. 'We moeten deze puinhoop aan Hem overgeven en dan erop vertrouwen dat Hij ons zal helpen.' Ze hield het meisje voor zich en keek haar glimlachend aan. 'Misschien kunnen we binnenkort gaan picknicken. Jij, je moeder, ik en Thomas. Zou je dat leuk vinden?'


    'O ja, natuurlijk.'


    Hannah ging staan. 'Waar is je moeder?'


    'Ze is in de hoedenwinkel, een nieuwe hoed uitzoeken. Ik vind het helemaal niet leuk om voor een nieuwe hoed te winkelen; daar is niets aan. Mam zei dat ik wel een stukje mocht rondlopen. Maar ik denk dat ik maar terug moet gaan. Ze zal zich afvragen waar ik blijf.'


    'Je wilt natuurlijk niet dat ze zich zorgen maakt', glimlachte Hannah. 'Ik hoop je snel weer te zien. Doe je moeder de groeten.'


    'Doe ik.' Lottie omarmde haar nog eventjes als afscheid. 'Tot ziens', zei ze en drentelde terug de straat in.


    Ook Hannah keerde dezelfde weg terug als ze was gekomen. Misschien zijn ze nu klaar. Ze wandelde snel terug naar de apotheek.


    Toen ze op een paar huizen afstand van de kruidenier was, ging de deur open en liep Margaret naar buiten. Ze was zich niet bewust van Hannah. Vlak achter haar liep een man. Hij zei iets wat zeker grappig was, want Margaret lachte. Ze leek niet in het minst ongerust. Natuurlijk is ze dat niet. Zij weet tenminste wie ze is - de vrouw van John. Hannah voelde zich bijna bezwijken onder die gedachte.


    De man was groot en zag er goed uit. Hij legde even zijn hand op de rug van Margaret toen ze uit de winkel de straat in liepen. Hij ging nogal familiair met haar om vond Hannah. Margaret was immers een getrouwde vrouw.


    Ik vraag me af wie dat is. Ik kan me niet herinneren dat John gezegd had dat ze een broer had. Hannah bleef naar ze kijken tot ze uit het zicht verdwenen en liep daarna door naar de apotheek. Het was dom van mij om hierheen te gaan. Lydia kan me toch niet helpen. Niemand kan me helpen.


    Lydia had haar schort afgedaan en liep de straat op. Ze ging naar Hannah en nam haar zonder iets te zeggen in haar armen. 'Het spijt me dat ik je heb laten wachten.'


    'O, dat maakt niet uit. Ik had misschien beter niet eens kunnen komen.'


    Lydia keek haar aan. 'Natuurlijk wel.'


    'Hoe gaat het met de patiënt?'


    'O, dat komt wel goed, maar wat een smeerboel was het. Hij had een pin in zijn been gekregen.'


    'Dat zal zeer gedaan hebben. Wie was het?'


    'De smid. Het is maar goed dat hij iemand in dienst heeft. Hij zal voorlopig zelf niet kunnen staan.'


    'Dat klinkt niet goed. Ik kan me niet voorstellen dat je daar tegen kunt.'


    'Ik vind het zelfs leuk. Volgens David ben ik in de wieg gelegd voor het helpen bij operaties.'


    Ze ging Hannah voor naar de deur. 'Lust je thee? Ik heb net gezet.'


    'Dank je. Graag.'


    Lydia liep naar binnen.


    'Ik wacht hier buiten wel.' Hannah wierp een blik naar binnen. 'Ik kan vandaag niet zo goed tegen die lucht.'


    'Echt? Mij valt het bijna niet meer op.' Ze glimlachte en verdween naar binnen.


    Hannah ging op het bankje zitten en keek naar de straat. De hitte werd ondraaglijk. Ze verlangde naar een verkoelende bries.


    Na een paar minuten kwam Lydia naar buiten met een theeblad in haar handen. 'Hier houden we het wel even mee uit.' Ze ging ook op het bankje zitten en plaatste het theeblad tussen haar en Hannah in. 'Ik dacht dat we wel een stukje citroencake hadden verdiend. Ik heb deze cake nog niet geproefd. Ik hoop dat hij niet te bitter is.'


    'Hij ziet er heerlijk uit.' Hannah had helemaal geen zin in eten, maar uit beleefdheid brak ze een stukje van haar plak af en stak dat in haar mond. 'Het is best lekker. Je hebt niet alleen talent voor dokterswerk, maar ook voor in de keuken.'


    Lydia glimlachte. 'Als ik het me goed herinner, wil jij graag een klein beetje suiker in je thee.'


    'Ja, als je het hebt.'


    'Geen probleem.' Lydia tilde het deksel van een klein bakje op, lepelde er wat suikerbrokjes uit en deed die in Hannah's kopje.


    Hannah nam haar kopje thee en roerde erin tot de suiker opgelost was. Daarna legde ze het lepeltje op haar schotel. Ze wist niet goed hoe ze moest beginnen met het gesprek. Toen ze thuis zo gehaast wegging, wilde ze alleen maar bij haar vriendin zijn.


    'Zo, hebben jullie de dominee al gesproken?' 'Ja.'


    'En?'


    Hannah nam kleine slokjes thee. Zelfs met de suiker erin smaakte die nog bitter. Dat past goed bij hoe ik me voel. Hannah deed moeite om haar emoties onder controle te houden en haar stem zo rustig mogelijk te laten klinken. 'Dominee Taylor zegt dat John met Margaret getrouwd is en dat ons huwelijk ongeldig is.'


    'Dat kan niet waar zijn', zei Lydia geschrokken.


    'Toch wel. Het is echt zo.' Ze zette haar kop op de schotel. 'Toen John toestemming vroeg voor een scheiding, vroeg de dominee of hij daar een geldige reden voor had. Die is er niet en dus kan John niet van haar scheiden.'


    'Maar wat zei hij dan over alles wat er in Londen gebeurd is?'


    'Het lijkt erop dat John Margaret verkeerd heeft ingeschat. Alle problemen en misdaden zijn het werk van zijn neef geweest.'


    Lydia brak een brokje cake af. 'Hij zal toch proberen om de scheiding erdoor te krijgen, toch?'


    'Dat gaat hij wel proberen ... maar volgens dominee Taylor zal ieder verzoek worden geweigerd.'


    'Ze verdient hem niet.'


    'Toch wel. Ze is zijn vrouw, en ze is helemaal vanuit Engeland hierheen gereisd voor hem.' Hannah schudde haar hoofd. 'Dat is het afschuwelijke ... ik mag geen hekel aan haar hebben.'


    'Maakt allemaal niets uit. John moet haar vragen of ze het eens is met een scheiding. Hij houdt toch van jou?'


    Hannah staarde de straat in, naar het stof en de van hitte trillende lucht. Het voelde allemaal zo surrealistisch. Was het maar een nachtmerrie en werd ze nou zo meteen maar wakker.


    'Het is niet eerlijk. Er moet een manier zijn om dit goed op te lossen.'


    Hannah zuchtte. 'Ik heb gebeden. Ik weet niet wat ik verder kan doen.'


    'Je zou met Margaret kunnen praten. Misschien begrijpt ze je. John houdt niet meer van haar, maar van jou. Waarom zou ze een man willen hebben die verliefd is op een ander?'


    'Maar wat dan nog? Dat verandert niets aan het feit dat ze getrouwd zijn.'


    'John moet haar ervan overtuigen dat ze hem vrij laat.'


    'Hij is een betrouwbare man. Hij zal niet iets onwettigs doen.' Hannah veegde een eenzame traan weg. 'Dat is een van de redenen waarom ik van hem hou ... zijn integriteit.'


    'Maar jij dan, Hannah? John moet toch ook voor jou zorgen?'


    'Hij zal zich aan de wet houden. Ook al gaat hij proberen om de scheiding erdoor te krijgen, de wet is de wet.' Hannah veegde een kruimel van haar rok. 'Ik wil niet een huwelijk kapotmaken en ik wil ook niet samen leven met een man die met een ander is getrouwd.'


    Lydia kreeg tranen in haar ogen. 'O, Hannah ... wat moet jij dan?'


    Hannah legde haar plak cake op het theeblad. 'God is mij niet vergeten. Hij zal mij duidelijk maken wat ik moet doen.' Haar woorden mochten dan wel overtuigend klinken en Hannah was ervan overtuigd dat God haar niet uit Zijn oog verloren had, maar diep van binnen beefde Hannah bij de gedachte aan de weg die voor haar lag.


    De winkelier aan de overkant legde een vloerkleed over het hekje voor zijn zaak en sloeg er toen het stof van af. 'Ik ben net als dat vloerkleed. God gebruikt alles wat nodig is om het hart van Zijn kinderen te vormen - om hen zuiver te maken en hen te vormen. Ik word een ander mens door Vat er gebeurt.' Ze slikte tranen weg. 'Ik vertrouw erop dat Hij het beste met me voorheeft.'


    'Hij wil je niet slaan. Dat is bij jou niet nodig.' Lydia pakte Hannah's hand. 'Ik wil je helpen. Zeg me alsjeblieft wat ik kan doen.'


    'Je kunt niets doen, behalve bidden.' Hannah beet op haar lippen. 'John gaat voorlopig ergens anders wonen.'


    'Waar gaat hij heen? Hoe moet jij het daar op die schapenboerderij helemaal in je eentje redden?'


    'Hij gaat in de stal slapen en zal op de boerderij blijven werken.'


    'En Margaret?'


    Hannah weigerde om na te denken over de volgende stap. De gedachte aan John die zou samenleven met een andere vrouw, was te veel voor haar. Maar dat was natuurlijk wel wat er stond te gebeuren ... en vrij snel ook. Het was alsof iemand een mes in haar lichaam stak.


    'Ik heb nog geen idee hoe ze dat aan gaan pakken, maar hij en Margaret zullen moeten leren om hun levens opnieuw te delen.' Ze probeerde haar tranen tegen te houden. 'Bid alsjeblieft voor ons, voor mij en Thomas - het raakt hem ook heel erg. En voor John. Dit is afschuwelijk voor hem.' Ze zette haar kop en schotel op schoot. 'We moeten ook voor Margaret bidden. Dit moet ook voor haar moeilijk zijn.' Hannah herinnerde zich hoe vrolijk Margaret eruit had gezien. Ging zij er echt onder gebukt?


    Starend naar de thee in haar kopje zei ze zachtjes: 'Ik zag haar. Ze is hier in de stad.'


    'Echt waar? Denk je dat ze misschien op zoek is naar een huis hier?'


    'Lijkt me logisch. Haar man woont hier.'


    


    De zon raakte de top van de bergen. De lucht kleurde roze en rood. John leunde op de bovenste plank van het hek rond het veld voor de stal en keek naar de goudgele velden. Ze zagen eruit als zachtgeel fluweel, maar de schoonheid kon hem vandaag niet bekoren. Niets drong door tot zijn koude, gebroken hart.


    Zijn knecht Quincy kwam aanrijden en liet zijn paard stoppen voor John. 'We hebben een probleempje.' Hij leidde het paard naar de waterbak.


    'We hebben al problemen genoeg.'


    Quincy plaatste zijn hoed op een paal van het hek, schepte een hand water en spetterde die in zijn gezicht en over zijn haar. Hij veegde de natte haren uit zijn gezicht en draaide zich om naar John. 'Ik weet dat je er geen zorgen bij kunt hebben, maar ... ik heb de resten gevonden van een paar lammetjes. Het lijkt op het werk van een wilde hond, of een troep wilde honden.' Quincy kamde met zijn vingers door zijn natte haar en zette toen zijn hoed terug op zijn hoofd. Het water droop in modderige stroompjes omlaag over zijn gezicht en zijn nek.


    'Hoe ver waren de lammetjes meegesleept?'


    'Bijna een kilometer, denk ik. In de droge rivierbedding.'


    'We kunnen die beesten niet van onze kudde laten snoepen. We zetten vannacht iemand op wacht en dan gaan we ze later wel verjagen of afmaken.' John keek naar het huis. 'Ik zal het tegen Hannah vertellen.' Hij wilde haar eigenlijk liever niet spreken en twijfelde. Gesprekken tussen hen verliepen steeds vervelender.


    'Wil je liever dat ik het haar vertel?' vroeg Quincy.


    'Nee. Ik doe het.' John liep met zekere passen naar het huis, de veranda op. In plaats van dat hij naar binnen liep, klopte hij aan en wachtte.


    Met haar wangen wit van het meel deed Hannah de deur open. Het gaf haar een beetje een kinderlijk uiterlijk en John was even van zijn stuk gebracht. Hij zocht naar woorden. 'Een beetje warm om de deur dicht te houden.'


    'Ik moet kiezen tussen de hitte of de vliegen.' Ze staarde hem aan. 'Wat kan ik voor je doen?'


    'Ik wil je vertellen dat Quincy en ik vanavond weg zijn. Er zijn wilde honden die een paar lammeren hebben gedood.'


    Thomas drong zich langs zijn moeder de veranda op. 'Mag ik mee?' 'Misschien, ik zou niet weten waarom ...'


    'Natuurlijk niet', zei Hannah. 'Dan ga je veel te laat naar bed. Morgenochtend gaan we weer verder met leren uit de schoolboeken.'


    'Ik zal echt mijn huiswerk afmaken. Dat beloof ik.' Hij keek omhoog naar Hannah. De hoop op een spannende avond maakten zijn blauwe ogen stralender dan anders. 'Alstublieft, mam?'


    'Ik vind het niet goed als je in het donker buiten bent.'


    'Maar ik ben bij pa en Quincy - dan zal er niets met me gebeuren. Ooit zal ik ook moeten weten hoe ik dit soort problemen moet aanpakken.'


    Hannah deed haar armen over elkaar.


    'Ik zal ervoor zorgen dat hem niets overkomt', zei John. 'En volgens mij kan hij best zijn huiswerk later op de avond doen.'


    Hannah gaf niet meteen antwoord, maar zei ten slotte: 'Nou, goed dan. Ga maar.'


    Thomas griste snel zijn hoed van de haak, mompelde iets als dank en rende naar buiten.


    'Zorg ervoor dat er niets fout gaat.'


    John raakte met zijn vingers de rand van zijn hoed aan. 'Maak je geen zorgen. Hem overkomt niets.' Hij wilde Hannah troosten met een zoen, omdat hij pijn zag in haar ogen. Maar dat kon nu niet meer. In plaats daarvan liep hij weg. 'Ik zal hem zo snel mogelijk terugbrengen', zei hij over zijn schouder.


    


    Jackson was veilig opgesloten in de schuur. De zon ging onder, wat een prachtig schouwspel opleverde aan de horizon. John, Quincy en Thomas reden in galop door het gele gras.


    'Denkt u dat het lang duurt voor we die honden vinden?' vroeg Thomas verwachtingsvol.


    'Dat kun je niet weten. Je moet altijd afwachten.' John keek naar Quincy. 'Volgens mij is het verstandig om ook een oogje te houden op de kudde die we in de velden hebben.'


    'Klopt.'


    'Goed, ik ga naar de kudde in de rivierbedding en jij rijdt naar de schapen die aan de oostelijke kant grazen.' John keek naar de heldere lucht. 'Het maanlicht zal ons helpen.'


    Quincy reikte in zijn zadeltas. 'Ik heb wat brood en ander voedsel meegenomen. Ik denk dat we wel honger zullen krijgen vanavond.' Hij gaf John een deel van het eten.


    'Als ik jou hoor schieten, komen wij jouw kant op. Kom jij naar ons als je ons hoort?'


    'Goed.' Quincy draaide zijn paard en reed weg. Al snel loste hij op in het steeds donker wordende avondlandschap.


    John en Thomas vervolgden hun weg in de richting van de geul. Lang voordat ze bij de kudde kwamen, hoorden ze over de heuvels al het geblaat van de schapen die zich klaarmaakten voor de nacht. Toen ze aankwamen bij de dieren, stopte John. Hij steeg af en bond de teugels van zijn paard aan een boom. Thomas volgde zijn voorbeeld.


    'Denkt u dat we lang moeten wachten?' Thomas ging in het droge gras naast zijn vader zitten.


    'Ik heb geen idee.' John staarde in het duister, zoekend naar wilde honden, maar denkend aan Hannah. Ze zou nu wel de lampen aan het aansteken zijn en in haar stoel gaan zitten om zoals gewoonlijk de avond door te brengen met naaiwerk. Hij verlangde ernaar bij haar te zijn. Heere, er moet toch een manier zijn ... iets wat we kunnen doen.


    'Denkt u niet dat het tijd wordt dat ik mijn eigen geweer krijg?' doorbrak Thomas zijn gedachten.


    'Dan moet je eerst nog groter worden. Je moet bredere schouders hebben en je moet wat langer zijn. Een geweer is niets voor een jongen.' In het witte maanlicht zag Thomas er veel jonger en kwetsbaarder uit dan overdag. 'Je moet echt nog een paar jaar wachten.'


    'Ik ben best groot voor mijn leeftijd.'


    'Dat is zo. En je bent sterk. Maar je bent nog niet groot genoeg ... misschien binnenkort.'


    Rust daalde neer op het land en het geluid van geblaat en gemekker van de schapen werd steeds minder.


    'Waarom bent u eigenlijk in de stal gaan slapen?' vroeg Thomas.


    'Je moeder en ik hebben besloten dat dat het beste is.'


    'Waarom? Jullie zijn toch getrouwd? Ik dacht dat getrouwde mensen in hetzelfde huis woonden.'


    'Dat doen ze ook ... normaal gesproken, maar nu zijn de zaken een beetje anders geworden.' John deed zijn best om begrijpelijke antwoorden te geven.


    'Het komt door Margaret, toch?' Toen John geen antwoord gaf, drong Thomas aan. 'Houdt u van haar in plaats van mama?'


    John haalde langzaam adem. 'Ik hou niet van haar, maar ...' Hoe moest hij het uitleggen?


    'Ik vind haar niet leuk. Ik wil dat ze weggaat.'


    'Je kent haar niet eens, Thomas. En ik kan haar niet vertellen dat ze weg moet gaan ... Ze is mijn ... vrouw'


    Een diepe stilte daalde neer tussen zoon en vader. Uiteindelijk vroeg Thomas: 'Hoe kan ze nou uw vrouw zijn? U bent toch getrouwd met mama?' 'Ja, maar ik was lange tijd geleden met Margaret getrouwd ... toen ik nog in Londen woonde ... voordat ik je moeder kende.'


    'Dat maakt mij allemaal niets uit. Ik wil haar niet zien.'


    John zou graag de wanhoop willen stillen die hij hoorde in de stem van zijn zoon. Hij liet de kolf van het geweer op de grond zakken. 'Zo makkelijk is het niet. Zij wil hier blijven.'


    'Ik snap niet dat u getrouwd kunt zijn met mama en met haar.'


    'Dat is ook ingewikkeld.'


    'Hoezo ingewikkeld?'


    John duwde met zijn vingers tegen zijn voorhoofd en sloot zijn ogen, voordat hij naar Thomas keek. 'Volgens de wet is Margaret mijn vrouw, omdat ik eerst met haar trouwde, voordat ik je moeder ontmoette.'


    'Waarom bent u dan met mama getrouwd?'


    'Ik dacht dat Margaret gestorven was.'


    Met een zachte stem vroeg Thomas: 'Kunt u dan niet net doen alsof ze gestorven is?'


    'Nee, dat kan niet. Dat zou niet goed zijn.' Maar John kon niet verhinderen dat hij zelf ook hoopte dat het mogelijk was, of dat Margaret hem nooit had gevonden.


    'Maar het is toch ook niet goed om mama alleen te laten?' Thomas begon boos te worden.


    'Ik zal haar niet verlaten. Ik zal voor haar blijven zorgen ... en voor jou.'


    'Hoe gaat u dat doen?'


    John staarde naar de donkere lucht, vol sterren. 'Dat weet ik nog niet ...'
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    Hannah gooide nog wat heet water in de halfvolle wasteil, zette de lege emmer aan de kant en pakte een broek van Thomas uit een mand met wasgoed. Ze dompelde de broek in het hete water, pakte een blok zeep en schrobde hardhandig met het katoen tegen de wasplank.


    Hoe krijgt dat joch het altijd voor elkaar om zijn kleren zo smerig te maken? Met een glimlach gaf ze zelf antwoord door eraan te denken hoe actief Thomas dagelijks rondom de boerderij werkte of speelde. Dan moest alles wel vies worden. Er was geen boom, of hij had erin geklommen en hij jaagde op alle hagedissen en konijnen. Hij was vaak in de weer met een schep op zoek naar wormen die hij als aas aan zijn vishaak prikte en als het nodig was, hielp hij zijn vader.


    Ondanks de tragedie waarin hun gezin terechtgekomen was, was Thomas erin geslaagd om alle toestanden aan de kant te schuiven en zo veel mogelijk zijn gang te gaan. Zou er nog een mogelijkheid zijn dat zij allemaal hun levens gewoon konden voortzetten? Hannah wist dat het onmogelijk was. Er zouden grote veranderingen komen. Ze wist alleen nog niet wanneer. Als alles anders werd, wat zou er dan met haar en Thomas gebeuren? Allerlei mogelijkheden gingen door haar hoofd. Ze maakte zich zorgen en voelde paniek opkomen.


    Dit is niet eerlijk, Heere. Niet voor mij, niet voor John, en al helemaal niet voor Thomas. Hij heeft hier eindelijk zijn eigen plek veroverd, zijn eigen gezin.


    Vanaf het moment dat Margaret hun levens was binnengedrongen, was Thomas stiller dan normaal. Maar dat was iedereen. Het was alsof er een duistere wolk over hun levens was gekomen. Hannah legde de broek in de mand voor de schone was en pakte de volgende vuile broek.


    Hoe meer ze over hun problemen nadacht, hoe harder ze met de kleren op de wasplank tekeerging. Al snel kreeg ze last van haar armen en haar rug. Dat maakte Hannah niets uit. Lichamelijke pijn leidde haar af van haar geestelijke martelingen. Toen ze klaar was met de stapel kleren van Thomas, pakte ze de mand met schone was, plaatste die op haar heup en liep ermee naar de rivier. Daar ging ze spoelen.


    Thomas sprong tevoorschijn uit een bosje eucalyptusbomen en rende naar haar toe. 'Ik draag dat wel voor u.'


    Ze woelde door zijn haar. 'Jij begint al een hele jongeman te worden.'


    Met voldoening in zijn ogen draaide hij zich om en liep naar de rivier.


    Met pijn in haar hart keek Hannah de jongen na. Ze dacht terug aan de eerste dag dat Thomas bij hen kwam, een eenzame en agressieve weesjongen. Hij verklaarde keer op keer dat John en Hannah niet moesten denken dat ze zijn ouders waren. Alleen dankzij de niet-aflatende toewijding van John was voorkomen dat het eenzame ventje in zijn onwetendheid en angst zijn eigen weg in het leven koos.


    Met weerzin dacht Hannah terug aan haar eigen rol. Wat was ze hard geweest. Terwijl John geloofde in Gods kracht en voorzienigheid, was zij vooral bang geweest dat ze als nieuwbakken moeder een flater zou slaan. Ondanks haar ongeloof waren ze met z'n drieën toch tot een gezin gegroeid, en nu ... nu wist alleen God hoe het met hen zou aflopen. Ook al bleef John volhouden dat alles op zijn pootjes terecht zou komen, zij was ervan overtuigd dat zijn opgewektheid slechts een façade was. Er was geen eenvoudige oplossing voor hun problemen. Misschien was dit zelfs te moeilijk voor God?


    De afgelopen dagen was John nogal op zichzelf. Hij bracht weinig tijd door in het huis. Ze miste hem. Ze verlangde terug naar de lange avonden die ze samen doorbrachten bij de brandende keukenhaard - lezend of werkend. De gevaren van de wereld waren op die momenten buitengesloten uit hun veilige huis. Nu sliep ze slecht. Soms voelde ze 's nachts met haar hand op de plek waar John altijd naast haar lag. Ze droomde dan dat hij daar nog steeds lag, zijn spieren warm en soepel onder haar vingers.


    Uit de richting van de stal klonk een geluid. Hannah draaide zich om. John kwam de deur uitlopen. Hij hield met zijn hand een los wagenwiel overeind. Zijn ogen waren op haar gericht. Hij leek haar gedachten te lezen. Ze bloosde.


    Hij glimlachte, maar het lukte hem niet zijn verdriet te verhullen. Hij draaide zijn ogen naar Thomas. Hij keek nog bezorgder toen hij zag hoe de jongen naar de rivier liep. John wierp nog een korte blik op Hannah en rolde daarna het wiel naar de plek waar hij zijn gereedschap bewaarde.


    Hannah richtte haar aandacht weer op de wasteil. Ze pakte een overhemd van John. Ze wierp een steelse blik naar de stal om er zeker van te zijn dat John niet naar haar keek en drukte toen snel zijn overhemd tegen haar neus. Ze hield van zijn geur, ook van de lucht van zijn zweet na een dag hard werken. Ze duwde zijn hemd in het sop en begon te boenen. Ze dwong zichzelf om geen plek te geven aan negatieve gedachtes. Hoe lastig de omstandigheden ook waren, het was nu eenmaal zoals het was. Daar kon zij niets aan doen of veranderen.


    Ze wreef stevig met het overhemd over de wasplank en voegde meer en meer zeep toe, alsof ze zo de zorgen en het verdriet weg kon wassen. Uiteindelijk wist ze dat ze het overhemd echt niet nog schoner kon krijgen. Ze rustte even uit en voelde behoefte om te huilen. Maar ze had de afgelopen dagen al meer tranen gehuild dan ze dacht dat mogelijk was. Zou er ooit weer een tijd aanbreken dat ze niet meer hoefde te huilen? Zou er een einde komen aan de pijn?


    John at meestal alleen, maar voor die avond had ze hem uitgenodigd om samen met haar en Thomas te dineren. Ze zou iets speciaals voor hem klaarmaken, een van zijn lievelingskostjes - geroosterde runderlap met witte kool en custardpudding als toetje. Misschien dat een gezellige maaltijd weer iets van het oude geluk terug zou brengen.


    Ze besefte best dat die gedachte gebaseerd was op naïviteit. Natuurlijk zou een beetje eten hun problemen niet oplossen. Daarvoor was een expert nodig - dé Expert. Ze sloot haar ogen. Heere, als het niet Uw bedoeling is dat John en ik als echtpaar verder leven, neem dan alstublieft mijn liefde voor hem weg. Anders kan ik het niet aan.


    


    'Dat ruikt heerlijk.' John ging aan tafel zitten met een beetje een afwachtende blik in zijn ogen.


    Hij hoort daar gewoon te zitten, dacht Hannah.


    'Dank je dat je me hebt uitgenodigd om samen te eten.'


    'Jij mag altijd bij ons aan tafel. Ik vind het nog steeds raar als je hierheen komt om je eten op te halen en dan het huis uit loopt om ergens anders te gaan eten. Dat vind ik een beetje onzin.'


    'Ja, daar heb je ergens wel gelijk in.'


    'Mama heeft custard gemaakt.' Thomas kon zijn ogen niet afhouden van een aardewerken pot met een doek eroverheen die op de keukenkast stond.


    Hannah nestelde zich in een stoel tegenover John. Ze deed gewoon, maar van binnen schreeuwde alles in haar. Ze deden allebei maar alsof dit normaal was, dat alles weer was zoals het hoorde te zijn, maar dat was niet zo en het zou nooit meer zo zijn. Hij blijft bij ons, omdat dat moet. Hij zal nooit zijn plicht verzaken. Alleen ik kan daarvoor zorgen door hem toestemming te geven mij te verlaten. De gedachte aan een gespleten leven sneed door haar ziel.


    John pakte de hand van Thomas en daarna Hannah's hand. 'Zullen we de Heere danken voor dit eten en voor de vrouw die het bereid heeft?' Hij boog zijn hoofd.


    Hannah luisterde niet naar het gebed. Het enige wat zij voelde was de veiligheid van zijn ruwe hand. O, wat miste ze hem. Ze zag een duistere tunnel vol eenzaamheid voor zich - oneindig lange jaren zonder hem. Hoe zou ze dat vol kunnen houden? God, ik heb daar niet genoeg kracht voor.


    'Amen.' John keek op en glimlachte naar Hannah. Van binnen huilde ze. Hij hoorde hier thuis, maar toch ook weer niet.


    Ze pakte Johns bord en legde er twee stukken vlees op en een grote schep kool. Thomas hield zijn bord al omhoog. Hannah schepte ook voor hem op en pakte daarna een stuk vlees voor zichzelf en een schepje kool. Ze zocht naar een veilig onderwerp om over te praten. 'Zijn er nog meer schapen gedood?'


    'Nee. Ik denk dat we het probleem wel hebben opgelost.' Hij gaf een knipoog naar Thomas. 'Dat hebben we goed gedaan, hè?'


    Thomas leunde met zijn ellebogen op tafel, zijn vork in zijn ene hand en het mes in de andere. 'U kunt echt heel goed schieten. Ik denk dat er niet een meer over is.'


    'Hopelijk, maar we moeten de boel natuurlijk wel in de gaten blijven houden.' John nam een hap kool. 'Heerlijk, Hannah.' Hij pakte zijn mes en sneed een stukje vlees af. 'Ik hoorde over iemand hier niet zo heel ver vandaan, die zijn schaapskuddes laat bewaken door een stel honden.'


    'Honden?' Hannah hield een schaal met broodjes omhoog. John pakte er twee uit.


    'Die honden heten Kuvasz.'


    'Hoe?' Thomas griste een broodje uit de schaal en nam een hap.


    'Kuvasz. Dat is een soort die uit België komt. Het zijn waakhonden, dus geen herdershonden, zoals onze Jackson. Hij heeft er drie, twee mannetjes en een vrouwtje. Het vrouwtje kan ieder moment een nieuw nest werpen. Ik zit erover te denken om een van de puppies te kopen. Na wat er nu gebeurd is, is het misschien verstandig om de kudde te laten bewaken door een hond.'


    'Hoe moet je zo'n hond trainen?' Hannah sneed in haar vlees.


    'Dat is niet echt nodig. Als ik het goed begrepen heb, weten die honden gewoon wat ze moeten doen - de boel bewaken. Ze leven bij de schapen, alsof ze erbij horen.'


    'Kunnen ze het winnen van een dingo, een wilde hond?'


    'Ze zijn moedig en groot - ongeveer 40 kilo zwaar.'


    'Wow!' Thomas zette grote ogen op. 'Dan zijn ze heel wat groter dan Jackson.'


    'Zijn ze wel te vertrouwen? Stel je voor dat zo'n hond Thomas aanvalt, of de schapen.'


    'Maak je geen zorgen. Ze zijn zeer loyaal en van nature rustig, maar wel erg waakzaam.'


    'En het zijn dus geen herdershonden?' Hannah veegde haar mond schoon met een doekje. Ze vroeg zich af hoe ze het gesprek zou kunnen keren om dat te bespreken wat nu besproken moest worden.


    'Ze kunnen wel een beetje het werk van een herdershond doen, maar ze hebben er niet echt aanleg voor.'


    'Maar daarvoor hebben we Jackson', zei Thomas met een grijns.


    'Het zou me heel wat zorgen schelen, als er waakhonden bij de schapen zouden zijn. Ik denk dat we er eerst een moeten proberen en als het werkt, kunnen we er meer kopen.'


    'Ik denk dat het geen kwaad kan', zei Hannah. Ze bedacht hoe lang het zou duren, voordat een puppy groot genoeg was om als waakhond te fungeren. Ze vond het een raar idee dat ze nu zo gewoontjes over de toekomst spraken, alsof er geen veranderingen dreigden voor hun levens.


    'Wanneer kan die hond komen?' vroeg Thomas.


    'De puppy's zijn nog niet geboren, maar dat kan iedere dag gebeuren.'


    Thomas grinnikte. 'Ik zou wel zo'n hond willen hebben. Zou die ook mijn vriendje worden?'


    'Natuurlijk, maar jij zult niet zo veel tijd doorbrengen bij de schapen en die hond zal daar voortdurend zijn.'


    Thomas schoof zijn bijna lege bord aan de kant en leunde met zijn kin op zijn handen. 'Zullen we na het eten gaan vissen?'


    'Ik moet eerst melken', zei John. 'Daarna kunnen we wel even vissen.' Hij schoof zijn stoel naar achteren en ging onderuit zitten. 'Samen met Quincy en onze buurman meneer Connor ben ik voor over twee weken een jacht op everzwijnen aan het voorbereiden.' Hij keek Thomas welwillend aan. 'Volgens mij ben jij wel oud genoeg om mee te gaan.'


    Hannah werd ongerust. 'Op everzwijnen jagen is mannenwerk. Hij is nog maar elf.'


    'Op een dag zal hij een man zijn en dan moet hij weten hoe je op een veilige manier op die beesten kunt jagen.'


    'Ooit zal hij een man zijn, maar nu is hij een jongen.' Hannah legde haar vork op haar bord. 'Ik wil niet dat hij meegaat.'


    'Maar mam, papa zal echt wel goed op me letten.' Thomas keek zijn vader aan. 'Toch?'


    'Ik zal ervoor zorgen dat hij steeds bij mij is. Ik zal hem niet uit het oog verliezen. En natuurlijk mag hij nog geen geweer aanraken. Ik denk dat het gewoon goed voor hem zal zijn om eens een jacht mee te maken.'


    'Het is gevaarlijk.' Hannah keek eens goed naar Thomas. Hij wilde zo graag op zijn vader lijken. Ze keek naar John en plotseling drong tot haar door waarom hij Thomas mee had gevraagd. Hij was bang dat dit zijn laatste kans was om de jongen op zo'n jacht mee te nemen! De gedachte greep haar aan. Met moeite voorkwam ze dat haar stem trilde. 'Nou goed dan, maar dan moet je wel beloven dat je vers vlees meeneemt naar huis.' Ze glimlachte naar haar zoon.


    'Natuurlijk nemen we vlees mee!' Thomas sprong bijna van zijn stoel of.


    'Thomas, rustig.'


    De rest van het diner verliep rustig. John en Thomas kletsten over het vissen en over de komende jacht. Toen iedereen klaar was met eten, ruimde Hannah af. 'Willen jullie nu het toetje hebben?'


    'Ik heb een beetje te veel gegeten.' John schoof zijn stoel naar achteren. 'Zullen we de pap straks eten als ik klaar ben met melken en wij een paar vissen hebben gevangen?' Met zijn lichtbruine ogen keek hij Hannah langer aan dan nodig was.


    Ze voelde een rilling over haar rug lopen. Het vuur tussen hen vlamde weer even op. 'Als jullie straks terugkomen, zal er een lekker bord pap klaarstaan.'


    


    Hannah zat op de veranda toen ze John en Thomas het pad van de rivier naar huis op zag lopen met de vishengels over hun schouders. Ze glimlachte. Die twee hadden het goed samen. Ze stond op. 'Hebben jullie iets gevangen?'


    'Alleen maar een paar kleintjes. Het stelt niets voor.' Thomas haalde zijn schouders op. 'Morgen zal het beter gaan.'


    John gaf hem een klap op zijn rug. 'Goed zo, morgen beter.'


    Thomas liep snel het trappetje van de veranda op. 'Heeft u de pap al opgeschept?'


    'Nou, ik weet niet of jullie dat wel hebben verdiend. Jullie zouden toch vis meenemen?'


    'Mam!'


    Hannah lachte. 'Kom maar naar binnen. Ik heb zelf ook trek, want ik heb op jullie gewacht.'


    John en Thomas gingen weer op hun plaats aan tafel zitten, terwijl Hannah drie kommen vulde met de zoete lekkernij. 'Alsjeblieft, dan.' Ze zette een volle kom voor ieder van hen neer. Daarbij raakte haar hand per ongeluk die van John toen hij zijn schaaltje aanpakte. Het leek of er een vonk heen een weer schoot. Hannah trok haar hand terug alsof ze zich ergens aan brandde. Nog steeds zijn aanraking voelend, vulde ze haar eigen kom en ging aan tafel zitten.


    Het was stil toen ze hun pap oplepelden. Toen Hannah enkele uren geleden het avondeten bereidde, was het net alsof hun leven weer als vanouds was. Was het maar mogelijk om verder te leven alsof er niets gebeurd was. Ze vond het vreemd dat Margaret zich niet meer aan John had opgedrongen. Of misschien had ze dat wel en was Hannah daarvan niet op de hoogte.


    Thomas werkte snel zijn custard naar binnen, schraapte zijn kom leeg en likte zijn lepel schoon. Hij onderdrukte een geeuw.


    'Jij had al lang in bed moeten liggen', zei Hannah.


    'Moet ik echt? Ik ben nog niet moe, helemaal nog niet.'


    Weet je dat echt zeker?' John grinnikte. 'Volgens mij kun je in slaap vallen op de plek waar je nu zit.' Hij stond op. 'Ik breng je wel even naar boven.'


    Hannah gaf Thomas een zoen op zijn wang en keek hoe John en de jongen de steile trap omhoog klauterden naar het zoldertje. Ze hadden een hechte band, net als bij een echte vader-zoonrelatie. Hannah vond het hartverwarmend.


    Ze ruimde de tafel af en waste de kommen en de lepels af. Toen alles netjes was, liep ze naar haar stoel voor de haard. Ze nam haar naaimand op schoot. Er lag een paar sokken in dat hersteld moest worden.


    Even later daalde John de ladder af. 'Hij slaapt al bijna.'


    'Het is een drukke dag voor hem geweest.' Hannah legde haar naaiwerk aan de kant. Kon ze John maar uitnodigen te blijven.


    Hij stond onder aan de trap. 'Ik denk dat ik zelf ook maar eens onder de wol ga. Morgen moet er heel veel gebeuren.' Hij liep naar de deur en opende die.


    Hannah liep naar John toe. Ze wilde de deur achter hem sluiten.


    Hij draaide zich om. 'Het eten was lekker, Hannah. Dank je.' Zij stem klonk raar. Hij zocht oogcontact.


    Hannah herkende zijn hunkering naar liefde. Ze voelde opnieuw haar eigen passie oplaaien. Ze wilde niet dat hij weg zou gaan. 'Nou, tot morgen dan.'


    'Prima.' John boog naar haar toe en gaf een zoen op haar wang. Zonder opzet raakten daarbij zijn lippen die van haar. Eerst nauwelijks, daarna met opzet, maar zonder iets van haar terug te verwachten. Toen Hannah hem terugzoende, begonnen zijn lippen te begeren.


    Hannah's emoties versmolten met die van hem. Ze kon niet meer nadenken. Het enige wat ze wist, was dat ze geen afscheid kon nemen van John bij de deur. Ze had hem nodig.


    Hij duwde de deur dicht, tilde haar op in zijn armen en liep naar hun slaapkamer. Hannah greep zich in een roes aan hem vast. Hij legde haar voorzichtig op het bed en kwam naast haar liggen. 'Ik hou van jou', fluisterde hij. Hij boog zich over haar heen en begon haar te zoenen.


    


    Hannah lag naast John, met haar hoofd op zijn elleboog. Hij lag op zijn zij naast haar. Hannah voelde zich alsof ze omringd was door een haag van liefde. Hij zoende haar voorhoofd. Zijn vingers speelden door haar haren. 'Ik hou van jou. Ik kan niet meer stoppen met je aan te raken.'


    Ze kroop dichter naar hem toe. 'Ik hou ook van jou.'


    Een vreedzame stilte viel als een deken over hen heen. Minuten gleden voorbij. Langzaam richtte Hannah zich op uit zijn warmte. Ze wilde niet uit deze droom ontwaken, de werkelijkheid onder ogen zien. Ze probeerde het zo lang mogelijk te rekken, maar iets dwong haar om de waarheid onder ogen te zien. Wat heb ik gedaan? Ik heb het bed gedeeld met een man die niet mijn echtgenoot is.


    'Ik wil weer terug verhuizen', zei John. 'Ik hoor bij jou.'


    De realiteit stond Hannah echter glashelder voor ogen. Ze kwam met een ruk overeind en omhulde zich met een laken. 'Nee!' Met het laken strak om haar heen sprong ze uit bed. 'Dat kan niet.' Ze deed een stap achteruit. 'Wat hebben we gedaan?' Ze pakte haar kleren en trok die gehaast aan.


    'We hebben niets verkeerds gedaan. Jij bent mijn vrouw. Ik ben jouw man.'


    'Nee ... John, dat is niet zo.' De waarheid drong steeds dieper tot Hannah door. 'Ik ben ... ik ben jouw vrouw niet. Dat is Margaret.' Ze hield verschrikt haar hand voor haar mond. 'Ik moet verhuizen. Ik kan hier niet blijven. We kunnen niet zo dicht bij elkaar wonen.'


    'Hannah.' John trok zijn broek aan en kwam dichter bij haar staan. 'Ik wil dat we bij elkaar zijn. We horen samen te zijn.'


    De bovenste knopen van haar jurk dichtknopend, liep ze naar de voordeur. 'Ik moet nu vertrekken.'


    Hij gaapte haar aan. 'Midden in de nacht?'


    'We wisten dat dit zou gebeuren. Ik had moeten vertrekken op de dag dat we met dominee Taylor hadden gepraat. Dit is mijn fout.'


    'Er is helemaal niets jouw fout. We hebben niets verkeerds gedaan.'


    'Dat hebben we wel en je weet het.' Hannah haastte zich naar de deur en opende die.


    'Hannah. Nee. Als er iemand weggaat, dan ben ik dat. Ik heb dit huis voor jou gebouwd.'


    'John, dit is jouw boerderij. Niet die van mij.'


    Hij staarde haar aan met ogen vol ongeloof. 'Nee. Ik zal vertrekken. Ik kan bij David en Lydia gaan wonen. Zij hebben ruimte over.'


    'En wat moet er dan van deze boerderij terechtkomen?'


    'Ik zal hier overdag komen werken en dan slaap ik 's nachts bij David en Lydia.'


    Hannah overdacht alles snel. Zou dat een mogelijkheid zijn?


    Hij liep naar haar toe. 'Hannah, alsjeblieft, dit hoeft niet.'


    Hannah duwde met twee handen de kraag van haar jurk dicht. 'John, jij bent een getrouwd man ... maar niet met mij. Margaret is je vrouw.' Ze trok de deur open. 'Je moet nu vertrekken.'


    Thomas verscheen opeens boven aan de ladder. 'Wat is er aan de hand?' Zijn ogen schoten heen en weer van zijn vader naar zijn moeder.


    'Niets, jongen. Ga maar weer slapen.' John liep dichter naar Hannah. 'Zullen we proberen om hier morgen over te praten, als we rustiger zijn?'


    Hannah sloot haar ogen. 'Ik kan zo niet verder leven. Jij vertrekt of ik.'


    John liet zijn armen langs zijn lichaam hangen. 'Oké, dan.'


    Thomas klauterde naar beneden en liep zijn vader achterna, de veranda op. 'Waar gaat u naartoe?'


    'Naar de stad.'


    'Nee. Dat mag niet. U beloofde dat we morgen gaan vissen.'


    John legde een hand op de schouder van Thomas. 'We kunnen morgen nog best gaan vissen.'


    'En de everzwijnenjacht?'


    'Dat gaan we ook doen.' John zakte door zijn knieën, zodat hij op ooghoogte zat met Thomas. 'Ik ben nog steeds je vader.' Hij keek even naar Hannah. 'Ik zal ook altijd je vader blijven, wat er ook gebeurt.' Hij trok de jongen naar zich toe en drukte hem stevig tegen zich aan. Daarna streek hij de huilende jongen over zijn haar en stond op.


    Hannah durfde hem bijna niet aan te kijken, maar ze moest sterk zijn en dus draaide ze haar ogen niet weg toen hij haar rustig aankeek. Van binnen huilde ze om het verlies en de pijn die ze zag in zijn ogen, maar het lukte haar om hem zonder te knipperen aan te kijken.


    'Ik ga naar David en Lydia.' Hij liep de trap af en verdween in de richting van de stal.
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    Hannah trok de patchwork-sprei recht en klopte de kussens op. Ze staarde naar hun bed en voelde zich leeg. Toen ze met John trouwde, had ze nooit verwacht dat hij van haar losgescheurd zou worden, niet op deze manier.


    Het zou beter geweest zijn, als hij gestorven was. Hannah schudde die gedachte onmiddellijk van zich af, beschaamd dat ze het zelfs maar had durven denken. Natuurlijk wilde ze dat John zou leven, zelfs dat hij een gelukkig leven zou leiden, maar het idee dat hij zou leven met een ander kon ze niet verdragen.


    Ze pakte zijn kussen en drukte het tegen haar borst. Ze kon zijn geur nog steeds ruiken. O Heere, hoe moet ik zonder hem verder leven?


    Hij verbleef nu al een tijdje bij David en Lydia. Dagelijks reed hij heen en weer tussen het centrum van Parramatta en de boerderij. Hannah wachtte iedere morgen met smart op zijn komst. Zelfs al spraken ze elkaar nauwelijks en al waren de gesprekken die ze voerden vooral zakelijk van toon, toch voelde ze zich minder eenzaam als hij er was. Over Margaret werd nooit gesproken. Hannah wist niet of John tijd met haar doorbracht of niet. Lydia sprak ook nooit over Johns eerste vrouw en Hannah durfde er niet uit zichzelf over te beginnen.


    Heere, geef me de kracht om hem los te laten ...als dat is wat U wilt. Hij verdient het om gelukkig te zijn. Zegen hem in al zijn wegen. En als Margaret weer een belangrijk deel van zijn leven gaat worden, dan vraag ik U of ze samen een goed leven mogen hebben.


    Hannah hakkelde tijdens het gebed en veegde na afloop tranen van haar gezicht. Boven alles wilde ze doen wat Gods wil was, hoe pijnlijk dat ook zou zijn. In gedachten ging ze naar Gethsémane, toen Jezus daar worstelde en tot Zijn Vader bad. Hij wist hoeveel pijn er zou volgen, maar toch wilde Hij aan de wil van Zijn Vader voldoen. Hij was haar voorbeeld.


    Maar ik ben Jezus niet. Ik heb niet zo veel kracht. Hannah legde het kussen terug. Ze wenste dat haar moeder nog leefde. Ze had haar nodig.


    Ze dacht terug aan de fijne momenten en dromen die ze samen met John had gedeeld. Nu zou ze alleen moeten dromen, maar toen ze zich een leven alleen probeerde voor te stellen, leek het wel of ze blind was - ze zag niets dan een eindeloze lege ruimte.


    De pijn van binnen groeide. Iedere gedachte maakte die sterker, totdat ze erin leek te verdrinken. Wat zou er terechtkomen van haar en Thomas?


    Ze probeerde haar wanhoopsdromen weg te duwen en te denken aan alles wat God tot nu toe voor haar had gedaan. Zo kwam ze in gedachten terecht bij het verhaal over Ruth en Naomi. Naomi had haar echtgenoot en twee zoons verloren. Ze was er bitter door geworden, maar toch erkende ze nog steeds dat God almachtig was en haar aanbidding werd niet minder. Had ik maar zo'n sterk geloof.


    Hannah liet haar ogen door het vertrek glijden tot ze de grote kledingkast zag. Alles van John was eruit gehaald. Ze keek naar het bureau. Zijn lades waren leeg. Het was niet goed dat hij was vertrokken en zij was gebleven. Hij was degene die de boerderij had opgebouwd.


    Hannah besefte dat zij uiteindelijk zou moeten vertrekken, maar waarheen? De enige plek die ze kende en waar ze terecht zou kunnen, was het landgoed van de Athertons. Ze was ervan overtuigd dat ze daar zou mogen wonen, maar ze zag ertegenop die aardige mensen tot last te zijn. Ze hadden al zo veel voor haar gedaan. Misschien hebben ze weer een hulp in de huishouding nodig.


    'Mam! Mam!' Thomas stond buiten te schreeuwen. Zijn voetstappen dreunden het verandatrappetje op en over de veranda. De voordeur werd opengetrokken. 'De varkens zijn ontsnapt. Ze lopen tussen de aardappelplanten.'


    Hannah rende naar de deur en keek naar het stuk grond waar ze hun groenten verbouwden. De zeug en haar halfvolgroeide kroost stonden kniediep in de grond en vraten aan hun wintervoorraad. 'Lieve help!' Ze griste de bezem van de veranda en rende het trappetje af. 'Pak een emmer graan, snel!'


    Terwijl Thomas naar de stal rende, haastte zij zich naar de groentetuin, schreeuwend en zwaaiend met de bezem. De jonge biggen gilden en vluchtten weg, maar even verderop vonden ze nog meer lekkere jonge groentes om aan te knagen. Een van de jonge beren was zo heftig aan het vreten, dat het leek of hij bang was zijn deel niet te krijgen. De zeug hief haar kop op en keek naar Hannah, een stengel van een aardappelplant hing uit haar bek. Het beest leek in het geheel niet uit het veld geslagen, boog het hoofd en at lekker verder.


    Hannah ramde met de bezem op de grond. Hoe kon ze dit oplossen? De zeug wroette met haar neus in de grond en trok er wat aardappels uit. 'Laat los!' schreeuwde Hannah. Ze ploeterde door de groentetuin. Ze zwaaide met haar bezem naar het grote varken dat rustig knorde, een paar stappen opzij deed en ondertussen tevreden op de aardappels kauwde. De jonge varkens volgden kwispelend met hun krulstaartjes haar voorbeeld. De jonge beer bleef kauwen en staarde naar Hannah. Ze hadden al een paar keer meegemaakt dat dat beestje kwaad werd. Hannah durfde hem niet te lijf te gaan, zo jong als het beest was.


    Met een emmer in zijn hand rende Thomas naar zijn moeder. 'Hier is het graan.' Hij gaf haar de volle emmer.


    'Zoek naar een stok, dan probeer ik ze af te leiden.' Ze liep naar het dichtstbijzijnde jonge varken, schuddend met de emmer en vriendelijk pratend. 'Kom maar. Heb je zin in lekker graan? Dat is veel beter dan aardappels.' Het biggetje huppelde weg. Hannah pakte een hand vol graan en hield dat uitnodigend naar het dier. 'Hier, proef het maar eens.' Hij sloeg geen acht op haar en richtte zijn aandacht weer op de grond, op zoek naar nog meer jonge plantjes en kleine aardappelen.


    Hannah keek om zich heen. Hoe moest ze deze dieren nou weer terug krijgen achter de omheining? Ze bekeek de zeug eens goed. Als het haar lukte om dat grote beest ervan te overtuigen dat graan lekkerder was dan aardappelen, zou de rest van de dieren haar waarschijnlijk volgen. 'Eh, mama, ik heb hier een heel lekker hapje voor je.' Ze liep langzaam naar het dier toe met een uitgestrekte hand vol graan. 'Probeer het nu maar eens. Ik weet zeker dat je het lekker vindt.'


    Thomas benaderde de zeug vanaf de andere kant, de stok voor zich uitstekend in de richting van het omvangrijke beest.


    'Wacht daar.' Hannah liep met haar uitgestoken hand behoedzaam naar het varken toe. De vieze snuit van het beest draaide schuddend heen en weer. Het beest snoof de geur van het graan op. Het gluurde met haar kleine oogjes naar Hannah en deed een stap in haar richting.


    'Dat is goed, kom maar.' Hannah deed een stap achteruit. De zeug volgde haar, maar werd even later afgeleid door een uit de grond getrokken bosje jonge aardappels. Ze trok het jonge gewas naar zich toe en begon er vrolijk op te kauwen.


    Als Hannah niet snel actie zou ondernemen, was haar hele wintervoorraad in gevaar. 'O alsjeblieft, kom dan toch.' Hannah rammelde weer met de emmer. De zeug knorde, maar keek niet op van haar feestmaal.


    Hannah wilde uithalen met de bezem, maar in plaats daarvan richtte ze zich op en keek rond, in de hoop iemand te zien die haar zou kunnen helpen. John was nog niet verschenen en Quincy was al vroeg vertrokken. Ze wilde het liefst ter plekke gaan zitten en huilen. Waarom moest het leven toch zo moeilijk zijn? Ze staarde omhoog naar de blauwe lucht met hier en daar witte wolkjes. 'Heere, help me alstublieft', bad ze.


    Ze besloot dat ze een andere tactiek moest toepassen. 'Thomas, heb je gezien of de deur van de omheining openstaat?'


    'Nee.'


    Nou, ga dan even snel kijken en als die dicht is, moet je hem openzetten. En bekijk ook snel de rest van de omheining, om er zeker van te zijn dat er niet een andere opening is waar de varkens uit kunnen ontsnappen als we ze weer terug hebben gedreven. Als je terugkomt, neem dan een grote, zware boomtak mee. We zullen de dieren met kracht weg moeten krijgen.'


    'Die ene beer is al boos', zei Thomas.


    'Weet ik. Hij mag dan denken dat hij al heel wat voorstelt, maar hij is nog maar half volgroeid. Wij kunnen hem makkelijk met z'n tweeën aan.' Het lukte haar om naar Thomas te glimlachen, daarna draaide ze zich om en keek met een woeste blik naar de dieren die haar groentetuin aan het vernielen waren. 'Opschieten Thomas, hup!' De jongen rende naar het varkenshok. Hannah waakte voor een nog onaangeroerd stuk groentetuin.


    Thomas voerde snel enkele noodreparaties uit bij de omheining en keek rond naar een stevige tak. Daarna rende hij terug met in elke hand een stok.


    'Het hek stond niet open, maar een gedeelte van de omheining was gesloopt. Ik heb het weer overeind gezet en vastgemaakt. Goed genoeg om ze binnen te houden, totdat papa het gerepareerd heeft.'


    'Goed zo.' Hannah keek naar de dieren. Ze stonden in een groepje bij elkaar. 'Ik ben bang dat we ze stevig moeten slaan. Anders komen ze niet in beweging. Als jij aan de achterkant gaat staan, loop ik naar de zeug. Als ik haar zover kan krijgen dat ze gaat lopen, zullen de biggen wel volgen.'


    Thomas liep onmiddellijk op de zwijnen af. 'Ga weg, nu meteen'. Hij schreeuwde zo hard als hij kon. Hij ramde een van de biggen hard op zijn achterwerk. Het beest schreeuwde en droop af.


    Hannah liep naar de achterkant van de zeug en tikte haar op het lichaam. Maar het dier keek nauwelijks op. 'Oké dan.' Met een ruk hief ze de bezem omhoog en liet die zo hard ze kon neerkomen op het lichaam van het beest. Met een kreet denderde de zeug een stukje opzij. Het gevolg was dat alle jonge varkens nu opgewonden in de weer waren.


    'Loop om ze heen. Zorg ervoor dat ze niet de verkeerde kant op rennen.'


    Thomas rende snel naar de voorkant van de bewegende groep varkens. Hij hield beide stokken voor zich om daarmee de varkens de goede kant op te sturen. De jonge beer viel hem aan.


    'Thomas, kijk uit voor dat beest.'


    Hij gaf het jonge varken een dreun op zijn lichaam. In plaats van dat het dier onder de indruk was en naar Thomas luisterde, viel het weer aan. Met een luide grom rende het op Thomas af en beet hem in zijn kuit.


    Thomas gaf geen kik. Hij deed of er niets aan de hand was. Hij schreeuwde onverschrokken: 'En nu snel een beetje! Schiet op!' Hij sloeg het beest op zijn achterwerk en daarna op de zijkant van zijn snuit. Daarmee dwong hij het beest om zich om te draaien. De beer droop af naar zijn soortgenoten.


    'Gaat het met jou?'


    'Het valt wel mee. Hij beet niet echt door.' Glimlachend volgde hij de zeug en haar spruiten, die eindelijk de groentetuin verlieten.


    Toen ze eenmaal buiten het aardappelveldje liepen, was het groepje varkens meer dan gewillig om terug te drentelen naar het hok. Hannah en Thomas stuurden de varkens hier en daar een beetje bij en begeleidden hen zo naar het geopende hek. Nadat de laatste big binnen was, duwden ze de deur dicht. Hannah leunde op de bovenste plank van de omheining en keek met een woest gezicht naar de beesten binnen het houten hek. 'We zouden jullie moeten slachten, allemaal.' Alsof hij begreep wat ze bedoelde, keek de jonge beer naar haar op en liet met een kreet horen dat hij het er niet mee eens was. Hannah liep naar het gedeelte van het hek dat kapot was en controleerde de noodreparaties van Thomas. Ze legde er ter versteviging nog een zware plank tegenaan. 'Zo, ik denk dat dit wel eventjes genoeg is.'


    Hoofdschuddend liep ze terug naar het huis, met Thomas naast haar. Ze stopten even bij de groentetuin om de schade in ogenschouw te nemen. In korte tijd hadden de varkens een flink deel van de winteroogst vernield.


    'Ze zijn flink tekeergegaan, hè?' zei Thomas.


    'Zeg dat wel, maar we zullen het wel overleven.' Hannah legde een hand op Thomas' schouder. 'Jij hebt erg goed je best gedaan.'


    Hij veegde een paar plukken blond haar van zijn voorhoofd en grinnikte. 'Het was best spannend, toch?'


    'Ja.' Ze liep naar het huis. 'We moeten even naar je been kijken.'


    Toen ze bij de veranda waren, duwde Hannah de mok, die altijd bij het drinkwatervat lag, onder water. Gevuld nam ze hem mee en ging naast Thomas zitten op de bovenste tree van de kleine verandatrap. Samen dronken ze de mok leeg. Daarna ging Hannah weer naar het vat en vulde de mok opnieuw. Ze gaf hem aan Thomas en liep zelf naar binnen om zeep, een schone washand en verband te halen.


    Toen ze terug was, ging ze naast Thomas zitten. 'Laat maar eens zien hoe vreselijk dat beest je heeft toegetakeld.'


    'O, 't is niks.'


    'Dat zal wel, maar we moeten ervoor zorgen dat het niet gaat infecteren. Strek je been eens.'


    Thomas trok zijn gescheurde broek een stukje omhoog en keek naar de bloedende wond. Daarna legde hij zijn been op Hannah's schoot.


    Ze bekeek de wond, een stevige jaap, en vroeg: 'Doet het zeer?'


    'Niet zo erg.'


    'Het valt ook wel mee, denk ik. Maar als die kleine deugniet een volwassen varken was geweest, had hij je zwaar kunnen verwonden.' Ze dipte de washand in het water en deed er een beetje zeep op. Voorzichtig maakte ze de wond schoon. 'Ik moet even dit vuil eraf wassen. Het kan een beetje pijn doen.'


    'Ik kan er wel tegen.' Thomas knipperde even met zijn ogen toen Hannah met water en zeep de wond aanraakte. 'Ik vind dat die beer het eerste varken moet zijn dat we slachten om op te eten.'


    'Daar zullen we samen voor zorgen. Aan dat soort agressieve varkens hebben we geen behoefte.' Ze keek Thomas aan. 'Het spijt me van deze toestand. Het had niet mogen gebeuren.'


    'Maakt niet uit. Ik wilde alleen dat pa er geweest was.' Het werd stil. 'Vindt u ook niet dat hij terug moet verhuizen?'


    De vraag drukte zwaar op Hannah. Thomas was nog te jong om het te begrijpen. 'Het kan nu eventjes niet.' Haar stem trilde.


    Thomas legde zijn kleine hand op de schouder van zijn moeder. 'Het komt wel goed, mam. Pa zal ervoor zorgen dat het goed komt.'


    Kon hij dat maar. Hannah deed verband om het been van Thomas.


    'Ik haat Margaret.' Thomas keek chagrijnig en deed zijn armen over elkaar.


    'Je kent haar niet eens.'


    'Dat hoeft toch niet? Ze is niet aardig. Kan niet. Als ze dat was, zou ze ons dit niet aandoen.'


    Hannah had zichzelf die vraag ook weleens gesteld, maar ze durfde haar bedenkingen niet hardop uit te spreken. Zeker nu niet. Dat zou bij Thomas alleen maar olie op het vuur zijn.


    'Ik begrijp dat je zo boos bent, maar stel je eens voor dat zij óns ziet als de mensen die haar pijn doen.' Hannah maakte het verband vast. 'Want zij was natuurlijk eerst met je vader getrouwd, voordat hij mij ontmoette.'


    'Maar dat was toen hij in Londen woonde ... toen kende hij u nog niet. Als hij u wel had gekend, was hij met u getrouwd in plaats van met haar.'


    Hannah wreef het verband glad. 'Beter?'


    Thomas knikte en stond op. 'Ik zal wel met hem gaan praten. Dan zal hij het wel begrijpen.' Hij legde een arm over de schouders van Hannah. 'Hij komt wel weer hier wonen. Dat weet ik gewoon. Hij houdt van ons.'


    'Natuurlijk houdt hij van ons. Heel erg veel. Maar dit heeft niks te maken met hoeveel je vader van ons houdt.'


    Hannah was nog niet voorbereid op een gesprek met Thomas over deze zaken, zeker niet over de mogelijkheid dat ze zouden moeten verhuizen. Maar ze wilde het ook niet langer voor zich uit schuiven. 'Thomas, je vader kan niet in dit huis wonen, zolang ik er nog ben. Dat is niet fatsoenlijk.'


    'Maar hij is uw echtgenoot.'


    'Je moet dat idee echt uit je hoofd zetten. We zijn niet getrouwd.' Dat zij deze zin uitsprak, trof haar als een vuistslag. We zijn niet getrouwd. Dat zijn we in feite nooit geweest.


    'Maar het zal goed komen ... hoe dan ook.'


    'Ja, het zal allemaal goed komen, maar waarschijnlijk niet op de manier die wij het liefste willen.'


    'Waarom niet? Kan God daar niet voor zorgen?'


    'Ja, maar Gods wegen zijn niet altijd de wegen die wij graag kiezen, jongen.' Ze pakte zijn hand. 'We zullen ergens anders moeten gaan wonen.'


    'Bedoelt u dat we hier weg moeten?' 'Ja. De boerderij is van je vader.'


    Ontzetting verscheen op het gezicht van Thomas. 'Waar moeten wij dan heen?'


    'Dat weet ik niet zeker. Misschien eerst maar eens naar de Athertons. Ik hoop dat ze daar een baantje voor me hebben.'


    'Maar papa dan? We kunnen hem toch niet in de steek laten?'


    De gedachte dat Thomas misschien hier zou blijven wonen, deed pijn. Alsof haar hart werd doorboord. Ik moet hem zelf laten kiezen. 'Natuurlijk kun je hier blijven bij je vader, als je dat wilt. Je hoeft niet per se met mij mee.'


    'Nee. Dat is niet goed.' Hij stapte een tree lager op het trappetje. 'Ik ga hier niet weg en u ook niet.' Hij sprong het laatste stukje naar de grond. 'We blijven gewoon bij elkaar. Dat weet ik zeker.'


    Hannah had geen puf meer om hem van de wrede waarheid te overtuigen. Ze reageerde daarom niet op zijn laatste zin. Er zou vanzelf een dag aanbreken waarop ze de jongen weer voor de onmogelijke keuze moest plaatsen, maar vandaag nog niet.


    In de verte wervelden stofwolkjes in de lucht. Hannah zag een ruiter dichterbij komen. Het was John. In rustige galop liet hij zijn paard het pad oplopen en stopte voor het huis. 'Je ziet er een beetje sip uit. Is alles goed?'


    'U had erbij moeten zijn', zei Thomas op een licht verwijtende toon.


    'Hoezo? Wat is er gebeurd?' Hij steeg af en hield daarbij de teugels in zijn hand.


    'De varkens... ze waren door de omheining gebroken.' Hannah legde de zeep in haar andere hand. 'Samen met Thomas is het gelukt om ze terug te drijven.'


    John grinnikte voorzichtig. 'Dat zal wel een heel gedoe geweest zijn.'


    'Nou, gedoe ... dat is nog zachtjes uitgedrukt.' Hannah ging overeind staan. 'Toen die beesten buiten hun hok liepen, maakten ze er een feestje van, waarbij ze een groot deel van de aardappels hebben opgegeten. En die jonge beer heeft Thomas gebeten.'


    De glimlach op Johns gezicht maakte plaats voor bezorgdheid. 'Hoe gaat het met je, jongen?'


    'Prima.' Thomas deed zijn handen in zijn zakken en stampte met de voet van zijn goede been op de onderste tree van de verandatrap. 'Hij heeft me niet veel pijn gedaan.' Met een opstandige blik keek hij zijn vader aan. 'We hoeven toch niet te verhuizen, of wel?'


    'Verhuizen? Wat bedoel je?'


    'Mama zegt dat we moeten verhuizen. Dat dit huis van u is.'


    John kreeg een mistroostige uitdrukking op zijn gezicht. 'Dit huis is van jou, net zo goed als van mij. Niemand kan dat veranderen.' Hij liep naar Thomas toe en legde een arm over zijn schouders. 'Jij hoeft nooit te verhuizen.'


    Furieus draaide Hannah zich om en liep het huis binnen. Ze wist dat het niet waar was. John wilde de waarheid niet accepteren en misleidde daarmee de jongen. Ze zouden wel moeten vertrekken.


    John volgde haar de deur in. 'Hannah, ik zal ervoor zorgen dat jullie nooit hoeven te verhuizen. Dat beloof ik.'


    'Je moet geen beloftes doen die je niet kunt houden.'


    'Ik meen het, Hannah. Dit huis zal altijd jouw thuis zijn.'


    En je vrouw dan? Wat gaat er gebeuren als zij hier wil wonen? Hannah had er de energie niet voor om haar boosheid eruit te gooien. 'Ben je thuis voor het avondeten?'


    'Nee. Dat is de reden dat ik nu zo laat ben. Buurman Murphy Connor wil vandaag op everzwijnen gaan jagen. Ik ben hierheen gekomen om Thomas en Quincy op te halen.'


    'O, maar ik heb niks klaargemaakt wat jullie kunnen meenemen om te eten of te drinken.'


    'Geeft niet. De vrouw van Murphy heeft overal voor gezorgd.'


    Op Hannah kwam het over alsof ze niet meer nodig was. Dat deed haar pijn. Ze was blijkbaar ontslagen van haar vrouwelijke verplichtingen. Ze was niet langer de partner van John.


    'Ik zal even naar de omheining kijken en de nodige reparaties doen. Dan gaan we snel weg. Ik verwacht dat we overmorgen pas terug zijn, tenzij we geluk hebben en heel vlug voldoende everzwijnen te pakken krijgen.'


    'Ik zal wat spullen pakken voor Thomas.' Ze probeerde vrolijk te klinken.


    John liep naar de voordeur. 'Ik zal het tegen hem zeggen.'


    'Houd er maar rekening mee dat er eten op tafel staat als jullie terugkomen. Ik zal ervoor zorgen dat er een lekkere warme hap is. Jullie zullen na de jacht wel honger hebben.'


    John keek even naar Hannah en wreef zenuwachtig over zijn ongeschoren gezicht. 'Dat zou ik graag doen ... behalve ... Ik moet dan zo snel mogelijk terug naar Parramatta ...' Hij leek naar woorden te zoeken.


    'Heb je iets anders gepland?'


    'Ik heb een dinerafspraak met een ... kennis.'


    Hannah besefte het. 'Je bedoelt met Margaret.'


    John staarde naar de punten van zijn schoenen en richtte daarna zijn ogen op Hannah. 'Ik zie je overmorgen wel weer. We komen waarschijnlijk 's middags terug.' Hij liep naar buiten, de verandatrap af.


    Het leek of Hannah's keel werd dichtgeknepen. Ze vroeg zich af of ze ooit weer normaal adem zou kunnen halen.
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    John trok zich niets aan van de kille lucht en de miezerige regen, maar liet zijn paard halt houden voor het huisje van Margaret. Hij leunde een beetje naar voren in het zadel en bekeek het kleine huisje aandachtig. Onder het raam aan de voorkant stond een plantenbak waaruit een keur aan kleurige bloemen stak. Aan weerszijden van de kleurenpracht stonden schommelstoelen. De veranda was geveegd en geboend. Een verontrustend plaatje van hemzelf en Margaret samen op die stoelen drong zich aan hem op. Dat soort vredige momenten wilde hij met Hannah doorbrengen.


    Hij steeg af en bond de teugels vast aan een paal van de veranda. De geur van gebraden varkensvlees zweefde hem vanuit het huisje tegemoet, toen hij naar de verandatrap liep. Het herinnerde hem aan vroeger met Margaret. Varkensvlees was een van hun favorieten en de kok bereidde het dan ook vaak.


    Onverwacht werd de deur geopend. Margaret deed haar armen over elkaar en leunde tegen de deurpost. Een glimlach speelde om haar lippen. In haar donkere ogen schitterde een ondeugende blik. Ze droeg een eenvoudige, lichtgroene japon met een laag uitgesneden lijfje, strak tot haar middel. Daarvandaan viel de stof losjes naar de grond. John zorgde ervoor dat zijn ogen op haar gezicht gericht bleven.


    'Je staat hier al een tijdje buiten.' Ze trok een wenkbrauw op. 'Ik denk dat je maar eens naar binnen moet komen. Het is fatsoenlijker als we aan tafel gaan zitten om te eten.'


    John veegde snel zijn hoed van zijn hoofd. Hij voelde zich betrapt. 'Ja, natuurlijk. Ik had even tijd nodig om na te denken.'


    De uitdrukking op Margarets gezicht werd nu serieus. 'Ik wilde je niet plagen. Ik weet dat het niet makkelijk is ... voor ons beiden niet. Ik wilde alleen maar een grapje maken om de spanning te breken.' Ze opende de deur verder en deed een stap naar achteren. 'Kom binnen.'


    Met zijn hoed onder zijn arm liep John de paar traptreden op naar de veranda en vervolgens het huisje binnen. Hij liet zijn blik glijden over de nette, leuk ingerichte kamer. 'Zo te zien is het je goed gegaan tijdens mijn afwezigheid.'


    'Ik heb me kunnen redden, maar dat heeft wel veel moeite gekost.' Ze kreeg een verdrietige blik. 'Vorig jaar zijn mijn ouders gestorven, vlak na elkaar.'


    'Wat erg. Het waren zulke fijne mensen.'


    'Dank je. Het waren goede mensen.' Ze knipperde met haar ogen tegen wat tranen leken te zijn. 'Het was de koorts.' Maar God was hen genadig en liet hen snel sterven.'


    John knikte. Hij bleef staan waar hij stond.


    Margaret deed achter hem de deur dicht. 'Mag ik je hoed?'


    Hij gaf haar de hoed die ze op een plank naast de deur legde.


    'Ze overleden zo plotseling. Het verraste iedereen.' Margaret hielp hem uit zijn jas.


    Het voelde vervelend om zo dicht bij haar te zijn, vervelend en vertrouwd tegelijkertijd. John probeerde haar tijdens het proces van zijn jas uitdoen niet aan te raken.


    Margaret hing zijn jas aan de kapstok. 'Mijn broers waren mij zo toegedaan dat ze mij ook een deel van de erfenis hebben toegekend. Het is voldoende voor mijn levensonderhoud.' Ze liep naar het kleine keukentje. 'Het diner heeft nog even nodig. Kan ik je een drankje aanbieden?'


    'Doe maar wat water. Dat is prima.' John kon zich niet herinneren dat hij zich ooit eerder zo slecht op zijn gemak had gevoeld. Hij liep naar een mahoniehouten tafelstoel en ging zitten. Zijn ogen vestigden zich op een grote Bijbel die op een bijzettafeltje lag.


    Margaret liep erheen en legde haar hand op de versleten leren kaft. 'Deze is van mijn moeder geweest. Ik heb er veel steun aan gehad.'


    John kon zich niet herinneren dat Margaret ooit veel waarde aan het geloof had gehecht, maar hij zei: 'Ja, natuurlijk.'


    'Ik heb ook wijn, als je dat liever drinkt. Hij komt uit deze streek.'


    'Nee. Water is goed. Dank je.' John wilde helder blijven.


    Margaret vulde een glas met water. 'Het is vers. Ik heb het drinkwatervat vanmorgen laten vullen.' Ze liep naar John. Haar bewegingen waren gracieus en rustig. Ze gaf hem het glas.


    'Dank je.' Hij nam een paar flinke slokken. Hij had dorst.


    Margaret liep door de kamer naar de haard. Daar knielde ze neer en tilde het deksel van een pan. 'Mooi. De broodjes zijn bijna klaar.' Ze keek over haar schouder op naar John.


    Ze had haar kastanjebruine haar gedeeltelijk opgestoken, zodat een paar omlaag hangende haarlokken oplichtten in het licht van de lantaarn. John probeerde er niet op te letten.


    'Kun je me even helpen met deze pan? Hij is een beetje zwaar. Er zit een behoorlijk stuk varkensvlees in. Tot mijn verrassing gaf de slager me een groot stuk vlees.'


    'De meeste kerels die hier wonen, houden wel van een stevige hap. Ze werken hard. Hun vrouwen ...' Het woord 'vrouwen' raakte een gevoelige snaar bij John. Margaret was zijn vrouw. 'Hun vrouwen zorgen goed voor hen.' Hij moest voor Margaret langs reiken om de pan op te tillen. Hij rook de subtiele rozengeur en herinnerde zich dat die geur een van haar favoriete parfums was. Van zijn stuk gebracht stond hij snel op en liep enkele stappen opzij. 'Waar wil je dat ik het neerzet?'


    'Op tafel graag.' Ze tilde een gloeiend hete ketel uit het vuur en bracht die naar de tafel. 'Onze eerste maaltijd samen sinds ... nou ja, sinds je gearresteerd werd.' Ze slaagde erin een voorzichtige glimlach te produceren. 'Voor mij is dit gebedsverhoring. Ik heb je lievelingseten klaargemaakt: varkensvlees, knolraap, worteltjes en verse broodjes. En ik heb een appeltaart gebakken voor het dessert.'


    John dacht aan Hannah. Haar appeltaart was de lekkerste die hij ooit geproefd had. Hij twijfelde of die van Margaret daar tegenop kon.


    Ze nestelde zich op een bank.


    John sloeg zijn ene been over het andere en probeerde er zelfverzekerd uit te zien. Hij kon niets bedenken om over te praten.


    'Ik ben zo blij dat je mijn aanbod accepteerde. Ik was bang dat je het zou afwijzen.'


    Wat zou hij antwoorden? Hij kon haar toch niet vertellen dat hij hier uit plichtsgevoel zat. 'Ik denk dat het onvermijdelijk is om ... om samen tijd door te brengen.'


    Ze klemde haar handen ineen op haar schoot, zodat ze er net zo nerveus uitzag als hij. 'Ik hoop dat je het niet alleen doet omdat het onvermijdelijk is. We hebben het ooit goed gehad samen. En het lijkt me logisch dat we die draad weer oppakken, toch?' Toen John niet onmiddellijk antwoord gaf, voegde ze eraan toe: 'Je bent toch zeker niet vergeten hoe fijn we het hadden?'


    'Nee. Dat ben ik niet vergeten.' John herinnerde zich hun eerste jaren - ze hadden een huwelijk vol passie gehad - aanvankelijk. 'Maar nu ben ik gehecht aan niemand anders dan ... Hannah.'


    'Natuurlijk.' Margaret keek naar haar handen. 'Ze begrijpt het toch?'


    'Wat moet ze begrijpen?'


    'Dat jij met mij getrouwd bent en dat zij ...' Margaret twijfelde. Ze leek naar het juiste woord te zoeken. 'Nou, dat jij en zij niet langer bij elkaar horen.'


    'Dat weet ze', zei John gelaten. Hoe oneerlijk kon het leven zijn. 'Het zal tijd kosten ... voor ons allen.'


    'Natuurlijk.' Ze liep naar de haard en tilde het deksel van de pan waar de broodjes in zaten. 'O, eindelijk.' Ze gebruikte een handdoek om de handvatten te pakken en de pan naar de tafel te brengen. Staand naast haar stoel zei ze: 'We kunnen eten.'


    John liep naar Margaret en trok haar stoel voor haar naar achteren. Daarna hielp hij haar dichter naar de tafel te schuiven.


    'Dank je', zei ze en raakte even zijn hand aan.


    Het voelde alsof hij zijn hand brandde. John deed zijn best om zijn hand niet terug te rukken. Hij ging op zijn stoel zitten. Het voelde vreemd om tegenover Margaret aan de eettafel te zitten, alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


    Ze sneed het varkensvlees. Het sap droop in de pan en versterkte het aroma van geroosterd vlees. Ze legde drie stukken op zijn bord, deed er knolraap bij, worteltjes en twee broodjes. Daarna zette ze zijn bord voor hem neer. Ze reikte hem een aardewerken potje aan met boter en zei: 'Het is vers. Een vrouw in het kosthuis was zo vriendelijk me wat boter te geven. Misschien heb ik binnenkort zelf een koe voor melk en boter.' In de toon van haar stem klonk een onuitgesproken wens.


    John smeerde wat boter op zijn brood. 'Het ziet er allemaal heerlijk uit. Dank je wel dat je het hebt klaargemaakt.'


    'Het was geen opgave. Ik heb het graag voor je gedaan.'


    'Ik kan me niet herinneren dat ik je vaak in de keuken heb gezien in Londen.'


    'Ik heb geleerd om te koken ... Ik moest wel. Maar ik vind het best leuk.' Ze schepte eten op voor zichzelf.


    John wachtte. 'Het is een fantastische maaltijd.'


    'We moeten er nog aan beginnen. Laten we hopen dat het ook echt lekker is.' Margaret pakte twee broodjes en legde die op haar bord. 'Brood is nog steeds een van mijn favorieten', zei ze verontschuldigend. 'Als ik zo veel blijf eten als de laatste tijd, lukt het me straks niet meer om mijn korset vast te krijgen.'


    Het ging John te ver om over haar ondergoed te kletsen, maar aan de andere kant, het was toch niet raar als een vrouw daarover begon tegen haar echtgenoot?


    Ze legde haar servet op haar schoot en keek John aan. 'Wil jij alsjeblieft voorgaan in gebed?'


    John voelde zich even verward. Was ze zo sterk veranderd? Het voelde raar. Toch boog hij zijn hoofd. Heere, met welke woorden zal ik bidden? Stilte daalde neer in de kamer.


    'Hemelse Vader, volgens Uw Woord is het leven vol onverwachte wendingen. Margaret en ik bevinden ons nu in zo'n moeilijke periode, maar ik vertrouw op U en ik weet dat Uw wil op Uw tijd zichtbaar zal worden.' Het gezicht van Hannah dook plots op in zijn gedachten. Wat miste hij haar. 'Ik vraag Uw zegen over dit eten en over Margaret, omdat ze zo haar best heeft gedaan om dit heerlijke eten te bereiden. Amen.'


    Hij keek op, recht in haar ogen, die hem geamuseerd aankeken. 'Vind jij onze omstandigheden zo amusant?' vroeg hij.


    'Helemaal niet.'


    'Uit de blik op je gezicht leid ik af dat je het wel lachwekkend vindt.'


    'Ik heb geen idee hoe jij mijn blik opvat. Maar ik kan je verzekeren dat ik op dit moment alleen maar dankbaar ben dat ik gezegend ben met zo'n eerbare echtgenoot als jij.'


    'Oh.' John besefte dat hij nu nog iets moest zeggen, maar hij kon geen goed antwoord bedenken. In plaats van te praten, pakte hij mes en vork en sneed een stukje van zijn vlees. Hij kauwde erop. Het vlees was zacht en smaakvol. 'Je bent een eersteklas kok geworden. Dit is erg goed klaargemaakt.'


    'Ik ben blij dat het naar je zin is. Ik moet eerlijk toegeven dat ik best nerveus ben. Ik wilde dat ons eerste diner heel speciaal was en jij hebt altijd al een verfijnde smaak gehad.'


    John legde zijn mes en vork op zijn bord. 'Die verfijnde smaak is iets van vroeger. Ik heb te veel maanden doorgebracht in een gevangenisschip en in gevangenissen. Daar hoopte ik slechts op voldoende voedsel om niet te verhongeren.'


    'Ik heb geen idee hoe vreselijk dat voor je was. Het moet afschuwelijk zijn geweest.'


    'Dat was het.' John dacht terug aan het stinkende ruim, rottend en vol nachtmerries. De angst, de stank en de uitzichtloosheid stonden hem weer levendig voor de geest. En toen dacht hij eraan hoe Hannah de dagen op het schip had opgefleurd - alleen al als hij aan haar dacht, maakte dat destijds zijn leven draaglijker. Hij staarde naar Margaret. Al die maanden had hij haar gehaat; ze was een plaaggeest geweest die zijn gedachten met afschuw vervulde.


    Hij pakte zijn mes en vork en sneed in een stuk knolraap. Hij deed of hij ervan genoot, maar in werkelijkheid wilde hij bij Hannah en Thomas op de boerderij zijn. Dat hij hier bij Margaret aan tafel zat, gaf hem het gevoel dat hij Hannah bedroog.


    Hij stak zijn vork in het afgesneden stukje knolraap. 'Margaret, ik weet niet waar jij op hoopt of wat je verwacht ... '


    'Ik verwacht dat ik kan genieten van een gezellige maaltijd met mijn echtgenoot.' Ze keek hem liefdevol aan. Ze reikte over tafel en pakte zijn hand. 'Ik begrijp dat dit moeilijk moet zijn voor je ... of voor Hannah. Maar het wordt tijd dat we alles wat scheef is, rechttrekken. Dat zal heel moeilijk zijn, zeker na wat Henry heeft gedaan, maar ik ben ervan overtuigd dat we opnieuw kunnen beginnen.'


    John staarde naar haar hand. Hoe moest hij hierop reageren? Hij wilde hun huwelijk niet in ere herstellen. Hij wilde Hannah. 'Ik weet niet goed wat we nu moeten doen', reageerde hij uiteindelijk met een diepe zucht.


    Margaret glimlachte met in haar ogen een ondeugende blik. 'Ik kan me nog een tijd herinneren waarin jij precies wist hoe je zaken moest aanpakken.' Ze drukte haar lippen op de binnenkant van zijn hand.


    John voelde oude passies opvlammen. Hij had eens van haar gehouden. Was het mogelijk om die liefde nieuw leven in te blazen? De lieve glimlach en de bruine ogen van Hannah kliefden door zijn gedachten. Hij trok zijn hand terug. 'Liefde kun je niet creëren.'


    'Natuurlijk niet, maar we hebben het gehad.'


    'Dat was lang geleden.'


    In Margarets ogen welden tranen op. 'Te meer reden om onszelf tijd te gunnen om die liefde opnieuw te ontdekken.' Ze schoof haar bord aan de kant en legde haar armen op tafel. 'Ik had gehoopt dat ons samenzijn vanavond iets van die oude gevoelens wakker zou maken.' Haar blik verhardde. 'Het lijkt erop dat je mij aan de kant hebt gezet.'


    'Margaret ...' John zweeg om zijn gedachten op een rijtje te krijgen. Hij wilde zich niet verspreken. 'Ik herinner me onze eerste tijd samen - onze liefde was vurig. Maar na een tijdje veranderde dat. Jij bent me niet bijgebleven als iemand die gepassioneerd van me hield of die alles voor me overhad. Wat ik me herinner, is dat je veel te vaak de stad in ging, gezellig naar je vriendinnen. En ik herinner me dat je heel veel geld uitgaf in de winkels in Londen. Ik kan me weinig voorstellen bij de nieuwe huiselijkheid die je nu laat zien. En ... als ik eerlijk ben ... is dit een verandering die ik niet helemaal vertrouw.' Hij richtte zijn blik op haar ogen, hopend te zien wat er werkelijk schuilging achter Margarets donkere ogen. 'Heb jij een ander? En als dat zo is, zou je dan instemmen met ... een scheiding? Dan zou je vrij zijn om met iedereen te trouwen die je wilt. Je bent een knappe vrouw. Ik weet zeker dat er heel wat mannen zijn die je aandacht zullen proberen te trekken.'


    'Scheiding?' Ze legde ontzet een hand op haar borst. 'Hoe kun je daar om vragen, na wat ik je verteld heb? Ik wil niemand anders - alleen jou. Er is nooit een ander geweest.' Tranen rolden over haar wangen. 'Hoe bestaat het dat je me zo makkelijk aan de kant schuift?' Ze stond op. 'Ik kan het niet geloven.'


    'Margaret, alsjeblieft.' John sprong overeind. 'Ik wil je geen pijn doen, maar ik wil alles bespreken. Door te beginnen over scheiden, wil ik jou niet in een kwaad daglicht stellen. Ik wil alleen maar zeker weten dat je niet hierheen bent gekomen om via een scheiding van mij je vrijheid terug te krijgen.'


    'Als dat is wat jij wilt, dan moet dat maar gebeuren.' Ze snotterde en probeerde haar trillende kin onder controle te krijgen. 'Maar ik vraag me wel af of de gouverneur een scheiding toestaat.'


    John was in de war en wist niet wat hij moest zeggen. 'Het spijt me. Ik wilde je echt geen pijn doen.' Hij pakte een zakdoek uit zijn zak en bood die haar aan.


    Margaret nam de zakdoek aan en depte haar ogen en gezicht. 'Toen ik dacht dat ik je kwijt was, was het enige waar ik aan dacht hoe ik je terug kon vinden. Ik wilde bij jou zijn.'


    'Maar je hebt nu met eigen ogen gezien dat het leven in Parramatta niet te vergelijken is met Londen. Hier zijn geen luxe winkels of restaurants, geen elitaire feestjes of bezoekende staatshoofden.'


    'Ik wil al die dingen niet. Ik wil alleen jou. Waarom kun je me niet geloven?'


    'Dat is niet makkelijk. Heel erg lang ben ik van iets anders overtuigd geweest.'


    'Dat was niet mijn fout.' Ze snoot voorzichtig haar neus in de zakdoek. 'We moeten een oplossing zien te vinden.'


    John knikte. Hij wilde haar niet nog meer pijn doen. En als het echt waar was, wat ze zei, dan zou hij doen wat hij moest doen.


    Margaret keek naar zijn bord. 'Heb je al genoeg gegeten?'


    John keek naar zijn nog half gevulde bord. Hij had geen trek meer, maar hij wilde Margaret niet nogmaals voor het hoofd stoten. 'Dit eten is veel te lekker om er ook maar één hap van te laten liggen.' Hij keerde terug naar zijn plek aan tafel.


    Het lukte Margaret om te glimlachen. Ook zij ging weer aan tafel zitten.


    John sneed een stukje wortel af en deed dat in zijn mond. 'Dit is erg lekker.'


    'Dank je. Volgens mij maakt geduld het verschil tussen goed en heerlijk.' Ze nam een slokje wijn. 'Weet je zeker dat je niet een glaasje wijn wilt hebben? Het is niet de allerbeste kwaliteit, maar het smaakt goed.'


    'Een klein beetje kan geen kwaad.'


    Margaret pakte een ander glas, vulde het en gaf het aan hem. Ze zette de fles op tafel. 'Ik heb begrepen dat je niet al te ver van hier een boerderij hebt.'


    'Ja. Het is een kleine boerderij, maar het bedrijf groeit.'


    Ze glimlachte. 'Ik kan me jou nauwelijks voorstellen als boer.'


    'Het is eigenlijk niet echt een boerderij. We hebben weliswaar een groentetuin en ander vee, maar het fokken van schapen is toch iets heel anders.'


    Margaret nam een slokje van haar wijn. De rode gloed ervan had bijna dezelfde kleur als haar lippen. Dat bracht de gedachten van John weer bij de vurige momenten die ze vroeger hadden gehad.


    'Wat ben je van plan met dat landgoed?'


    'Het stelt veel te weinig voor om het een landgoed te noemen, maar ik wil de kuddes blijven uitbreiden, zodat er meer wol is om te verkopen. Ik maak ook nog geregeld gereedschappen voor mannen in de buurt, hoewel ik dat wil afbouwen. Maar voorlopig zal ik dat er ook bij blijven doen.'


    


    Nadat ze klaar waren met eten, ruimde Margaret de tafel af. 'Wil je nu al een stukje taart?'


    John legde een hand op zijn buik. 'Ik zit al zo vol, dat er bijna niets meer bij kan. Maar hoe kan ik het weigeren? Ik vind appeltaart heel erg lekker.'


    Ze sneed twee stukken van het toetje en legde die in twee schaaltjes. Ze plaatste er een voor John op tafel en de andere bij haar plek. Ze liep naar een kast en pakte er een kan uit. 'Wil je er wat room overheen?'


    'Zo eet ik appeltaart het liefste.'


    'Dat herinnerde ik me.' Margaret trok een wenkbrauw op alsof ze een geheimpje verklapte. 'Zo zijn er nog veel meer dingen die ik me van jou herinner.'


    Haar woorden klonken onschuldig, maar ze veronderstelden intimiteit. John was al van zijn stuk gebracht en wenste dat ze het verleden nu even met rust zou laten. Al was het alleen maar voor nu.


    Margaret goot wat room over beide toetjes en ging toen zitten.


    John nam een hap van de taart. De smaak van appel vermengd met kaneel was goed, maar hij stelde tot zijn tevredenheid vast dat het niet zo lekker was als Hannah's appeltaart. Allerlei vragen vlogen door zijn hoofd samen met een wirwar aan emoties. Hij was in het geheel niet vergeten hoe krachtig de liefde tussen hem en Margaret ooit was geweest, maar hij kon zich ook nog levendig herinneren hoe vervelend het soms tussen hen was. Bovendien besefte hij dat hij Hannah nooit zou kunnen vergeten.


    'Ik kan nog steeds niet begrijpen waarom je nu pas naar New South Wales bent gekomen, zeker omdat je gedacht moet hebben dat ik nog steeds in de gevangenis zat.'


    'Dat heb ik je al eerder uitgelegd. Ik had onvoldoende geld om sneller te komen. Dat veranderde pas na de dood van mijn ouders. En het maakte mij niet uit dat je in de bak zou zitten.'


    'Maar wat zou je dan gedaan hebben als ik nog steeds een gevangene was? Ik had een levenslange gevangenisstraf.'


    'Ik wilde alleen maar dicht bij jou zijn. Dat zou al voldoende zijn. Ik wist dat gevangenen soms een vrijbrief konden krijgen.'


    John knikte langzaam. 'Probeer me te begrijpen, Margaret. Ik weet nog steeds niet wie je precies bent.' Ze begon al te praten, maar John hief zijn hand op. 'Laat me uitspreken.'


    Margaret wachtte.


    'Al die jaren ben ik ervan overtuigd geweest dat je mij bedrogen had, jij en Henry. Ik haatte jullie. En nu heb ik een vrouw, legaal of niet, van wie ik hou.' Hij zag dat zijn opmerking haar pijn deed, maar hij sprak verder. 'Je moet me tijd geven.'


    'Dat zal ik proberen, maar ik heb al die tijd verlangd naar het leven dat we eens hadden. Ik wil bij jou horen, delen in het werk op de boerderij ... '


    'Jij hebt een hekel aan het leven op het platteland. Dat heb je altijd gehad.'


    'Je moet niet vergeten dat ik op een boerderij opgegroeid ben. Ik wil alleen maar mijn plaats innemen als jouw levensgezel. En als dat betekent dat ik ver van Londen of welke stad dan ook moet leven, hier in New South Wales, dan wil ik dat.' Ze schoof haar schaaltje aan de kant en boog zich naar John toe. 'Geloof je nog steeds dat ik al die afschuwelijke dingen tegen jou heb gedaan?'


    'Het gaat er niet zozeer om wat ik geloof, maar dat ik nog steeds het gevoel van verraad niet kwijt ben. Met mijn hoofd kan ik het begrijpen, maar mijn hart is nog niet zover.'


    Ze bette haar lippen met haar servet. 'Wij horen samen op de boerderij.'


    John wist dat zij de waarheid sprak, maar wilde er niet aan denken dat hij dan dus Hannah en Thomas weg moest sturen. Heere, ik begrijp het niet. Het is allemaal zo'n toestand. Hoe bestaat het dat dit gebeurt? Hannah is een goede vrouw. Dit verdient ze niet. Ik kan haar toch niet in de steek laten? Dat kunt U toch niet van mij verwachten?


    'Volgens mij ben je met je gedachten heel ver weg.' Margaret bestudeerde Johns gezicht en nam toen zijn handen in de hare. 'Ik wil dat we weer één zijn. Zoals we dat ooit geweest zijn.'


    'Dat is niet mogelijk. Wij zijn niet meer dezelfde mensen die we vroeger waren. En Hannah is in mijn leven gekomen en ik heb een zoon, Thomas.' Hij trok zijn handen terug, stond op en liep naar het raam.


    'Ik weet dat je diepgaande gevoelens hebt voor Hannah, maar zij is niet je vrouw. Dat ben ik.'


    John kon niet meer denken. Hij wist geen antwoorden meer.


    'Als je het graag wilt, kan Thomas wel bij ons blijven.'


    Een naargeestig gevoel drukte op John neer. Het zoog alle lucht uit zijn longen. 'Hij hoort bij zijn moeder.' John was nu boos. Hij draaide zich om en keek haar aan. 'En waar wil je dat ik haar heen stuur?'


    Margaret deed een stap achteruit. 'Met alle respect en zonder dat ik een hardvochtig mens wil zijn, maar Hannah moet zelf een nieuw leven beginnen. Jij bent niet verantwoordelijk voor haar.'


    'Niet verantwoordelijk?' Hij werd steeds bozer. 'Ik ben de oorzaak van de situatie waarin zij zich nu bevindt. Ze is mijn vrouw! En Thomas is mijn zoon!' Hij balde zijn handen tot vuisten. 'Ik ben verantwoordelijk voor ieder van jullie. Voor jou, omdat je mijn vrouw bent, voor Hannah, omdat ze mijn vrouw was en voor Thomas, omdat hij niemand anders heeft ... en omdat ik van hem hou.' Hij liep naar de deur en trok zijn jas van de kapstok. 'Denk jij dat ik iedereen maar in de steek moet laten voor jou?'


    'Natuurlijk niet. Ik wilde niet respectloos klinken. Ik probeer gewoon praktisch te denken.' Ze ging dichter bij hem staan. 'Er is geen makkelijke oplossing, John. Jij moet een besluit nemen - nu of later - maar ooit zul je een besluit moeten nemen.'


    Hij wist dat het de waarheid was, maar telkens als hij stilstond bij die realiteit, kreeg hij het gevoel dat hij in een donkere put gleed - een lege ruimte die hem het leven zou benemen.


    Hij zag de smeekbede in de ogen van Margaret. Zij is mijn vrouw.


    Hij duwde zijn armen door de mouwen van zijn jas. 'Wat jij allemaal ook beweert, de boerderij is geen plek voor jou.'


    'Natuurlijk wel. Jij bent er toch?' Ze liep naar John toe, maar raakte hem niet aan. 'Het zal erg moeilijk zijn in het begin, maar we zullen het goed krijgen. Ik heb veel vertrouwen in jou. Jij bent altijd een goede zakenman geweest. We zullen het daar goed hebben, zeker als we gezinsuitbreiding krijgen.'


    Kinderen. De gedachte overviel hem. Hij had al lang niet meer aan kinderen gedacht. Hij had tegen Hannah gezegd dat hij erop vertrouwde dat God voor kinderen zou zorgen, maar daar was hij niet langer zo zeker van. Ze waren nu al bijna twee jaar getrouwd. Zou Hannah nu niet al eens zwanger geraakt moeten zijn? Hij staarde naar Margaret. Hoewel zij niet zwanger was geraakt, toen ze nog in Londen woonden, had ze hem beloofd dat ze ooit een gezin zouden hebben. Hij hield van Thomas en hij had altijd gedacht dat die jongen genoeg zou zijn voor hem ... maar een eigen kind klonk zeer aanlokkelijk. Margaret zou hem iets kunnen geven wat Hannah niet kon - eigen nageslacht.
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    'Het zal nu niet lang meer duren', zei John. Hij keek naar de ooi die aan het baren was. 'Ze is al een hele tijd bezig.'


    Thomas leunde tegen de deur. 'Heeft het schaap veel pijn?'


    'Valt wel mee. We moeten gewoon goed op blijven letten.' John legde zijn hand op het blonde hoofd van Thomas. De ooi kromp plotseling ineen door een wee. 'Nog even en dan hebben we er weer een lammetje bij waar we voor mogen zorgen.'


    Twee kleine pootjes kwamen tevoorschijn terwijl de ooi doorging met persen. De voorpootjes kwamen nu helemaal naar buiten en even later plofte een doorweekte baal wol op de vloer, die met een laag hooi bedekt was. Daar lag de nieuwgeborene, nat en hulpeloos. De moeder begon het lammetje onmiddellijk schoon te likken. Het beestje bewoog niet. John kwam wat dichterbij om eens goed te kijken.


    De ademhaling was zwak. 'Jij hebt een beetje hulp nodig, hè?' Met een oude doek wreef John het beestje van voor tot achter droog. Nog steeds bleef het lammetje stil en het verroerde zich niet.


    'Wat is er met hem aan de hand?' Thomas' stem klonk schril.


    John zette met een snelle beweging het lammetje op zijn pootjes en liet het ook plotseling los, zodat het zijn eigen gewicht moest dragen. Daardoor zogen de longetjes zich als vanzelf vol met lucht. Na die handeling ging het lammetje uit zichzelf goed ademen. Het schudde zichzelf van kop tot staart. 'Kijk, dat was het zetje dat hij nodig had.'


    John duwde het lammetje dichter naar zijn moeder. Hoewel nog steeds wankelend en waggelend werd het beestje helemaal wakker. Het deed een poging om melk te drinken. John trok zich terug en keek van een afstandje toe, met zijn armen over elkaar.


    Quincy schudde zijn hoofd. 'Het gaat zo vaak mis bij de geboorte van lammetjes. Het lijkt wel of ze niet willen leven.'


    'Komt het nu allemaal goed?' vroeg Thomas.


    'Ik denk van wel.' John legde zijn arm over de schouders van de jongen. Samen keken ze tevreden naar het stuk grond dat ze hadden omheind voor de vele ooien die moesten lammeren. 'De Heere heeft ons veel gegeven. Er zullen dit jaar veel lammetjes bij de kudde komen.'


    Thomas leunde met zijn armen op de bovenste plank van de omheining. Hij steunde met zijn kin in de holte van zijn elleboog en keek aandachtig naar het lammetje. 'Hij drinkt nu goed.'


    'Gelukkig wel.' John was de uitputting nabij. Het lammeren was twee dagen eerder pas goed van start gegaan en sinds die tijd had hij bijna elk uur hier doorgebracht. Hij maakte zich echter niet druk om alle vermoeienissen. Ieder levend lammetje betekende immers meer voorspoed voor de boerderij. Hij glimlachte naar Quincy. 'Sinds afgelopen nacht zijn er alweer twintig nieuwe geboren. Daar zaten gelukkig vier tweelingen bij.'


    'Dat is niet mis, zeg.' Quincy tilde even zijn hoed op en plaatste die toen terug op zijn gekortwiekte kapsel.


    Thomas klom over de omheining om dichter bij moeder en lam te komen. Het kleintje stond te drinken, waarbij zijn staartje grappig heen en weer bewoog. De ooi likte haar lammetje ondertussen van top tot teen schoon.


    'Mag ik er nu eentje voor mezelf uitzoeken?' vroeg Thomas.


    'En wat wilde je daar dan mee gaan doen?'


    'Nou ... ik zou het voeden en het aaien en ik zou het meenemen voor wandelingen.'


    John grinnikte. 'Ik weet dat het heel leuk lijkt, maar het is een heleboel werk, hoor. Denk je dat je oud genoeg bent om die verantwoordelijkheid aan te kunnen?'


    'Ik ben al elf. Bijna een man.'


    John moest ervan glimlachen. Bijna een man. Dat mag je dan wel denken, maar je hebt nog een lange weg te gaan. 'Goed, dan', zei hij. 'Maar je mag een lammetje natuurlijk nooit van zijn moeder scheiden.'


    'Nee, dat weet ik.' Thomas fronste zijn wenkbrauwen. 'Stel dat er een van de ooien doodgaat. Mag ik dan voor dat lammetje zorgen?' Hij legde zijn hand op het achterwerk van een klein lammetje.


    'En als we er dan nog meer verliezen? Ben je dan bereid om ook voor die andere lammetjes te zorgen?'


    Daar moest Thomas even over nadenken. 'Ik denk van wel. Denkt u dat er veel dood zullen gaan?'


    'Nou, ik mag hopen van niet.'


    Thomas ging stoer rechtop staan. 'Ik wil dat wel doen.'


    'Mooi. Dan stel ik je nu aan als baas over de lammetjes die geen moeder hebben.'


    Thomas glimlachte. Zijn blauwe ogen lichtten op. 'Ik zal goed mijn best doen. Ik weet hoe erg het is om je moeder te verliezen.' Toen hij dat zei, verdwenen de pretlichtjes uit zijn ogen. Een zorgelijke blik kwam ervoor in de plaats.


    John voelde een steek van verdriet. Thomas wist dat echt. Hij was niet alleen zijn moeder kwijtgeraakt, maar ook een zus en zijn vader. Hij kneep zachtjes in de schouder van de jongen.


    Thomas ging op zijn hurken zitten bij de ooi met haar lam. Hij keek. 'Deze heeft echt veel honger.' Het lammetje stootte onophoudelijk tegen de uier van zijn moeder, hopend op meer melk. 'Dit wordt een sterk schaap.'


    John grijnsde. 'Zou kunnen. Hij kwam een beetje langzaam op gang, maar hij lijkt er nu stevig tegenaan te gaan.' Hij liet zijn blik door het hok glijden. 'Zijn er nog meer ooien die op het punt staan te werpen?'


    'Ik denk dat er het eerste uur niemand geboren wordt', zei Quincy. 'Je ziet er afgemat uit. Waarom probeer je niet wat te slapen? Ik hou ze wel in de gaten.' Hij duwde met zijn duim de rand van zijn hoed een stukje omhoog, zodat hij op zijn hoofd kon krabben. 'Als Thomas hier blijft om me te helpen, komt alles goed.'


    'Ik zou wel wat slaap kunnen gebruiken, maar er moeten ook nog zo veel andere dingen gebeuren.'


    'Wat hebben we aan jou als je straks instort?'


    John keek naar het huis. Wat heb ik zin om nu in mijn eigen bed te liggen. Het was al ruim zes weken geleden dat hij naar Parramatta verhuisd was. Maar sinds het lammeren was begonnen, waren ze overeengekomen dat hij de meeste nachten in de stal doorbracht. Iedere nacht als hij zich klaarmaakte om te gaan slapen, dwaalden zijn gedachten af naar Hannah. Hij miste haar naast zich in bed. Kon alles maar weer zo worden als het was.


    Hij sjokte naar het drinkwatervat, schepte er met de kroes wat uit en dronk wat water. Hij duwde de kroes nogmaals onder water en nam er toen kleine slokjes van. Daarna goot hij een beetje op de palm van zijn hand en veegde daarmee over zijn gezicht. Het friste hem op. Nadat hij de kroes op zijn plaats had gehangen, draaide hij zich om naar het huis, in de hoop een glimp op te vangen van Hannah. Ze kwam echter niet tevoorschijn.


    'Mama heeft limonade gemaakt. Wilt u wat proeven? Ik zal het wel voor u halen. Zullen we even op de veranda zitten om uit te rusten?'


    'Ik denk niet dat dat een goed idee is.'


    Thomas keek chagrijnig. 'U doet niet eens uw best om het leuker te maken. U moet met haar praten. Ze is bijna altijd alleen. En dan moet ze ook bijna al het werk in haar eentje doen.'


    'Ik ben hier bijna iedere dag ... Ik doe wat ik kan.'


    'U heeft haar in de steek gelaten ... en mij.'


    'Dit is niet wat ik wil.' John trok de jongen snel naar zich toe, voordat hij kon tegenstribbelen. 'Ik ben er nu.'


    Thomas schopte in de grond en keek toen op naar zijn vader. 'Dat is niet genoeg.' Hij wierp een snelle blik op het lammetje dat nu lekker naast zijn moeder was gaan liggen. Thomas draaide daarna zijn gezicht weer naar zijn vader en keek hem beschuldigend aan. 'Ze heeft de limonade speciaal voor u gemaakt.'


    'Dat lijkt me sterk. Jij drinkt zo veel limonade, meer dan twee mensen op kunnen.' Johns poging om grappig te doen, mislukte.


    'Ze heeft de kan helemaal vol gemaakt. Dat is veel meer dan zij en ik samen op kunnen.' Hij deed zijn armen over elkaar en keek zijn vader recht in zijn ogen. 'Praat met haar.'


    John kreeg er maagkramp van. Contact met haar was precies wat hij wilde - samen tijd doorbrengen, lachen, van elkaar houden en echte gesprekken voeren. Gewoon zoals het geweest was.


    Met moeite slaagde John erin om de emoties niet in zijn stem door te laten klinken. 'Je moeder heeft me duidelijk gemaakt, dat het beter is als ik afstand bewaar. En daar heeft ze gelijk in.' John vond het vreselijk dat het waar was wat hij zei, maar hij was er echt van overtuigd. Nu hij en Margaret elkaar geregeld zagen en werkten aan toenadering, was het niet goed om contact te hebben met Hannah, zelfs niet als dat contact onschuldig was. En als hij het herstel van zijn eerste huwelijk een kans wilde geven, moest hij natuurlijk niet aan Hannah blijven hangen. 'Het is niet fatsoenlijk voor je moeder en mij om samen te zijn, Thomas. We horen niet meer bij elkaar.'


    'Maar dat kunnen jullie wel weer gaan doen.' Thomas sjokte weg. Hij stopte en keek nijdig over zijn schouder. 'Jullie kunnen weer bij elkaar horen ... als ú maar wilt', schreeuwde hij en hij rende weg, naar de rivier. Hij zwaaide hevig met zijn armen op en neer om nog harder te kunnen rennen.


    John keek de jongen na. Hij voelde zich opgelaten. Dat gevoel had hij de laatste tijd steeds vaker. Kon hij Thomas alles maar laten begrijpen. Maar hoe kan ik dat voor elkaar krijgen? Ik begrijp het zelf allemaal niet eens. Hij voelde iets op zijn schouder. Quincy's hand kneep hem zachtjes.


    'Hij draait wel bij. Geef hem tijd.'


    John zuchtte diep en keerde terug naar de zwangere schapen. 'Ik moest nog maar eens kijken naar die ooien.' Zijn gevoel van frustratie nam toe toen hij van het ene naar het andere hok liep.


    


    Met het afdruiprek in haar handen stapte Hannah de veranda op. Ze zag Thomas wegrennen naar de rivier. Ze wist hoe graag hij samenwerkte met zijn vader en hoe spannend hij het vond om te helpen bij het lammeren. Ze had verwacht dat hij geen minuut wilde missen en nu zag ze hem wegrennen.


    Hij vindt de rivier ook leuk, dacht ze, maar ze ontwaarde een gespannen houding in zijn rennen die haar alarmeerde. Zouden hij en zijn vader soms ruzie hebben gemaakt? Thomas had haar duidelijk gemaakt dat hij de afspraak verafschuwde tussen haar en John over hoe ze met elkaar zouden omgaan. Heere, help hem te begrijpen dat wij geen andere keuze hebben. En geef hem vrede, nu het zo onrustig is in zijn leven. Hannah zou die vrede zelf ook graag ervaren. Ze had het gevoel dat ze in een wervelwind terechtgekomen was.


    Ze liep terug naar de keuken en staarde naar de kan vol limonade op de lage kast. Thomas had erop aangedrongen dat ze voldoende zou maken voor hen twee en voor John en Quincy. Ze moest eerlijk toegeven dat ze stiekem had gehoopt dat John even samen met Thomas en Quincy haar limonade kwamen drinken. Ze haalde de doek, die over de bovenkant van de kan lag, eraf en schonk zichzelf een glas in.


    Ze legde de doek terug, liep naar de veranda en zette het glas daar op een bijzettafeltje. Vanaf de rivier waaide een koude windvlaag naar het huis. De frisse lucht voelde daardoor nog kouder aan. Ze trok haar sjaal nog wat strakker rond haar schouders, sloot haar ogen en genoot van de geur van de eucalyptusbomen die op de wind meedreef. Het gaf haar een bijna vredig gevoel.


    Vanaf de grote weg klonk het geluid van een rijtuig. Ze keek op om te zien wie er langsreed. Misschien zou er wel iemand op bezoek komen. Het zou leuk zijn als Lydia langskwam. Het was al zo lang geleden. Hannah stond op, zodat ze kon zien of het rijtuig hun pad op zou draaien.


    Een open rijtuigje kwam inderdaad in de richting van het huis. De bestuurder was niet Lydia. Het was Margaret! Er liep een rilling over Hannah's rug. Wat moet ze hier?


    Ze ging snel zitten en deed haar best om niet verontrust over te komen. Ze hoopte dat ze niet goed zichtbaar zou zijn in de schaduw op de veranda. Misschien zou Margaret direct doorlopen naar het hok waar de ooien aan het lammeren waren. Dan zou ze haar niet hoeven te spreken.


    In plaats daarvan reed het rijtuigje regelrecht op het huis af. Hannah's hart klopte in haar keel. Ze probeerde haar snelle ademhaling onder controle te krijgen. Wat moet ze van me? Toen het rijtuigje voor het huis stopte, dwong haar fatsoen Hannah om op te staan. Ze klemde haar handen ineen.


    Margaret droeg een mooi geverfde katoenen jurk met blauwe bloemen tegen een witte achtergrond. Het lijfje was sierlijk ingenomen, zodat haar strakke middel benadrukt werd. Over haar schouders had ze een donkerblauwe sjaal gedrapeerd. Ze zag eruit alsof ze op theevisite ging bij een adellijke vrouw. Ze zal hier weinig adellijks aantreffen. Het is maar een simpele boerderij. En als ze van plan is om bij de stallen te gaan kijken, dan zal die mooie jurk zeker vies worden. Dat zou haar verdiende loon zijn.


    Ze wist dat dit slechte gedachten waren, maar ze kon het niet helpen. Hoe vaak ze zichzelf ook voorhield dat Margaret alle recht had om samen te zijn met John. De aanwezigheid van die vrouw hier was er ook de oorzaak van dat haar leven met de enige man van wie ze ooit had gehouden, doorgesneden werd. Er zal voor mij nooit een ander zijn.


    Margaret bond de teugels vast en trok de rem aan. Kijkend vanonder haar breedgerande hoed stapte ze voorzichtig uit het rijtuigje. Kastanjebruine lokken hingen onder het hoedje omlaag tot over haar schouders. Tegen wil en dank bewonderde Hannah de kleur en de glans van Margarets haren. Snel duwde Hannah enkele loshangende krullen op hun plek. Ze had haar haar altijd als minder mooi beschouwd. Het was te donker en te vlassig.


    'Goeiedag', zei Margaret op een vriendelijke toon.


    'Goeiedag.' Dat was het totdat jij arriveerde. 'Kan ik iets voor je doen?' Ze liep naar het verandahek.


    'Ik zou graag even met John willen spreken. En ik heb iets te eten voor hem meegenomen. Hij heeft zo hard gewerkt dat ik dacht dat hij wel een stevige maaltijd kon gebruiken.'


    Het gaat prima met hem. Als er iets is waar hij behoefte aan heeft, kan ik daarvoor zorgen, dacht Hannah, maar ze zei: 'O ja, natuurlijk. Hij zal zo langzamerhand wel honger hebben.' Ze keek naar de halfbewolkte lucht. 'Het is bijna halverwege de dag.' Ze voelde zich kleurloos en slonzig in vergelijking met Margaret. 'Hij is bij het lammerhok. Daarginds.' Ze wees in de richting van de kleine stal.


    Margaret bleef staan waar ze stond. 'Hij spendeert nogal veel tijd hier de afgelopen week.'


    'Hij moet wel. Lammetjes zijn kwetsbare beestjes die extra verzorging nodig hebben. Als John niet zo toegewijd was, zouden we er een heleboel verliezen.' Hannah realiseerde zich dat ze het woordje 'we' had gebruikt en corrigeerde zich snel. 'Ik bedoel dat John er dan veel zou verliezen.'


    'Natuurlijk.' Margaret bewoog richting het rijtuigje, maar bedacht zich en liep naar de verandatrap. 'Zou ik even met jou mogen praten?'


    Hannah deinsde achteruit, hopend op een mogelijkheid om te voorkomen dat ze een gesprek met deze vrouw zou moeten voeren. Niet laf zijn. Wat ze ook te zeggen heeft, onderga het met opgeheven hoofd. Veel erger dan wat er tot nog toe is gebeurd, kan het niet zijn. Met tegenzin zag ze de waarheid onder ogen. Ze verdient mijn respect, omdat ze Johns vrouw is.


    'Zal ik iets te drinken voor je halen? Ik heb vanmorgen limonade gemaakt.'


    'Dat klinkt heerlijk. Dank je.' Margaret liep het trappetje op.


    'Ik ben zo weer terug.' Hannah liep naar binnen. Ze vond het ironisch dat de limonade die ze samen met John had willen drinken, nu door zijn vrouw genuttigd zou worden. Met trillende handen schonk ze de lekkernij in een glas. Ze morste een beetje. Snel veegde ze het weg. Haar hoofd was vol met vragen over waarom Margaret haar wilde spreken.


    Toen ze terugliep naar de veranda, ging Margaret net zitten. Hannah reikte haar het glas aan en ging in een stoel tegenover haar zitten.


    'Dank je.' Margaret proefde de limonade. 'Dit smaakt erg goed. Je moet me je recept eens geven. Ik denk dat John er verzot op is. Hij heeft me meer dan eens verteld wat een geweldige kok jij bent.'


    In plaats van dat ze zich gevleid voelde, verweet Hannah John dat hij de dunne lijn van haar privacy had overschreden. Ze wilde niet dat Margaret iets zou weten over haar leven met John. 'Het is heel eenvoudig. Ik zal het wel voor je opschrijven.'


    'Dat vind ik aardig van je.' Margaret nam nog een slok en keek in de richting van het lammerhok. 'Het lijkt me een nogal smerige toestand met die schapen en die lammeren. Ik vraag me af wat iemand bezielt om dieren te gaan fokken die bij de geboorte zo kwetsbaar zijn dat ze voortdurende zorg nodig hebben.'


    'John verwacht dat de markt voor wol snel gaat groeien. Er worden nu al scheepsladingen tegelijk naar Europa gestuurd en John is ervan overtuigd dat de vraag verder zal stijgen. Bovendien houdt John van dit werk.' De wetenschap dat ze iets begreep van John waar Margaret met haar pet niet bij kon, gaf Hannah een prettig gevoel.


    'Daar heeft hij tegen mij ook iets over gezegd, maar ik hoop dat we koeien kunnen gaan fokken, of graan verbouwen. Ik heb begrepen dat daar meer mee te verdienen valt.'


    'Dat zal wel, maar John is altijd in de weer om zijn kuddes te verbeteren en te laten groeien.'


    'Ja, dat heeft hij ook tegen mij gezegd.'


    Hannah dacht enige irritatie te horen in de toon waarop Margaret sprak.


    Margaret zweeg even en zei toen: 'Wel ... er zijn een paar zaken waarover we moeten praten.'


    Haar stem klonk vriendelijk, maar Hannah kon zich niet voorstellen dat wat Margaret haar te vertellen had, vriendelijk zou zijn.


    Margaret richtte haar blik op Hannah. 'Het gaat er nu even niet om of John schapen of runderen fokt.'


    'Nee, dat denk ik ook niet, behalve dan natuurlijk dat schapen fokken John gelukkig maakt.'


    'Ik wil niet hardvochtig zijn, maar zijn geluk gaat jou niks meer aan. Jij bent niet zijn vrouw. Het spijt me dat ik het zo bot zeg, maar ik denk dat het tijd wordt dat we de waarheid onder ogen zien. Ik weet dat wat ik nu ga zeggen jou pijn zal doen, maar het moet gezegd worden.' Ze plaatste haar glas op het bijzettafeltje.


    Hannah hield haar adem in - afwachtend.


    'John en ik maken goede vorderingen bij het opnieuw opbouwen van ons huwelijk. Ik denk dat het hoogstens nog enkele weken duurt, voordat we weer volledig man en vrouw zijn. Ik heb er zo lang op gewacht.' Ze keek even naar haar handen en toen weer naar Hannah. 'Ik wil je geen pijn doen, maar we moeten de zaak wel goed aanpakken, voor John. Je twijfelt misschien aan mijn liefde, maar ik verzeker je dat die oprecht en waarachtig is. Een betere man is nergens te vinden.'


    Hannah zette zich schrap voor wat er zou volgen. Ze kon nauwelijks ademhalen. Natuurlijk wist ze wat voor een fantastische echtgenoot John was.


    'Ik denk dat het tijd wordt dat ik de plek inneem die mij toekomt - hier op de boerderij.' Margaret had een stellige blik in haar ogen, maar niet aanvallend. 'John zal je laten blijven, zo lang als je wilt. Hij is een goede man en zal je nooit dwingen om te vertrekken.'


    Hannah wist dat dit moment zou komen, maar ze had niet over het onvermijdelijke willen nadenken. Nu was wel duidelijk dat ze het niet langer kon vermijden.


    'Ik denk dat het niet mijn taak is om je te vertellen dat je weg moet gaan, maar ik wil je wel vragen daarover na te denken.'


    'Daar heb je helemaal gelijk in, natuurlijk. En in feite heb ik al plannen gemaakt ... voor mijn vertrek.'


    De volle lippen van Margaret krulden lichtjes op tot een vage glimlach. Ze stond op. 'Ik wist wel dat je verstandig zou zijn. John zou met minder geen genoegen nemen.' Ze liep naar de trap. 'Het spijt me dat het zo moet lopen. Ik kan me voorstellen hoe vreselijk het voor je moet zijn.' Met haar hand op het verandahek daalde ze gracieus het trappetje af. 'Dank je wel voor je begrip.' Ze liep naar het rijtuig, klom erin en met een kort knikje verdween ze richting het lammerhok.


    Met een bonkend hart staarde Hannah haar na. Ik weet zeker dat ik voorlopig bij de Athertons terecht kan. Misschien hebben ze wel een hulp in de huishouding nodig.


    Vanuit haar ooghoeken zag ze dat Thomas met grote sprongen richting het huis rende. Hoe moest ze het hem vertellen? Hij hield van deze plek. Misschien is het beter als hij bij John blijft. Die gedachte bezorgde Hannah alleen maar meer verdriet, maar Thomas moest volledig vrij zijn in zijn keuze. Het zou verkeerd zijn om hem te dwingen met haar mee te gaan.


    Terwijl hij zo snel mogelijk naar de veranda toe kwam rennen, probeerde Hannah te glimlachen.


    Thomas stormde het trappetje op. 'Wat moest ze?'
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    Hannah voelde zich licht worden in haar hoofd en ze werd misselijk. Ze ging voorzichtig in een stoel op de veranda zitten. Laat me alstublieft niet op dit moment ook nog ziek worden.


    Thomas sprong van de laatste tree af. 'Waarom is ze hier?'


    'Ze heeft een lunch gebracht voor je vader.' Hannah's stem trilde en ze begon te snotteren.


    'Gaat het goed met u? Heeft ze iets gedaan?'


    'Met mij gaat het prima. En natuurlijk heeft ze me niets aangedaan.' Met haar zakdoek depte Hannah wat zweet van haar gezicht. 'Ik heb het gewoon een beetje te pakken door het koude weer.'


    'U ziet er ziek uit. Zal ik pa even halen?'


    'Nee.' Hannah rekte zich uit. 'Er is niks aan de hand.'


    Thomas hield niet op. 'Wilt u misschien een beetje van de limonade die u gemaakt heeft? Ik zal het wel even halen.'


    'Ik heb nog wat staan, maar bedankt dat je het aanbiedt.'


    Thomas keek haar aan en zei even later: 'Maar u drinkt er niet van.'


    'Ik heb nu een beetje last van mijn maag.'


    'Zal ik dan wat water voor u halen?'


    'Dat is lekker. Dank je wel.' Hannah had helemaal geen behoefte aan water. Ze zocht naar een manier om Thomas te vertellen dat ze moesten verhuizen.


    Hij pakte de kroes bij het drinkwatervat en duwde hem onder water. 'Ik heb gehoord dat ze bij de buren, de Connors, ook last hebben van hun maag. Misschien heeft u die ziekte ook wel.' Hij gaf de kroes aan Hannah, zodat ze water kon drinken.


    'Misschien.' Hannah nam een slokje en gaf meteen de kroes terug aan Thomas.


    'U moet eens meekomen en naar de nieuwe lammetjes kijken. Het zijn er heel veel. Als ze geboren worden, zijn ze helemaal nat en vies, maar even later zien ze er alweer mooi uit.'


    Hij pakte haar hand alsof hij haar uit de stoel wilde optrekken. 'Eentje is er nog maar net geboren.' Hij trok voorzichtig. 'Kom op, mam. Dan kunnen we samen even kijken. Als u een beetje rondloopt, voelt u zich misschien wat beter.'


    'Nu even niet, Thomas.'


    Hij keek over zijn schouder naar het lammerhok. John hielp net Margaret uit het rijtuig te klimmen. 'Wilt u niet, omdat zij er is?'


    'Nee', zei Hannah, maar als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat een bezoek aan het lammerhok, terwijl John en Margaret daar ook waren, onverdraaglijk voor haar was. 'Ik moet even ergens met je over praten.'


    'Waarover dan?'


    Hannah voelde haar verkoudheid toenemen. Ze vroeg zich af of ze ziek aan het worden was. Ze voelde zich slap. Haar huid was klam. Ze sloot haar ogen.


    'Mam?' Toen zijn moeder geen antwoord gaf, zei Thomas: 'Misschien moet u even naar uw bed gaan. Ik houd alles hier wel in de gaten.'


    De zorg van de kleine jongen vertederde Hannah. Ze keek hem glimlachend aan. 'Je bent een lieve jongen, maar het gaat zo wel weer goed met mij.'


    Hij ging op de bovenste tree van de verandatrap zitten en pulkte aan eelt op zijn handpalm.


    Hannah concentreerde zich op de koele bries en de frisse lucht en wachtte even. Langzaam voelde ze het vervelende gevoel uit haar maag verdwijnen. 'Ik voel me alweer wat beter. Kun je even hierheen komen en bij me zitten? Er is iets waar ik even met jou over moet praten.'


    Thomas duwde zich overeind en liep naar Hannah. Hij bleef voor haar staan. Ze pakte zijn handen en draaide de handpalmen naar boven. Ze zagen eruit als handen van een arbeider. 'Ik denk dat ik binnenkort naar de Athertons ga om daar te werken. Gwen heeft me verteld dat ze een hulp in de huishouding nodig hebben.'


    Thomas staarde haar een moment aan. Daarna werd hij boos en rukte zijn handen los. 'Ze heeft zeker tegen u gezegd dat u moet verhuizen, toch?' Hij keek met een woeste blik in de richting van het lammerhok. 'Pa heeft beloofd dat we hier konden blijven.'


    'Je vader is erg geduldig en goed geweest. Hij is een fijne man. Maar nu is het tijd voor ons om te vertrekken. Margaret is zijn vrouw en dus zou zij hier moeten wonen.'


    Thomas draaide zich om richting de rivier en deed zijn armen over elkaar. 'Deze plek is van ons, niet van haar.'


    'Deze plek is van jou, maar niet van mij. Margaret is de vrouw van je vader en daarom hoort zij hier te wonen, niet ik. Ik vind het vreselijk om te denken over weggaan, maar we kunnen een nieuwe start maken. Dat zal een groot avontuur zijn.' Met een ruk stond Hannah op uit haar stoel en direct begon de wereld te draaien. Haar handen zochten steun bij het verandahek. Wat is er toch met me aan de hand?


    Dit was niet de eerste keer dat Hannah zich misselijk voelde. Ze had al een paar dagen last van plotselinge momenten waarop ze zich grieperig en duizelig voelde. Ze was over tijd en ze had zich afgevraagd of ze misschien zwanger zou zijn. Haar gezonde verstand vertelde haar dat het niet zo kon zijn - ze waren per slot maar één keer samen geweest. De gedachte aan een baby gaf haar een gevoel van vreugde en verdriet. Zou het mogelijk zijn dat zij en John na al die tijd toch nog een baby kregen? Ze legde haar hand op haar buik. Dat was wat ze hadden gewild, waar ze voor hadden gebeden ... Het leek ook wreed.


    De duizeligheid verdween en Hannah hield zich niet meer zo krampachtig vast aan het hekje. Ze richtte haar aandacht op Thomas. 'Jij kunt ook hier blijven bij je vader, als je dat wilt.'


    Thomas fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik wil niet zonder u hier blijven.' Hij keek even naar het rijtuig dat bij de stal geparkeerd stond. 'Ik wil niet bij haar wonen.'


    'Ik heb geen andere keus dan te vertrekken, Thomas.' Hannah voelde zich bezwaard. 'Ik ga met de Athertons overleggen. Toen ik nog voor hen werkte, was ik altijd erg blij met mijn kleine huisje en het werk dat ze voor me hadden was goed en niet te zwaar. Het is daar best leuk.'


    Thomas liep terug naar zijn plekje op de verandatrap. Hij leunde met zijn ellebogen op zijn bovenbenen en zijn hoofd in zijn handen. 'Het is niet eerlijk. Helemaal niet.'


    'Ik begrijp dat je het nu zo ziet, maar de Heere heeft hier een bedoeling mee. Wacht maar af.'


    Thomas keek naar haar op met staalharde ogen. 'Ik vond het leuk zoals het hier was ... voordat zij kwam.'


    Hannah ging naast hem zitten, legde een arm over zijn schouders en trok hem naar zich toe. 'Ik vond het toen ook leuk, maar soms gaat het in het leven anders dan we verwachten. Zelfs als het soms niet eerlijk lijkt, is het dat misschien toch. We moeten gewoon afwachten op de plannen die God voor ons heeft, hè?'


    Het lukte Thomas om grimmig te knikken.


    


    De laatste spulletjes van Thomas en Hannah waren in de laadbak van het open rijtuig gezet. Hannah stond in de deuropening van het huis. Ze herinnerde zich hoe spannend het allemaal was geweest toen John hier zijn eerste huisje had gebouwd. De eerste dagen en nachten hadden ze er zonder dak boven hun hoofden in geslapen. Ze lagen onder de donkere lucht waarin sterren naar hen knipoogden. Ze voelde tranen opkomen, maar het lukte haar die weg te slikken.


    John kwam naar haar toegelopen. 'Je hoeft niet weg te gaan.'


    Hannah draaide zich om en keek hem aan. Ze hield van zijn krachtige en hoekige gezicht, de gouden lichtjes in zijn ogen en de manier waarop zijn donkere haren soms over zijn voorhoofd vielen, zoals nu. Ze moest zich beheersen om de plukken haar niet weg te vegen.


    'Waar denk je dat ik ga wonen? Hier met Margaret?' Ze liep naar de verandatrap. 'We hebben allebei geweten dat ik hier slechts nog tijdelijk verbleef. Dat Margaret op een dag zou komen en haar plek opeisen.' Een oeverloos verdriet overviel haar. Het was zo wijd en diep dat Hannah bang was erin te verdwijnen. 'Ik heb je altijd bewonderd om je eerlijke karakter en je kracht, maar zelfs jij kunt niet voor twee vrouwen tegelijk zorgen. En zelfs als je het wilt proberen, dan nog is het oneerlijk tegenover ons allebei.' Ze hield zich vast aan het hek. 'Het is beter zo.'


    Ze liep het trappetje af, terwijl ze opnieuw tegen de inmiddels bekende duizelingen vocht. 'We moesten maar eens vertrekken.' Ze keek nog één keer naar hem om. 'Je mag Thomas net zo vaak zien als je wilt en hij mag van mij altijd bij jou komen en blijven slapen.' Ze keek naar Thomas, die stoïcijns naast de wagen stond. 'Hij zal wel even tijd nodig hebben om eraan te wennen.'


    John deed een stap in haar richting. 'Ik vind dit heel erg. Ik wil dit niet.'


    'Ik ook niet.' Hannah haalde diep adem. 'Maar we kunnen er niets aan veranderen.'


    'Dat begrijp ik ook wel, maar alleen met mijn hoofd. Die kennis verandert niks aan de pijn die ik voel, Hannah.'


    Hij sprak haar naam zo liefdevol uit, dat Hannah de kracht om te vertrekken voelde vervliegen. Ze liep snel de trap af, weg van hem. Toen ze naar het rijtuig liep, voelde het alsof het leven uit haar lichaam werd gezogen.


    Quincy wachtte op het bestuurdersbankje met de teugels in zijn handen. Thomas klom op de achterbak en liet zijn benen over de rand bungelen. Hannah klom aan de voorkant van de wagen omhoog en ging naast Quincy zitten. Ze bracht nog snel haar jurk in fatsoen.


    John liep naar Thomas toe. 'Zoon ...'


    'Ik ben uw zoon niet.' Thomas plaatste zijn handpalmen aan weerszijden van zich tegen het hout van de wagen. Hij staarde naar de grond.


    'Je weet dat ik het vreselijk vind dat je nu weggaat.'


    'Dat komt omdat u niet genoeg uw best hebt gedaan om ons hier te houden.' Zijn stem klonk minachtend.


    'Thomas, ik wil niet dat je op zo'n manier tegen je vader spreekt', zei Hannah.


    Thomas perste zijn lippen op elkaar en keek boos.


    'Hoe je er ook over denkt, ik hou van jou ... en van je moeder.' Thomas keek hem niet aan. John bleef nog even staan en liep toen naar de voorkant van de wagen, naar de plek waar Hannah zat. 'Het spijt me.'


    'Jij kunt er niets aan doen. Niemand kan er iets aan doen.' Ze keek naar Thomas. 'Dat beseft hij ook.' Hannah vocht tegen de tranen. Ze moest snel vertrekken en proberen dit moment van zich af te duwen. 'Wacht een paar dagen en kom dan naar de Athertons om hem te bezoeken', fluisterde ze. Ze keerde zich tot Quincy. 'We moeten nu gaan.'


    Quincy groette John door de rand van zijn hoed aan te raken, gaf een ruk aan de teugels en stuurde de paarden in de richting van de weg.


    Hannah bleef naar de rivier kijken. Eigenlijk wilde ze nog één keer naar het huis en naar John kijken, maar ze wist wat ze dan zou zien en kon die aanblik niet verdragen.


    


    Perry en Gwen liepen de wagen tegemoet, toen die het erf van de Athertons opreed. 'Hallo dan', riep Perry haar toe. 'Het is goed om je te zien.'


    'Jammer dat het op deze manier moet', voegde Gwen er snel aan toe.


    Hannah pakte de hand van Perry, die hij uitstak om haar van de wagen af te helpen.


    Thomas sprong uit de achterbak en ging daarna met zijn handen in zijn broekzakken staan. 'Gaan we in het grote huis wonen?'


    'Nee. We kunnen in een van de huisjes terecht.'


    'Ik zal even laten zien welke voor jullie is', zei Perry terwijl hij een hand op de schouders van de jongen legde. 'Hup, Quincy, rijd achter ons aan.' Hij vertrok met Thomas naast zich en Quincy op de wagen erachteraan.


    Gwen haakte een arm in die van Hannah. 'Het is een prima huisje. Je zult er fijn wonen. Het is maar twee huisjes bij ons vandaan.'


    'Mooi.' Hannah legde haar hand op die van Gwen. 'Het lijkt me leuk om weer buren te zijn.'


    'Dat vind ik ook.' Gwen trok haar dichter naar zich toe. 'Het spijt me zo dat het allemaal zo vervelend is geworden. Je moet je afschuwelijk voelen.'


    Hannah probeerde de moed niet te verliezen. 'Dit is niet wat ik verwachtte toen ik met John trouwde, maar Thomas en ik kunnen opnieuw beginnen. Het zal wel goed komen.'


    Op het moment dat ze die woorden uitsprak, voelde Hannah de pijn al in haar binnenste knagen. Ze moest meer haar best doen om positief te denken, om de goedheid van God voor ogen te houden. Toen ze nog op het gevangenisschip was en tijdens de maanden die daarop volgden, bad ze slechts om gezondheid en voldoende voedsel. God had haar zo veel meer gegeven - een zoon en nu misschien wel een baby ... Johns kind.


    'Hannah.' Catharine Atherton daalde langzaam de trap af en stak het erf over. Toen ze bij Hannah aankwam, sloot ze haar in een lange en stevige omarming, alsof ze zo de zorgen van de jonge vrouw kon wegnemen. 'Het komt goed, meisje. Echt waar, het komt goed.' Ze bleef haar vasthouden. 'De Heere ziet dit ook. Hij steunt je.'


    'Dat weet ik.' Hannah deed een stap achteruit en glimlachte naar Catharine. De liefde van de oude vrouw verwarmde haar.


    'Het is fantastisch om u weer te zien. Het voelt alsof ik welkom wordt geheten door mijn moeder.'


    In de ogen van Catharina schitterden tranen toen ze de hand van Hannah pakte. 'Kom even mee. Laat de mannen je spullen maar van de wagen laden. Dan kunnen wij even theedrinken.'


    


    Langzaam kwam Hannah in de daaropvolgende dagen terecht in een patroon van arbeid en rust. Thomas spendeerde met tegenzin de ochtenden aan schoolwerk en verplichte klusjes, maar de middagen was hij vrij. Meestal ging hij vissen bij de rivier of was hij bij Perry in de werkplaats. Daar leerde hij alles over het vervaardigen van gereedschappen. Hannah vond het ironisch dat de jongen, nu hij niet meer bij John woonde, interesse begon te tonen in het werk waar zijn vader zo goed in was.


    Zij werkte overal waar ze kon in de huishouding en soms zelfs in de keuken, als mevrouw Goudy haar assistentie nodig had. En ze had ook al een keer haar oude taak opgepakt van het naaien van jurken voor vrouwelijke gevangenen. Maar hoeveel taken ze ook op zich nam, ze bleef de pijn voelen van het gemis. Soms lukte het haar om voldoening te vinden in haar werk of een moment van geluk. En toen ze zeker wist dat ze zwanger was, voelde ze soms vlagen van vreugde.


    Het hele huishouden zorgde ervoor dat Hannah en Thomas zich thuis voelden. Zelfs Dalton Keen, de huisknecht, zorgde ervoor dat Hannah zich op haar gemak voelde, door zo nu en dan een praatje te maken en door erop te letten dat het haar aan niets ontbrak. Gwen plaagde Hannah ermee door te beweren dat Dalton om haar gunsten dong. Hannah deed dat af als nonsens. Ze kon zich niet voorstellen dat Dalton in welke vrouw dan ook geïnteresseerd was. Hij was veel te gereserveerd en gericht op praktische zaken om te kunnen omgaan met zoiets ongrijpbaars als liefde. Los daarvan had Hannah altijd gedacht dat hij meer een partij voor mevrouw Goudy zou zijn. Die twee pasten wel bij elkaar.


    Twee weken gingen voorbij. Hannah merkte dat ze steeds meer ging opletten of John in de buurt was. Ze verwachtte dat hij zou langskomen voor een bezoek aan Thomas. Het werd tijd. Ze was er bijna zeker van dat Thomas bereid was om weer met hem om te gaan.


    Toen hij de eerste week niet kwam, had ze zichzelf wijsgemaakt dat John te druk was. Maar ze had ook vernomen dat Margaret in het huis was ingetrokken en ze vroeg zich af of dat misschien de reden was dat hij nog niet was gekomen. Na de tweede week begon ze zich af te vragen of hij Thomas en haar uit zijn leven had weg gebannen, hoewel ze zich niet voor kon stellen dat hij Thomas zo makkelijk uit zijn hoofd kon zetten. Maar toch ... ze had weleens gezien hoeveel invloed een vrouw kon hebben op een man. Misschien had Margaret hem er wel van overtuigd dat zij en Thomas een nieuwe start moesten maken zonder door het verleden te worden gehinderd.


    Toen Lydia haar vertelde dat John nog steeds in de stal sliep, wist Hannah dat ze juist het beste moest hopen voor John en Margaret, maar toch kon ze het ook niet helpen dat ze een zekere mate van tevredenheid voelde, en hoop. Misschien zou hij binnenkort wel langskomen om Thomas te zien.


    Omdat ze meer wilde weten over John, ging ze op een middag naar Perry toe. Ze liep de werkplaats in. Thomas stond naast de werktafel en keek geconcentreerd toe hoe Perry een spijkertrekker maakte.


    'Thomas, het is tijd voor het middageten.' Hannah liep naar hen toe.


    'Nu?'


    'Ja. Nu.'


    'Mag ik straks weer terugkomen?'


    'Nee. Je hebt vanmorgen je schoolwerk niet gedaan. Ik wil niet dat je opgroeit zonder te leren lezen.'


    'Hoeft u niet bang voor te zijn. Ik kan nu al goed lezen.'


    'Dat is zo.' Hannah glimlachte. 'Maar dat betekent nog niet dat je dan kunt stoppen met leren.'


    Ze legde haar hand op zijn rug. 'Ik heb een sandwich voor je klaargemaakt en mevrouw Goudy heeft een stukje cake laten brengen.'


    'Nou, dan moet je maar snel naar huis rennen. De cake van mevrouw Goudy wil je niet mislopen', grijnsde Perry.


    'Nou, goed dan', zei Thomas. 'Mag ik morgen weer komen?'


    'Vind jij het niet vervelend als hij steeds komt?' vroeg Hannah aan Perry.


    'Helemaal niet. Het is een prima joch en hij helpt me goed.'


    Hannah keerde zich tot Thomas. Ze probeerde streng te kijken, maar kon een glimlach niet onderdrukken. 'Je mag morgen weer komen, maar niet voordat je klaar bent met je schoolwerk.'


    'Ik ben hier morgen na de lunch', zei Thomas en hij rende de werkplaats uit.


    Hannah keek hem na, dankbaar dat ze nu even alleen was met Perry. Ze stond op en keek zwijgend naar zijn werk. Ze hoopte dat hij zelf iets over John zou zeggen. Toen hij dat niet deed, vroeg ze zo gewoon als ze kon: 'Heb je iets over John gehoord? Gaat het goed met hem?'


    'Ik heb hem al een paar dagen niet gezien.' De stem van Perry klonk ongewoon scherp. Hij keek Hannah vragend aan. 'Ik snap niet hoe je het voor elkaar krijgt. Je lijkt vrede te hebben met wat er allemaal gebeurt.'


    'Nou, ik ben helemaal niet blij met wat er gebeurd is. Maar God heeft me gezegend met goede vrienden. Hij houdt me overeind en geeft me vrede.'


    Perry knikte. 'Ik zou meer zoals jij willen zijn. Ik zou met liefde John voor z'n hoofd slaan, omdat hij je zomaar heeft laten gaan.'


    'Hij heeft me niet laten gaan. Het was mijn keuze om te vertrekken. Dat was het enige wat ik kon doen. Wees alsjeblieft niet boos op hem. Hij heeft niets verkeerd gedaan. Hij kon niet anders. Een echte man doet wat hij doen moet, zelfs als dat pijnlijk is.'


    'Nou, dan zou hij tenminste wat meer aandacht aan zijn zoon kunnen besteden.'


    'Ik weet zeker dat hij een goede reden heeft om daarmee te wachten. Hij zal binnenkort wel komen.' Hannah keek naar het stuk gereedschap waaraan Perry werkte. 'Ik hoop echt dat hij gelukkig wordt met Margaret.' Ze flapte de woorden eruit zonder er eerst over na te denken. Tot haar eigen verbazing realiseerde ze zich dat ze het meende.


    'Jij bent een beter mens dan ik. Ik dacht dat hij een manier zocht om van haar te kunnen scheiden.'


    'Maar dat zou jij toch niet fatsoenlijk moeten vinden? Zou jij zo met Gwen kunnen omgaan?'


    'Dat is niet hetzelfde. Ik hou van Gwen. Er is geen betere vrouw.'


    'Het is wel hetzelfde - als je getrouwd bent, dan ben je getrouwd. Er zijn veel gehuwden die niet dezelfde liefde voor elkaar voelen als jij en Gwen, of zoals die was tussen John en mij. En je moet niet vergeten dat John ooit van Margaret heeft gehouden. Misschien ontdekken ze die liefde opnieuw. Maar of ze daarin slagen of niet, John is een fatsoenlijke man. Hij zal doen wat hij moet doen.'


    'Ik weet dat je gelijk hebt. Hij is een prima vent. Ik moet misschien maar eens naar hem toe gaan. Hij zal zo ondertussen wel behoefte hebben aan een goede vriend.'


    'Dat denk ik ook.' Hannah liep naar de deur. 'Het is mooi als jij met hem kunt praten, maar ik hoop natuurlijk dat hij snel eens hier langskomt. Thomas heeft nog niks tegen mij gezegd, maar ik weet dat hij op John wacht.'


    Ze stapte naar buiten en liep naar haar huisje toe. Er was nog iets wat ze moest doen. Het werd tijd om naar de dominee te gaan om hem te vertellen dat haar huwelijk werkelijk voorbij was.


    


    Hannah nam plaats op het bankje bij de dominee en legde haar handen in haar schoot. Ze had op dezelfde plek gezeten toen John en zij hier op bezoek waren om hun huwelijk te redden. Nu was ze hier om duidelijk te maken dat er definitief een punt achter stond.


    'Zal ik iets te drinken voor je halen?' vroeg de dominee. Hij veegde een dunne lok grijs haar van zijn voorhoofd.


    'Nee, dank u.'


    De dominee was maar een kleine man. Toen hij in zijn stoel ging zitten, veerde het kussen nauwelijks in. Hij leunde achterover en sloeg zijn ene been over het andere. 'Wat kan ik voor je doen, Hannah?'


    Het getik van een klok klonk luid in de stille kamer. Nu ze hier was, wist ze niet precies wat ze moest zeggen. Ze deed haar best om de draad niet kwijt te raken en zei: 'Zoals u weet, leven John en ik niet meer samen. Ik werk nu bij de Athertons. John is op de boerderij en Margaret is in het huis gaan wonen.'


    De dominee knikte meelevend. 'Dat heb ik gehoord, ja. Ik heb hem de afgelopen zondagen niet meer gezien, maar ik kan me voorstellen dat het allemaal niet meevalt voor hem en voor jou. Ik hoop dat hij zijn geloof niet verloochent.'


    'O, nee. Dat zou hij nooit doen.'


    De dominee glimlachte. 'Dat had ik ook niet verwacht.'


    Het was Hannah ook opgevallen dat John niet naar de kerk kwam. Elke zondag zocht ze hem. Ze hoopte dat ze hem zou zien, al was het alleen maar van een afstand.


    Ze keerde terug naar de reden van haar bezoek. 'Ik dacht dat het misschien noodzakelijk was om ons huwelijk officieel te ontbinden. John en Margaret horen nu bij elkaar en ik wil geen hindering zijn bij hun verzoening.' Hannah probeerde haar stem zakelijk te laten klinken in de hoop dat het de harde realiteit zou verzachten.


    'Ik begrijp je zorgen, maar volgens mij hoef je niks te doen. Jullie huwelijksbeloften zijn ongeldig.' Hij vouwde zijn handen ineen en leunde naar voren. 'Maar voor alle zekerheid zal ik het met de gouverneur overleggen en als het toch nodig is om formulieren in te vullen, kan ik dat ook voor je doen.'


    'Dank u.'


    'Is er nog iets anders wat ik kan doen voor jou en Thomas? Dit moet een hele vervelende tijd zijn voor jullie.'


    'Dat is zo, maar met ons gaat het goed. De Athertons zijn erg aardig en we hebben daar goede vrienden. Thomas en Perry Littrell zijn goede maatjes geworden. En ik weet zeker dat


    Thomas en John elkaar over een tijdje ook weer aanvaarden als vader en zoon.'


    'Het doet me goed om dat te horen.' De dominee leunde weer achterover. 'En jij, Hannah, is er iets wat ik voor jou kan doen?'


    De vriendelijkheid in de stem van de dominee raakte een plek in het hart van Hannah die ze tot nu toe had weten af te schermen. Tranen stroomden uit haar ogen. Nauwelijks in staat om te praten, zei ze: 'Wilt u voor mij bidden ... en voor John. Ik weet zeker dat hij zich net zo min op zijn plek voelt als ik.' Ze vroeg zich af of ze de dominee durfde te vertellen over haar baby. Ze was al twee maanden over tijd en ze wist nu zeker dat ze zwanger was van John.


    'Wilt u alstublieft ook ... ook bidden ... voor het kind dat ik draag, dominee?'
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    Luisterend naar de geluiden van een koele septemberbui, stofte Hannah met een plumeau de bovenkant van de gordijnkap in de salon. Ze genoot van de regen: het herinnerde haar aan Londen.


    Toen het laatste vuil van de kap afgeveegd was, stopte Hannah en keek even door de beslagen ruit naar de natte boel buiten. Een plotseling verlangen naar huis drong zich tot haar verrassing aan haar op. Het was lang geleden dat ze aan Engeland had gedacht als haar thuis. Ze verlangde ernaar om terug te keren.


    Hannah besefte dat het slechts haar bezwaarde gemoed was dat haar uit haar evenwicht bracht. Ze doorbrak haar verlangen door zichzelf te herinneren aan de vaak zo afschuwelijke omstandigheden van het leven in Londen. Haar plek was nu in Parramatta.


    Toch bleven de herinneringen aan haar moeders naaiwinkeltje, de gezelligheid van hun huisje en de warmte van haar moeders geloof door Hannah's hoofd spelen. Ze hadden samen vele fijne avonden doorgebracht, veilig in hun gezellige huisje.


    De uren die ze samen werkten aan het verstellen van jurken van klanten, hadden Hannah altijd een gevoel van tevredenheid gegeven. Ze miste de momenten waarop ze samen nieuwe jurken ontwierpen. Natuurlijk was het goed dat ze nu jurken naaide voor de vrouwen in de gevangenissen van New South Wales, maar dat werk was toch niet te vergelijken met de creativiteit die nodig was om samen met haar moeder avondjurken te ontwerpen voor de elite. Ze gebruikten de mooiste stoffen. De gouden schaar van haar moeder, Caroline Talbot, was bekend in Londen.


    Hannah concentreerde zich weer op het afstoffen. Haar gedachten dwaalden nu af naar John. Ze kon niet helpen dat ze maar bleef terugdenken aan hem en aan het leven dat ze eens samen leidden. Ook zij brachten samen rustige avonden door. Soms zaten ze samen te lezen, of hij sleutelde aan een of ander stuk gereedschap terwijl zij haar naaiwerk deed.


    John. Opnieuw voelde ze die bekende pijn opkomen van samentrekkende spieren in haar borst. De pijn verspreidde zich over haar lichaam en kneep bijna haar keel dicht, terwijl ze vocht tegen de tranen. Houd daarmee op. Het doet je geen goed als je telkens maar weer aan hem denkt. Hij is bijna net zo onbereikbaar als je overleden moeder. Daar is niets meer aan te doen. Ze ging met dubbele ijver stoffen.


    John was doorgegaan met zijn leven. Zij moest dat ook doen.


    Iemand schraapte zijn keel. Hannah schrok. Ze draaide zich met een ruk om en zag Dalton, die in de deuropening van de salon stond. 'Je hebt me betrapt tijdens mijn dagdromen', zei ze. Ze voelde zich rood worden van schaamte.


    'Dat doen we allemaal weleens.' Hij probeerde te glimlachen, liep naar het raam en keek naar buiten. 'De wereld ziet er nogal verdrietig uit.'


    'Ik hou van de regen. Dan gaat alles zo lekker ruiken. En als het weer zo blijft, wordt het gras weer groen.' 'Dat zal nog wel even duren. Het is nog een beetje te vroeg voor zulk weer.' Dalton stond daar als een jonge boom, onbeweeglijk in de wind. Het leek alsof hij nog meer wilde zeggen.


    'Kan ik iets voor je doen?' vroeg Hannah na een tijdje.


    Hij deed zijn handen op zijn rug en schraapte opnieuw zijn keel. 'Ik wil graag even met je praten.'


    Hannah wachtte, maar in plaats van dat hij sprak, draaide Dalton zijn ogen van haar af, keek naar buiten en vervolgens weer naar haar.


    'Is er iets aan de hand?'


    'Nee. Helemaal niet.' Hij perste zijn lippen op elkaar. 'Maar er is iets dat mij dwarszit en ik vraag me al een tijdje af of ik het moet vertellen, of niet. Ik heb nu besloten dat ik het ga zeggen.'


    'En dat is?'


    'Het heeft te maken met de nieuwe mevrouw Bradshaw.'


    Opeens was Hannah een en al oor. 'Margaret?' Hoe bestaat het dat Dalton me iets over haar te vertellen heeft? 'Is ze ziek?'


    'Nee. Daar weet ik tenminste niets van.'


    Hannah vond dat Dalton zich vreemd gedroeg en wachtte tot hij verder zou spreken.


    'Er wordt over haar geroddeld.' Hij liep naar de open haard en draaide zich toen weer om naar Hannah. 'Ik wil benadrukken dat het slechts geruchten zijn, maar ... wellicht is het belangrijk.'


    Ze wilde het liefst dat hij gewoon zei wat hij te zeggen had en moedigde hem aan door nadrukkelijk 'Ja?' te zeggen.


    De immer zwijgzame huisknecht keek Hannah bedachtzaam aan. 'Er wordt gespeculeerd ... het woord doet de ronde dat ze misschien niet helemaal de waarheid vertelt over waarom ze in Parramatta is.'


    'Welke andere reden kan er zijn dan wat ze zelf zegt?'


    'Dat weet ik niet, maar ...'


    'Ze is de echtgenoot van John. Dat is gewoon zo. Wat zou ze voor andere motieven kunnen hebben om die hele lange reis af te leggen? Volgens mij kan het alleen maar zijn om zich met John te verenigen. Ze zou niet zonder goede reden al die moeite doen.' Hannah kon zich geen andere reden voorstellen die sterk genoeg was om een alleenstaande vrouw zo'n lange en moeilijke tocht te doen ondernemen.


    'Dat klopt, maar ik heb ook gehoord dat ze opvliegerig kan zijn als je haar uitdaagt.'


    'Dat kunnen we allemaal, als de situatie zich voordoet. Dat kan niet de enige reden zijn voor de geruchten.'


    'Nou, het schijnt dat ze veel vaker dan eens uit haar slof geschoten is tegenover een dienstmeisje bij het kosthuis', zei Dalton met opgetrokken wenkbrauwen.


    'Misschien heeft die dienstmeid de boosheid bij Margaret wel zelf veroorzaakt', opperde Hannah voorzichtig. 'Iedereen die vindt dat hij slecht wordt verzorgd, kan daar boos op reageren.'


    'Ik kan me anders bij jou niet voorstellen dat je zo onbeschoft reageert, zelfs niet als mensen je irriteren.'


    'Nou, het is me weleens overkomen dat ik mezelf niet meer in de hand had.' Hannah dacht beschaamd terug aan haar onverdraagzaamheid tegenover Thomas, toen de jongen onverwacht bij haar en John kwam wonen.


    Ze staarde door het raam naar de gestaag vallende regen. 'Als iemand een paar keer uit zijn slof schiet, is dat nog niet voldoende om die persoon te wantrouwen. Ik mag hopen dat mensen zich niet zo opstellen tegenover mijn onhebbelijkheden. Ik kan me niet voorstellen dat die boosheid van Margaret de enige aanleiding zijn voor al die geruchten die volgens jou over haar de ronde doen.'


    'Daar heb je gelijk in.' Dalton deed zijn lange armen over elkaar. 'Er gaan ook geruchten over een man die haar nogal eens bezoekt. Ze zijn geregeld samen gesignaleerd.'


    Hannah herinnerde zich dat ze Margaret zelf ook met een andere man had gezien, enkele maanden geleden toen ze nog in Parramatta woonde. Dalton stond er niet om bekend dat hij graag roddelde. Hij liet mensen doorgaans hun gang gaan. Waarom zou hij nu wel willen spreken?


    'Ik stel het op prijs dat je me op de roddels wijst, maar ik vind het afschuwelijk om iemand vals te beschuldigen. Het kan toch zijn dat de man in kwestie zakelijke redenen had voor zijn bezoekjes of dat het om iets anders onschuldigs gaat. Heb je iets wezenlijks gehoord dat het aannemelijker maakt dat mevrouw Bradshaw foute motieven zou hebben?'


    Dalton gaf niet direct antwoord. Toen zei hij: 'Nee, ik kan niet zeggen dat ik dat heb.' Hij trapte met de neus van zijn gepoetste schoen op de houten vloer. 'Ik dacht alleen dat je, onder deze omstandigheden, van die geruchten op de hoogte moest zijn. Ik weet dat je ervoor zult waken dat John of je zoon het slachtoffer worden van bedrog of zoiets. En zou, als duidelijk wordt dat mevrouw Bradshaw heel verkeerde plannen en motieven heeft, dan misschien jouw huwelijk gered kunnen worden?'


    Op dat moment vielen Hannah de schellen van haar ogen. Ze begreep waar Dalton op doelde. Hij wilde dat ze gelukkig zou worden. Zijn vriendelijkheid was hartverwarmend. 'Dank je wel dat je zo voor me wilt zorgen. Ik ben echt blij dat je zo veel om me geeft, maar ik heb de moed opgegeven dat ik mijn oude leven terugkrijg. Ik richt mijn ogen op de toekomst. Zoeken naar bedrog als dat er niet is, in de hoop daar mijn persoonlijke voordeel mee te doen, is immoreel. Dat wil ik niet. Ik wil het geluk van John niet in de weg staan.'


    Hannah pakte de plumeau nog steviger beet. 'Als je me het bewijs kunt leveren van grove fouten, waaruit duidelijk blijkt dat Margaret niet geschikt is om de vrouw van John te zijn, zal ik mijn uiterste best doen om hem te helpen. Maar dat is nu niet het geval. En dus blijft zij nog steeds zijn vrouw. Ze verdient het dat ze met eerbied en fatsoen bejegend wordt.'


    'Ja, daar heb je gelijk in', zei Dalton berouwvol.


    Hannah gaf hem een warme glimlach. 'Ik stel het echt op prijs dat je zo voor me wil zorgen, Dalton.'


    Met een knikje draaide hij zich om en liep weg. Hij liet Hannah achter met een hoofd vol vragen over de geruchten. Zouden ze misschien toch ergens op gestoeld zijn? Wat zou dat afschuwelijk jammer zijn. Arme John, als het toch klopt. Hoewel Hannah zich er bewust van was dat veel mensen nu eenmaal geneigd zijn om vervelende roddels de wereld in te helpen, besefte ze ook dat ze deze informatie niet snel van zich af kon zetten en dat ze vanaf nu extra zou letten op ongewoon gedrag.


    Nadat ze klaar was met afstoffen, liep Hannah naar haar huisje. Ze moest snel de lunch bereiden voor zichzelf en Thomas. Het was gestopt met regenen. De wereld zag eruit alsof ze schoongespoeld was. Hannah genoot van de geur van vochtige aarde en frisse lucht.


    Ze had geprobeerd niet meer na te denken over de omzichtige beschuldigingen die ze van Dalton gehoord had. Maar ze bleven door haar hoofd spelen. Als die geruchten op waarheid berustten, zou dat dan de situatie tussen haar en John veranderen, of waren ze inmiddels al te ver uit elkaar gegroeid?


    Een rijtuig naderde over de oprijlaan en stopte voor het huis. Een vrouw die Hannah nog niet eerder had gezien, stapte uit het rijtuig, liep de verandatrap op en ging vervolgens naar de voordeur. Ze droeg eenvoudige kleding maar haar houding straalde voornaamheid uit.


    Niet zo kijken. Het gaat me niets aan, dacht Hannah. Ze ontweek een waterplas en vervolgde haar weg naar haar huisje. Ze hoopte dat ze daar Thomas zou aantreffen. Toen hij er niet bleek te zijn, liep ze naar de werkplaats, de meest logische plek om Thomas te vinden als hij niet thuis was. Ik moet hem terechtwijzen. Hij besteedt onvoldoende tijd aan zijn schoolwerk.


    Toen Hannah de werkplaats instapte, zag ze Perry gebogen over een werktafel staan, geconcentreerd werkend aan een gereedschap. Thomas was er niet. 'Perry, heb jij Thomas ergens gezien?'


    Hij keek op. 'Hij was hier een tijdje geleden, maar daarna heb ik hem niet meer gezien. Toen het stopte met regenen, is hij waarschijnlijk naar de rivier gelopen om te vissen. Dat vindt hij leuk.'


    'Ja, dat is zo. Als je hem ziet, zeg dan tegen hem dat ik met de lunch op hem wacht.'


    'Doe ik.'


    Hannah liep weer naar buiten en wilde naar de rivier lopen, toen ze zag dat de bezoeker naar haar huisje liep. Wat zou ze van me willen? Hannah ging sneller lopen. Dan zou ze tegelijkertijd met de vrouw bij haar voordeur zijn.


    'Goedendag. Kan ik u van dienst zijn?' vroeg ze toen ze bijna bij de bezoekster was.


    De vrouw stopte en wachtte op Hannah. Ze was klein en zag er kwetsbaar uit.


    'Goedendag.' Ze zette haar hoedje recht. 'Ik ben Lucinda Davies.' Ze richtte haar hemelsblauwe ogen op Hannah, dezelfde kleur als de ogen van Thomas.


    Het horen van de naam Davies trof Hannah als en klap in haar gezicht. Thomas had geen familie. Het lukte haar met moeite om te vragen: 'Waarmee kan ik u van dienst zijn?'


    'Ik ben de zus van Charles Davies, de tante van Thomas. Ik begrijp dat hij hier bij u woont.'


    'Ja, dat klopt.' Ontzetting maakte zich van Hannah meester.


    Lucinda keek haar met een begripvolle blik aan toen ze zei: 'Ik ben gekomen om hem op te halen.'


    'Hem op te halen? Hoe bedoelt u?'


    'Ik ben helemaal uit Engeland hierheen gereisd om hem te halen en mee terug te nemen.'


    'Maar mij is verteld dat hij geen familie meer had.'


    'Nou, ik ben springlevend en zijn grootvader ook.'


    Hannah voelde haar benen slap worden. 'Heeft hij een grootvader? Ik begrijp het niet.'


    'Mijn broer was de enige zoon van mijn vader. Toen wij vernamen dat hij was overleden, wilde mijn vader hierheen reizen, maar het ging niet zo goed met zijn gezondheid. Daarom heeft hij mij gestuurd om Thomas naar huis te brengen.'


    Hannah kon bijna niet meer denken. Wat moest ze zonder Thomas? 'Maar hij woont al lang bij mijn man en mij.'


    'Ik heb gehoord dat u en uw echtgenoot niet meer ... leven als man en vrouw.'


    'Dat klopt.' Hannah keek omlaag naar haar handen. 'Maar Thomas ziet zijn vader ... ik bedoel John nog geregeld.' Ze wist dat die woorden niet helemaal klopten, maar ze was ervan overtuigd dat het weer helemaal goed zou komen tussen hem en Thomas.


    'Het zou onfatsoenlijk zijn voor een kind om onder deze omstandigheden onder uw hoede te blijven. Wij hebben een mooie boerderij in Cambridge.' Ze keek Hannah aan. 'Ik heb papieren bij me, als u behoefte hebt aan bewijs.'


    'Hebt u die bij u?'


    'Ja.'


    'Dan zou ik ze graag willen zien.' Met stijgende angst en wanhoop zag Hannah hoe Lucinda gevouwen papieren uit haar tasje haalde.


    Met bevende handen las ze de documenten. Het klopte. Thomas hoorde natuurlijk toe aan zijn familie in Cambridge. Ze had geen enkel recht om hem hier te houden. Hannah hield zich vast aan het verandahek om in evenwicht te blijven en gaf de papieren terug. 'Hoe weet ik dat deze documenten authentiek zijn?'


    Lucinda reageerde geëmotioneerd. 'Ik kan niet geloven dat u aan mij zou twijfelen. Ik zou toch anders niet die lange reis hebben afgelegd van Londen helemaal naar dit afschuwelijk verre oord voor zo'n eenvoudige jongen?' Ze sloot haar ogen en haalde diep adem. Daarna zei ze op een vriendelijker toon: 'Ik besef dat het heel vervelend moet zijn voor u, maar het is natuurlijk het beste voor Thomas als hij bij zijn familie is. Dan zal hij ook ooit een mooie boerderij erven. Ik beloof dat ik voor hem zal zorgen tot hij volwassen is. Hij zal dus niet zonder moeder opgroeien. Ik ben mijn hele leven op de boerderij gebleven en ik ben niet van plan te trouwen. Ik zal met liefde de jongen onder mijn hoede nemen.' Ze gaf Hannah een stijf glimlachje.


    Hannah voelde een onverwacht groot verdriet opkomen. 'Thomas is hier gelukkig.' Heere, er moet toch een manier zijn om haar te overtuigen. 'Hij heeft hier een goed leven.'


    De vrouw wierp een blik op het kleine huisje. 'U heeft geen eigen huis. U bent een inwonende huishoudster. Hoe kunt u de jongen bieden wat hij nodig heeft?'


    Haar woorden confronteerden Hannah met de waarheid. 'Ik hou van hem', zei ze fluisterend. 'Hij heeft meer behoefte aan liefde dan aan wat dan ook.'


    'Hij zal natuurlijk liefde ontvangen ... in Engeland.'


    Hannah dacht dat ze medelijden hoorde in de stem van Lucinda. 'Laat hem alstublieft hier blijven. Hij heeft al zo veel verloren.'


    'Ik weet ook dat hij veel heeft verloren. Wij hielden ook veel van zijn vader en moeder en zus. Dit is het beste voor hem. Mijn broer zou niets liever hebben gewild dan een goede toekomst voor zijn zoon.'


    Hannah zocht wanhopig naar een weerwoord, iets wat Lucinda ervan zou kunnen overtuigen om Thomas hier te laten. 'Hij heeft een vader', flapte ze eruit. 'John is een goede vader. Een betere man is er niet.'


    Lucinda's ogen verhardden zich. 'De vader van Thomas is dood.' Ze keek om zich heen. 'Kunt u me vertellen waar hij is?'


    'Ik weet het niet. Ik was hem net aan het zoeken om samen te gaan eten. Toen kwam u.'


    'U weet niet waar hij is? Een jongen waar niet goed op wordt gelet, gaat onfatsoenlijke dingen uithalen.' Ze keek boos. 'Ik zal iemand naar hem laten zoeken.'


    Hannah legde zich neer bij het onvermijdelijke. 'Nee. Het is beter als ik ga zoeken.' Ze sloot de deur. 'Hij is waarschijnlijk bij de rivier.' Ze liep de veranda af en zei: 'Thomas is dol op vissen.' Verdriet overmande haar. Ze kon de tranen niet meer tegenhouden. 'Ik zal eerst in de werkplaats kijken. Die is dichterbij.'


    Met Lucinda op haar hielen liep Hannah naar de werkplaats. Ze hoopte dat Thomas er niet zou zijn, hoewel ze wist dat zijn afwezigheid daar niets zou veranderen. Het zou hoogstens deze nieuwe ellende even uitstellen. Ze opende de deur en gluurde naar binnen. Thomas stond naast Perry en lette op wat hij deed.


    Hannah keek naar Lucinda. 'Kunt u ons misschien een ogenblik de tijd geven? Dit zal heel moeilijk voor hem zijn.'


    'Natuurlijk. Ik zal hier wachten.'


    Hannah liep de werkplaats binnen, sloot de deur achter zich en liep naar Thomas. Het voelde als een nachtmerrie. Hoe moest ze het hem vertellen? Zou hij zich überhaupt herinneren dat hij een tante had en een grootvader?


    Perry keek op. 'Ik zei tegen hem dat hij meteen naar huis moest gaan, maar hij wilde per se ... Hannah, wat is er?'


    'Ik moet met Thomas praten.'


    'Is er iets met John?'


    'Nee.' Ze legde haar hand op de schouder van Thomas en ging voor hem op haar knieën zitten. 'Het blijkt dat je nog een tante hebt, Lucinda, de zus van je vader.'


    'Tante Lucinda?' Hij keek haar vragend aan, maar al snel lichtten zijn ogen op. 'O ja, ik weet nog dat mijn vader me over haar vertelde. Maar ik heb haar nooit gezien.'


    Hannah pakte zachtjes de armen van de jongen. 'Ze is gekomen om jou te bezoeken ... helemaal vanuit Engeland.'


    'Komt ze hier ook wonen?' 'Nee.' Het voelde of Hannah's keel werd dichtgeknepen. 'Ze is gekomen ... om je mee te nemen naar huis.'


    Thomas zette grote ogen op. Hannah hoorde dat Perry een zucht slaakte. De jongen deed een stap naar achteren. 'Maar ik ken haar niet eens.'


    'Zij kent jou wel en je grootvader wil je heel graag zien. Ze hebben een mooie boerderij die ooit van jou zal zijn.'


    'Ik wil geen boerderij.' Hij stak zijn kin naar voren. 'Dit is mijn huis. Hebt u dat niet tegen haar gezegd?'


    'Dat heb ik gedaan, maar ze heeft wettige papieren bij zich.'


    'Ik wil niet.'


    Hannah voelde zich hulpeloos. Wat moest ze doen? Ze legde haar handen op zijn schouders en zei zachtjes: 'Je moet gaan, Thomas.'


    'Maar u bent mijn moeder, en hoe moet het met papa?'


    'We hebben je nooit officieel geadopteerd. John nam je gewoon op een dag mee naar huis en toen ben je bij ons komen wonen.'


    Er verschenen tranen in de ogen van de jongen. Zijn kin trilde. Hij kruiste zijn armen over zijn borst.


    'Als ik er iets aan kon veranderen, dan zou ik dat doen.'


    Hij klemde zijn kaken opeen. 'Ze kan me niet dwingen.'


    'Het zal in het begin best moeilijk zijn, maar ik weet zeker dat je zult leren om van je familie te houden. En het leven op het platteland in Engeland zal heerlijk zijn. Het is daar niet zo heet als hier en veel groener.'


    Thomas staarde haar aan met ogen vol ongeloof.


    'Het spijt me, maar je moet gaan.'


    'Dat doe ik niet! Ik ga weglopen.' Hij stoof weg uit de werkplaats en liet de deur openstaan.


    Hannah wilde achter hem aanrennen, maar Perry greep haar arm. 'Laat hem maar even. Hij heeft tijd nodig.'


    'Ik weet niet of ik dit kan verdragen. Het wordt te veel.' Zonder te wachten op een reactie van Perry, draaide Hannah zich om en liep naar buiten.


    Lucinda stond nog steeds buiten de deur. 'Hij is die kant uit gerend', zei ze, wijzend in de richting van de rivier. 'Het spijt me vreselijk. Ik heb geen andere keuze. Het zal het beste voor hem zijn.'


    Hannah stopte en keek de vrouw aan. Op dat moment haatte Hannah haar. Zonder iets te zeggen, rende ze achter Thomas aan.
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    Hannah was ontgoocheld. Ze voelde nog steeds de armen van Thomas waarmee hij zich aan haar vastklemde. Ze hoorde nog zijn huilende, maar vastbesloten stem die eiste dat ze hem niet liet gaan. Ze had er nooit aan gedacht dat ze hem zou kunnen verhezen.


    Ze kreeg haast. Misschien dat John nog iets kon doen om de tante van Thomas van gedachten te laten veranderen.


    'Laat mij gaan', drong Perry aan. 'Het is niet verstandig voor een vrouw om alleen over straat te gaan. Er kan van alles misgaan.'


    'Nee.' Hannah wist dat Perry gelijk had, maar ze kon het niet opbrengen om achter te blijven terwijl Perry naar John ging. Ze moest iets doen. 'Ik heb al tegen mevrouw Atherton gezegd dat ik wegga. Dalton maakt het rijtuigje klaar voor vertrek.'


    'Laat me dan ten minste met je meegaan.'


    'Dat is niet nodig. Ik kan best voor mezelf zorgen.'


    'Dat weet ik wel, maar ...' Perry deed zijn armen over elkaar en schudde zijn hoofd. 'Je bent een koppige vrouw.'


    'Precies, dat ben ik.'


    'Dit kan echt niet, Hannah. Laat dan alsjeblieft Perry met je meegaan', zei Gwen smekend.


    Hannah probeerde zekerheid uit te stralen en zei: 'Er zal niets misgaan. Ik heb de plicht om dit te doen. Dit betreft mij en mijn zoon.' Ze wierp een snelle blik op de stal waar de rijtuigen stonden. 'Ik moet gaan. John moet weten wat er gebeurd is. Hoe sneller hoe beter.'


    Dalton reed met het lichte rijtuigje zonder dak naar het huisje van Hannah en stopte daar. Hannah liep haastig naar hem toe. 'Dank je wel dat je het rijtuigje voor me hebt klaargemaakt.'


    'Ik wil net zo lief met je meerijden.'


    'Dank je, maar ik doe dit liever alleen.' Hannah besefte dat Dalton het alleen maar voorstelde uit bezorgdheid, maar ze had er nu grote behoefte aan om alleen te zijn. Ze wenste dat iedereen haar zou laten begaan. Haar hoofd was een chaos. Emoties en gedachten vlogen door elkaar. Ze had tijd in haar eentje nodig om alles op een rij te krijgen, en om te huilen. Ze betwijfelde of er nog een mogelijkheid bestond om Thomas terug te krijgen. Ze probeerde zich te concentreren op het moment, maar een vreselijke toekomst grijnsde haar tegemoet - een eindeloze leegte zonder haar zoon. Ze voelde tranen opwellen. Niet nu. Nog niet.


    Ze stak haar kin naar voren en zei op een zo praktisch mogelijke toon: 'Ik ga liever alleen.' Ze dacht eraan dat Margaret nu in Johns huis woonde. Het zou niet makkelijk zijn om daar mee om te gaan. En ook dat wilde ze het liefst alleen onder ogen zien.


    Dalton klom van het rijtuigje af. Met zijn lange benen had hij daar geen moeite mee. Hij keek Hannah aan. 'Zoals je wilt, maar ik zou liever met je ...'


    'Ik weet dat je me niet alleen wil laten reizen en ik stel het op prijs dat je zo bezorgd bent.' Hannah liep hem voorbij naar het rijtuig. 'Toch is het beter als ik dit alleen doe. Bovendien hebben jullie hier helemaal niks mee te maken.'


    Dalton stond er stijfjes bij en Gwen kreeg vochtige ogen. Perry sloeg een arm om de schouders van zijn vrouw. 'Niks mee te maken? We zijn jullie vrienden. Al heel lang. Ik ken je al sinds de tocht met het gevangenisschip. En Gwen en Dalton kennen je ook al lang. We zijn familie.'


    Hannah besefte dat ze iets verkeerds had gezegd. Ze draaide zich om. 'Natuurlijk maken jullie je zorgen. Sorry, ik heb het niet goed gezegd. Maar ik wil jullie er gewoon niet te veel mee belasten. Jullie hoeven mijn lasten niet te dragen.'


    Gwen liep naar Hannah en pakte haar hand. 'Als jij ergens onder lijdt, lijden wij mee. En in de Bijbel staat dat we elkanders lasten moeten dragen. Wij willen je echt helpen.'


    Een warme golf van liefde overspoelde Hannah. 'Bedankt voor jullie meeleven, maar ik moet dit alleen doen.'


    'Waarom dan?' vroeg Gwen. Ze kneep zachtjes in Hannah's hand. 'Waarom wil je niet dat we je helpen?'


    Hannah wist daar niets op te zeggen. Ze voelde zo veel pijn van binnen die ze nog niet wilde delen. Ze had het nodig alleen te zijn. 'Ik kan er nu nog niks over zeggen, maar ik ben echt heel dankbaar voor jullie meeleven en gebeden.' Ze keek naar Perry en Dalton en draaide zich om naar het rijtuigje. 'Nu moet ik snel gaan.'


    Dalton gaf Hannah een hand en hielp haar met opstappen. Daarna zette hij een stap naar achteren.


    Ze pakte de teugels. 'Ik zorg ervoor dat ik weer snel terug ben. Maak je alsjeblieft geen zorgen over me.'


    Ze keek in de verte waar mevrouw Atherton op haar verandatrap stond. Angstige zorgen rimpelden haar gezicht. Ze stond daar met haar handen ineengeklemd op haar buik. Hannah wist dat de oude vrouw voor haar aan het bidden was en dat zou blijven doen, tot ze wist dat alles goed was. Ze keek haar vrienden weer aan. 'Bid voor ons, dat Thomas weer bij ons terug mag komen.'


    'Dat zullen we doen. Reken daar maar op', zei Gwen. Ze veegde haar tranen weg. 'God zal het niet toestaan dat ze hem afpakken, niet nu. Hij zal ervoor zorgen dat Thomas naar jou terugkeert. Dat weet ik gewoon zeker.'


    Met nog een laatste knikje naar haar vrienden, zette Hannah met een zachte tik van de teugels de paarden in beweging. Ze wenste dat ze net zo overtuigd was als Gwen, maar het kostte haar moeite te geloven dat God Thomas terug zou brengen. Ze moest zover zien te komen dat ze accepteerde dat Zijn plannen niet altijd overeenkwamen met haar wensen. Maar de gedachte dat Thomas straks aan de andere kant van de oceaan zou zitten, zo onmogelijk ver bij Parramatta vandaan, was te veel voor haar. Ze pleitte bij God. Alstublieft, laat hem niet weggaan. Ik heb hem nodig. Ik wil niet geloven dat dit Uw wil is.


    Zelfs op het moment dat ze in gedachten de woorden tot God sprak, was ze bang dat Engeland misschien toch het plan van God was voor het leven van Thomas. Hij zou zich aan de nieuwe situatie aanpassen en zij en John zouden voor hem niet meer zijn dan een herinnering. Hij zou opgroeien bij een goede familie en een boerderij erven als hij volwassen zou zijn. Misschien hoort die jongen toch wel in Engeland.


    Heere, als dit toch Uw wil is, laat dan alstublieft de wond in mijn hart snel helen. En als U wilt dat hij hier blijft, dan wil ik U vragen om kracht en om wijsheid. Laat me zien wat ik moet doen.


    Gedurende de tocht naar het huis van John overdacht ze keer op keer de ontmoeting met Lucinda. De tante van Thomas had geprobeerd om netjes voor de dag te komen, maar ze was bereid geweest om voor de zeggenschap over Thomas te vechten. Uiteindelijk had de vrouw haar zin gekregen. Voor het moment. Ik geef het nog niet op.


    In haar gedachten zag Hannah opnieuw de papieren voor zich. Die hadden er geloofwaardig uitgezien. Maar hoe kon ze zeker weten dat ze legitiem waren? En wat als Lucinda met Thomas zou vertrekken, voordat ze de legitimiteit van de papieren onderzocht had?


    Ze gaf een ruk aan de teugels. De paarden moesten maar opschieten. Tranen in haar ogen vertroebelden haar blik. Ze hoopte dat de paarden niet van de weg zouden lopen. De lucht was warm en zwaar van de bedwelmende lucht van acaciaschors en de zoete geur van bloemen. Normaal gesproken genoot ze van de geuren van de natuur, maar vandaag leken ze haar te verstikken.


    Thomas. O, Thomas. Ze zag het niet meer zitten en begon weer te bidden. Ze vroeg God of Hij haar wilde helpen om helder na te denken. Ze kon zich een leven zonder de jongen niet voorstellen. Hij was zo verwond en boos bij haar en John terechtgekomen. Zijn kinderziel reageerde op het verlies van zijn familie door de liefde en zorg van John en Hannah af te wijzen. En ook zij, Hannah, had zich tegen de komst van de jongen verzet. Het leek alsof zij en Thomas elkaar nooit zouden accepteren, maar God was genadig geweest en geduldig. Na veel tijd en strijd waren ze tot een hecht gezin gesmeed. De Heere zou ze toch niet bij elkaar hebben gebracht om hen nu weer te scheiden? Dat kon toch niet?


    Waarom zou U hem toch van mij willen afpakken? Is dit een gevolg van de straf op mijn zonden? Als ik het kind waarvan ik U heb gevraagd het van mij weg te nemen, terug zou kunnen brengen, zou ik dat doen. Hannah herinnerde zich levendig die afschuwelijke nacht toen ze haar baby verloor. Het kind was verwekt toen ze werd verkracht. Aan boord van het gevangenisschip was ze ervan overtuigd dat ze nooit voor het kind zou kunnen zorgen. En ze schaamde zich ervoor alleenstaand moeder te zijn. Daarom had ze gebeden of het kind doodgeboren mocht worden. Dat gebeurde. Ze zou nooit het geluid van het deksel vergeten toen die op de wc-emmer werd geplaatst, waarin haar doodgeboren kind verborgen was. De emmer werd stiekem boven volle zee leeggegooid. Heere, ik weet dat U mij het vreselijke gebed vergeven hebt, maar waarom dan toch? Waarom dan nu Thomas, Heere? Alstublieft, laat dit niet gebeuren. Ik kan het niet meer aan.


    Wanhoop overmande Hannah. Zouden de gevolgen van dat vreselijke gebed, zo lang geleden uitgesproken, dan nooit verdwijnen? Ze kreeg een bang voorgevoel. Zo bang dat ze bijna geen adem meer kon halen.


    Ze hief haar handen op en liet de teugels met een klap neerkomen op de ruggen van de paarden. 'Opschieten!' riep ze. Ze had nu John nodig. Hij zou weten wat ze moesten doen.


    Met vliegende vaart draaide ze van de hoofdweg af, het pad op naar zijn huis. Margaret kwam overeind uit een stoel op de veranda. Ze hield een kopje in haar hand. Ondanks het warme weer had ze een jurk aan die van zware tafzijde was gemaakt. Hannah dacht dat het domme koppigheid van Margaret was, maar op den duur zou ook die vrouw haar elegante jurken inruilen voor kleding die meer geschikt was voor het warme klimaat in New South Wales.


    Margaret zette haar kopje op een bijzettafeltje en liep de verandatrap af. Daar bleef ze wachten tot Hannah bij haar aankwam. Ze glimlachte terwijl ze een zakdoek gebruikte om haar bezwete gezicht te deppen. 'Goeiedag. Wat brengt jou hier?' Ze bestudeerde Hannah's gezicht. 'Is er iets gebeurd? Je ziet er bezorgd uit.'


    Een van de paarden schudde met zijn hoofd en brieste lucht uit zijn neus. 'Ik moet onmiddellijk met John praten.' Ze wilde Margaret niet vertellen wat er gebeurd was. Dat ging haar niets aan. 'Kun je me vertellen waar ik hem kan vinden?'


    'Dat hangt ervan af waarover je hem wil spreken.' Margaret leunde tegen het verandahek. 'Hannah, je moet de nieuwe werkelijkheid accepteren. Door zo'n theater te maken, krijg je John echt niet terug.'


    Hannah sloot haar ogen en slikte een zeer onaardige opmerking weg. Ze keek de vrouw weer aan. 'Dat weet ik heus wel, maar ik moet John heel dringend spreken.'


    Margaret liep naar het rijtuigje toe. 'Hij is behoorlijk druk. Het einde van het lammerseizoen, weet je. Hij kan het zich niet veroorloven om ook maar één lammetje te verhezen, zeker nu de markt zo slecht is.'


    'Maar ik kom voor iets waarover hij zeker met mij wil praten.' Hannah kon haar frustratie over de tegenwerking van Margaret nauwelijks voor zich houden. 'Is hij in het lammerhok?'


    Margaret keek haar met koude ogen aan. 'Nee. Daar is hij niet. En hij is niet beschikbaar voor bezoekers. Hij is aan het werk in de verafgelegen velden. Hij wil zeker weten dat er niet nog meer ooien rondlopen die moeten lammeren. Ik zal wel tegen hem zeggen dat je langs bent gekomen als hij thuiskomt voor het eten.'


    'O, ja.' Hannah wist niet wat ze anders moest zeggen. Ze moest hem spreken. Ze staarde voor zich uit in de hoop een antwoord te bedenken. Dan moet ik zelf maar achter Thomas aangaan. Misschien kan ik Lucinda zover krijgen dat ze blijft, totdat ik haar papieren heb kunnen laten verifiëren.


    'Nou, goed dan', zei Hannah. 'Vraag hem om contact met me op te nemen. Het is van het grootste belang. Ik vertrek naar het stadscentrum van Sydney. Hij kan me bereiken in het kosthuis.'


    'Het is denk ik beter wanneer je mij alles vertelt. Dan kan ik het hem beter uitleggen.'


    Hannah wist dat het een redelijk verzoek was, maar ze kon zichzelf niet zover krijgen om erover te praten. Zeker niet met Margaret. 'Nee. Het is beter als ik het zelf tegen hem zeg.'


    'O, natuurlijk. Ik zal het tegen hem zeggen, zodra hij terug is.' Margaret liep het verandatrappetje weer op.


    Teleurgesteld pakte Hannah de teugels en liet de paarden het rijtuig draaien richting de weg. John kwam tevoorschijn uit de schaduw van een schuurtje dicht in de buurt. John!


    Hannah stikte van woede. Ze draaide zich om en wierp een woeste blik op Margaret. 'Het lijkt erop dat je je hebt vergist. Hij is er wel.'


    'O, sorry. Ik had geen idee. Hij is zeker teruggekeerd toen ik binnen aan het werk was.'


    Hannah trok aan de teugels, klikte met haar tong en liet de paarden in de richting van John lopen. Ze keek over haar schouder naar het huis en zag Margaret onder aan de verandatrap staan. Misschien is ze niet te vertrouwen.


    Daar moest ze een andere keer maar eens over nadenken. Op dit moment was Thomas het belangrijkste. Ze zette de paarden aan tot spoed.


    John pakte het paardentuig vast en keek met een bezorgde blik in zijn ogen naar Hannah. 'Wat is er aan de hand? Ik zie dat er iets mis is. Is er iets gebeurd met Thomas? Wat is er gebeurd?'


    De emoties overspoelden Hannah opnieuw. Ze wilde zich het liefst in zijn sterke armen laten zakken en hem huilend vertellen wat er gebeurd was. Natuurlijk kon dat niet. Dat zou onfatsoenlijk zijn. Daarom klauterde ze manhaftig van het rijtuig af. Ze voelde met veel genoegen de kracht in de hand waarmee hij haar hielp op de grond te stappen. 'Dank je.' Ze voelde zich plotseling onzeker over hoe ze het hem zou vertellen. 'Ik ben hier vanwege Thomas.'


    'Is hij ziek?'


    'Nee.'


    'Gewond?'


    'Nee.' Hannah haalde diep adem om zichzelf te kalmeren. 'Het lijkt erop dat Thomas toch familie heeft in Engeland. Daar wonen zijn tante Lucinda Davies en zijn grootvader Davies.'


    'Hij heeft het nooit over hen gehad.'


    'Hij heeft mij verteld dat hij zich kon herinneren dat zijn vader het weleens had gehad over een tante, maar verder weet hij bijna niks over haar of over zijn grootvader. Het lijkt erop dat zijn vader en moeder nauwelijks contact onderhielden met hun familie.'


    'Maar wat heeft dat dan op dit moment te maken met Thomas?'


    'Lucinda is vandaag naar het landgoed van de Athertons gekomen ...' Hannah pauzeerde even. Ze zocht naar woorden om John het vreselijke nieuws te vertellen. 'Ze wil hem meenemen naar Engeland.'


    'Hem meenemen?'


    'Het lijkt erop dat ze met de beste bedoelingen hierheen is gereisd. Haar vader, de grootvader van Thomas, heeft een boerderij in Engeland. Hij wil dat Thomas de boerderij erft als hij overlijdt.'


    'Zijn er dan geen anderen die de boerderij kunnen erven? Zijn er geen ooms van Thomas of zo?' John strekte vragend zijn armen voor zich uit, handpalmen omhoog. Hij zag er kwetsbaar uit.


    'Lucinda zei dat de vader van Thomas haar enige broer was. Nu zijn zij en Thomas en de grootvader de enigen van de hele familie.'


    'Waar verblijft ze?'


    'Ze is samen met Thomas meer dan een uur geleden naar het stadscentrum van Sydney vertrokken.' Opnieuw vreesde Hannah dat er iets onvoorstelbaars stond te gebeuren. Ze was zo in de war geweest dat ze vergeten was om te vragen wanneer het schip naar Engeland zou vertrekken. Als het schip wegging, voordat ze Lucinda konden tegenhouden, zou ze Thomas nooit meer zien. Angst golfde door haar lichaam en het lukte haar bijna niet meer om de tranen tegen te houden.


    'Ze liet me documenten zien die getekend waren door een rechtbank, maar hoe kunnen we erachter komen dat die papieren echt zijn?'


    'Ik kan vragen of de gouverneur de echtheid van de papieren kan bevestigen of afwijzen.'


    'Maar ik ben zo bang dat het schip al vertrokken is, voordat we iets kunnen ondernemen.' Hannah voelde dat ze op het punt stond om in te storten.


    John pakte haar handen en kneep er zachtjes in. 'Maak je geen zorgen. Ik zal ervoor zorgen dat hij hier blijft. Bij jou. Ik weet zeker dat de gouverneur ervoor kan zorgen. Thomas hoort bij ons.'


    'Maar wat kunnen we doen, als blijkt dat zijn familie een terechte claim op hem legt?' Hannah kon haar tranen niet langer tegenhouden. 'Ik wil hem niet kwijtraken.' Ze zag weer voor zich hoe Lucinda hem meenam. 'Hij was zo in de war. Hij smeekte me of hij mocht blijven. Ik moest hem dwingen met haar mee te gaan.'


    'Ik zal hem terugbrengen. Vertrouw me.'


    Onverwacht trok John Hannah naar zich toe. Ze kon zijn troost niet weerstaan en drukte haar gezicht tegen zijn bloes. Zijn geur en de kracht in zijn armen gaven haar rust. Ze wilde zich aan hem vastklemmen en hem nooit meer loslaten.


    Langzaam kreeg ze zich onder controle. Ze maakte zich los uit zijn omarming en deed een stap achteruit. Ze veegde tranen van haar gezicht. 'Ik zal met je meegaan.'


    'Dat zou ik graag willen, maar als ik alleen ben, kan ik sneller rijden. Als ik hun rijtuig nog kan inhalen, is de kans groter dat we de zaak kunnen tegenhouden.'


    'Maar wat kun je doen? Lucinda was er zeer beslist in dat ze haar opdracht om Thomas mee te nemen, wilde uitvoeren. Wat wil je tegen haar zeggen om haar daarvan te weerhouden?'


    'Weet ik nog niet, maar ik wil niet dat Thomas uit New South Wales weggaat. Ik zal er alles voor doen. Er moet een oplossing zijn.'


    Van binnen voelde Hannah zich verre van overtuigd dat ze Thomas zou behouden, maar het lukte haar om die twijfel niet te tonen. Ze keek naar het huis. Margaret hield hen in de gaten.


    'Ga jij maar terug naar huis. Als ik hem te pakken heb, breng ik hem regelrecht naar de Athertons.'


    Hannah knikte, ze deed haar best John te geloven. Een klein hoopvol vlammetje lichtte in haar op toen ze hem nakeek terwijl hij met grote stappen naar de stal liep. Ze klom weer in haar rijtuig en wachtte. Ze zou niet weggaan, voordat ze wist dat hij vertrokken was.


    John kwam enkele minuten later de stal uit. Zijn paard gezadeld en ingespannen. Hij glimlachte naar haar. 'Vergeet niet dat God ons ziet. Hij weet dat Thomas hier thuishoort, in New South Wales.'


    'Ik hoop heel erg dat je gelijk hebt.'


    'Dat heb ik.' Hij steeg op en liet zijn paard naar het rijtuigje van Hannah rijden. Daar legde hij zijn hand op haar wang. 'Houd moed. Ik breng hem thuis. Dat beloof ik je.'


    Hij liet zijn paard naar de veranda lopen, wisselde enkele woorden met Margaret en vertrok daarna in volle galop. Hannah voelde nog steeds de warmte van zijn hand op haar huid. Ze legde zorgvuldig haar hand op de plek en bleef hem nakijken totdat ze alleen nog het stof zag dat zijn paard opwierp. Heere, bewaar hem voor ongelukken. En alstublieft, breng mijn zoon thuis.
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    John spoedde zich naar Sydney. Naar voren leunend in zijn zadel zette hij zijn paard aan tot spoed. Sneller.


    Sneller. Hij moest Thomas vinden. De weg flitste onder de benen van zijn paard voorbij.


    Ik had hem moeten opzoeken. Ik had er gewoon tijd voor vrij moeten maken. Zelfbeschuldiging had op dit moment weinig zin. Hij moest zich concentreren op zijn wilde zoektocht, zijn ogen richten op de weg en zijn gedachten op een manier om de jongen terug te krijgen.


    Het komt wel goed met hem. Hij heeft een sterk karakter, zei hij tegen zichzelf. Hij vuurde zijn paard weer aan. Ik moet ze op tijd vinden. Hij vroeg zich af wat er zou gebeuren als hij het rijtuig met Lucinda en Thomas zou inhalen. Hoe zou hij die Lucinda zover kunnen krijgen dat ze afstand zou doen van de jongen?


    Zijn paard begon oververmoeid te raken. Zijn lijf dampte hevig. John wist dat hij het dier snel rustiger moest laten lopen, anders zou het nog sterven. Toch hield John niet in. Hij moest Lucinda ervan overtuigen dat Thomas hier beter af was. Hij hoort gewoon niet thuis in Engeland. Als ik dat aan haar uitleg, dan zal ze het toch wel snappen?


    John overdacht verschillende scenario's. En hij twijfelde. Als de vrouw die Thomas had meegenomen, werkelijk zijn tante was, had ze immers recht op de jongen. En volgens Hannah had Lucinda weinig op met de mensen die hier voor de jongen zorgden.


    Vanuit het westen begon de lucht te betrekken. Donkere wolken groeiden snel uit tot hoge, donkergrijze torens. Als een muur kwam de regen op hem af. John liet zijn paard rustiger galopperen en pakte een jas uit zijn zadeltas. Al rijdend duwde hij zijn handen door de mouwen. Hij trok zijn hoed dieper over zijn hoofd, boog nog verder naar voren en snelde weer verder.


    De regen haalde hem in. Eerst met enkele dikke druppels die op zijn schouders en de rand van zijn hoed kletterden. De droge grond veranderde in korte tijd in modder. Toen de echte regen John bereikte, verdween de wereld achter een vochtige waas. Zijn paard ploegde door opspattend water en modder. Het regenwater vormde al snel stroompjes die samenvloeiden tot kleine riviertjes. De regen druppelde van zijn hoed.


    John reed nog een aantal lastige kilometers door, maar hij kwam nergens een rijtuig tegen. Ze hadden een te grote voorsprong, concludeerde hij. Toen zijn paard uitgleed en bijna viel, stopte hij. Ze stonden stil onder de bescherming van een acaciaboom met breed uitwaaierende takken. In de dalen begon het al te schemeren. Het komende duister kroop langzaam de heuvels op, richting de weg waar John was.


    Verkleumd en doorweekt bleef John schuilen onder de boom, totdat het stopte met regenen. Het werd steeds donkerder. Het zou gevaarlijk zijn om nu verder te rijden. John besloot om vannacht hier te blijven en bij het eerste morgenlicht verder te rijden.


    Hij leidde zijn paard naar de rivier en liet hem drinken. Daarna bond hij het dier vast aan een boom. 'Sorry, jongen, dat ik je zo heb laten zweten.' Hij aaide hem over zijn nek. De avondnevel kroop de heuvels op en gleed over het water van de rivier. John maakte het zadel los, haalde het van zijn paard af en zette het op het droogste stukje grond dat hij onder de acaciaboom kon vinden. Hij pakte een deken uit de zadeltas en legde die vast klaar. Vlak bij de boomstam vond hij nog wat droog gras. Met veel moeite lukte het hem om daarmee een klein vuurtje te stoken. Snel voedde hij de vlammen met droge bast van de boom en met kleine takjes. Uiteindelijk waren de vlammen hoog genoeg om de duisternis te verdrijven en zijn kleddernatte lichaam te verwannen.


    Hij voelde zich ellendig en had het koud. Hij nam een slok uit zijn veldfles en nam het zich kwalijk dat hij er niet aan had gedacht om iets te eten mee te nemen. Zijn lege maag rommelde ontevreden. Hij staarde lange tijd in de vlammen en ging toen liggen om nog wat te slapen. Een zachte windvlaag bracht de boomtakken in beweging. De vogels die tot rust waren gekomen op de takken, fladderden eventjes tussen de takken rond. Ze protesteerden zachtjes kwetterend, want ze waren zich al aan het klaarmaken voor de nacht.


    De gedachten van John dwaalden naar Hannah en Thomas. Ze hadden al zo veel meegemaakt. Heere, waarom toch al die problemen? Hebben we nog niet genoeg doorstaan? Hij staarde in de blauwe en oranje vlammen die aan het hout likten. Wat kan toch de bedoeling zijn van dit alles? Hoe dan ook, Thomas hoort hier thuis. Hannah kan niet zonder hem.


    Hij draaide op zijn rug en keek naar de donkere lucht. Sprak God nu maar eens tot hem. De enige geluiden die hij hoorde, waren het gekwaak van kikkers, het ruisen van de stromende rivier en het zachte geplof van brandend hout. Waar was God?


    Frustratie en angst hadden een verkeerde invloed op John. Hij kon onmogelijk nog langer stilliggen en sprong overeind. Met zijn handen in zijn zakken staarde hij in het vuur. Hij begon te ijsberen. Stel je eens voor dat hij er niet in slaagde om Lucinda zover te krijgen dat ze Thomas liet gaan? Misschien zou hij de jongen wel nooit meer zien. Hij keek omhoog naar de lucht waar tussen de wolken iets van het licht van de volle maan te zien was. 'En hoe moet het nou verder als mijn liefde voor Hannah altijd blijft?'


    Plotseling werd zijn boosheid te groot. Hij schreeuwde het uit. 'Ik kan dit niet! Ik kan het niet! Stop er nou eens mee om het zo moeilijk te maken!'


    Hij zakte ter plekke door zijn knieën, verborg zijn hoofd in zijn handen en huilde. Waarom vroeg God zo veel van hem? Waarom?


    Uitgeput en wetend dat de slaap toch niet zou komen, besloot John dat hij maar verder moest gaan. Zijn paard was inmiddels wel uitgerust en de wolken losten op, zodat de ronde, gele maan de weg zou kunnen verlichten. Hij doofde het vuur, zadelde zijn paard, klom erop en ging op weg naar Sydney.


    In het maanlicht zag hij velden en glooiende heuvels, maar ze waren bedekt met onduidelijke schaduwen en zagen er onheilspellend uit. Hier en daar zag hij lampen branden in een stal of een huis. Soms klonk het klagelijke gehuil van een wilde hond en het gefladder van nachtelijke wezens.


    Het geheimzinnige geluid van de roep van een wulp sneed door de nacht: koe, koe-ie, koe-ie, koerrrr. Johns nekharen gingen overeind staan en dat vond hij maar een overdreven reactie van hem op zo'n ongevaarlijke vogel met zijn typische lange snavel.


    Hij schrok echter niet van het bekende geluid van de sprongen van een kangoeroe op de weg. Maar zijn paard stond onmiddellijk stokstijf stil. Het dier schudde met zijn hoofd en wilde geen stap verder. 'Kom op. Loop door. Je hoeft toch voor zo'n springbeest niet bang te zijn.' Hij duwde met de sporen in de zij van zijn paard en het dier steigerde.


    Hij tuurde in het duister, maar kon nauwelijks onderscheid maken tussen de vage vormen van bomen en andere vegetatie. De stilte werd onderbroken door het plotselinge geluid van een brekende tak. In de nacht verdergaan was misschien toch niet zo'n goed idee geweest. John staarde naar de schaduwen en vroeg zich af wie of wat het geluid had veroorzaakt. Hij hoopte maar dat er niets vervelends zou gebeuren. Hij legde zijn hand alvast op zijn pistool. Aboriginals en ontsnapte gevangenen stonden erom bekend dat ze in het duister rondliepen, zodat niemand hen kon zien.


    John reed door en toen uiteindelijk de lichtjes van de stad door de bladeren schitterden, voelde hij zich opgelucht. Hij durfde zich weer te concentreren op de zoektocht naar Thomas. Maar dan zou hij natuurlijk eerst moeten wachten op het morgenlicht. Op dit tijdstip rond gaan neuzen, zou niets opleveren. Bovendien begon John slaap te krijgen. Hoogstwaarschijnlijk heeft ze hem meegenomen naar het kosthuis. Daar ga ik straks als eerste heen.


    John liet zijn paard naar het stalverhuurbedrijf rijden aan de rand van de stad. 'Is er nog een stal vrij?' vroeg hij aan een jongen die op de met stro bestrooide vloer zat te doezelen.


    De jongen sprong geschrokken overeind. Met een wazige blik in zijn ogen zei hij: 'Die daar is leeg.' Hij wees naar een staldeur, vlak bij de ingang.


    'Dank je.' John leidde zijn paard de stal in. Hij tilde het zadel van de rug van zijn paard, nam de deken eraf en maakte ook het hoofdtuig los. Daarna voerde hij het dier een handvol graan. Hij aaide het dier en zei: 'Dank je wel dat je me door het duister hierheen hebt gebracht.' Hij gaf het dier een klap op zijn achterwerk en liep de stal uit. Hij zei tegen de jongen: 'Kun je ervoor zorgen dat mijn paard wat te drinken krijgt?'


    Ja, dat zal ik doen.'


    'En goed voer morgenochtend?'


    'Ja, meneer.'


    'Dank je. Ik zal morgen betalen, voordat ik vertrek.' John stapte naar buiten en liep de straat op in de richting van het hotel. Toen hij de lobby binnenliep, vroeg hij zich af of Lucinda Davies hier misschien ook zou zijn. Hij liep naar de receptie. 'Is er nog een kamer vrij voor de nacht?'


    'Of wat er nog van over is', zei de bediende kortaf. 'Schrijf hier uw gegevens op.' Met slaperige ogen draaide hij het registratieboek naar John toe, zodat hij erin kon schrijven. Hij gaf John een ganzenveer.


    John liet zijn blik glijden over de namen, maar hij zag er die van Lucinda Davies niet tussen staan. Dat dacht ik al. Ze zit natuurlijk in het kosthuis. Of misschien heeft ze zich wel onder een andere naam ingeschreven. Hij leunde tegen de balie. 'Kunt u mij vertellen of zich eerder vanavond een vrouw en een jongen hebben ingeschreven?'


    'Niet dat ik weet. Ik heb geen vrouw en een jongen gezien. Waarom zoekt u hen?'


    John zocht naar een acceptabel antwoord. 'Ik heb hier een afspraak met hen. Ze zullen morgen wel komen. Ze zullen wel vertraging hebben opgelopen.' Hij vulde zijn gegevens in, nam de sleutel in ontvangst en kreeg een kaars. Daarna liep hij een schamel verlichte trap op en vervolgens door zijn gang naar de deur van zijn kamer.


    Hij opende de deur, zette de kaars op het bureau en liet zich uitgeput op het bed vallen. Hij sloot zijn ogen en onmiddellijk dacht hij aan Thomas. Die jongen zal wel bang zijn en naar huis verlangen. Heere, hoe moet ik Lucinda er nu van overtuigen dat ze hem hier laat? Maak me alstublieft duidelijk wat ik moet zeggen.


    Hij besefte maar al te goed dat hij straks wakker moest zijn als hij Lucinda zou ontmoeten. Daarom blies hij de kaars uit en trok de dekens over zijn borst. Hij rolde op zijn zij en hoopte snel in slaap te vallen. Zelfs op dit late tijdstip klonk uit de kroegen geluid van plezier makende mensen. John draaide op zijn rug en keek naar het plafond. Hij had nu behoefte aan stilte. Niet alleen voor zijn lichaam, maar ook voor zijn ziel.


    Hij gooide de deken van zich af en liep naar het raam. Zijn blik viel op de haven waar een schip voor anker lag. Door ramen van deuren in het schip stroomde licht naar buiten. Het weerkaatste op het rustige zeewater. Zou dit het schip zijn waarmee Thomas misschien naar Engeland zou varen? Die gedachte gaf John een onbestemd gevoel.


    Terwijl hij naar het schip staarde, kwamen ook herinneringen naar boven aan zijn eigen reis naar New South Wales - een duister ruim vol van stank, dood en wanhoop. Hij wreef met zijn handen over zijn gezicht. Hij wilde die beelden vergeten. Hij had nu een nieuw leven.


    Toen, op het schip, had hij zich niet voor kunnen stellen dat er ooit nog iets goeds voor hem zou zijn weggelegd. En nu had hij een gezin en een mooie boerderij. Hij zou met zijn werk een goede naam en toekomst opbouwen voor hem en voor Hannah ... 'Hannah.' Heel eventjes was hij vergeten dat hij haar kwijt was. Het voelde alsof hij opnieuw voor het eerst het vreselijke nieuws hoorde. Hij voelde weer dat grote verdriet opkomen dat hem dreigde te verzwelgen. Hij keek naar de wolkeloze hemel. De maan zakte al onder de horizon. Sterren schitterden aan de hemel. Was ik maar weer samen met Hannah. Hij kneep zijn ogen stijf dicht. Heere, ik heb geprobeerd om weer van Margaret te houden, maar dat kan ik niet meer. Ik kan niet iets maken wat er niet is.


    John wist dat hij bezig was zich te verliezen in zelfmedelijden. Hij probeerde het tegen te houden. In een huwelijk gaat het niet alleen om liefde. Het gaat vooral om trouw en om samen bouwen aan de toekomst. Margaret en ik kunnen die belofte nog steeds waarmaken.


    Hij liep terug naar zijn bed. Hij ging op zijn rug liggen en vouwde zijn handen op zijn buik. Straks zou hij Thomas bevrijden en weer thuisbrengen.


    John hoorde een zacht stemmetje in zijn hoofd. Margaret en ik kunnen toch gewoon andere kinderen krijgen. Onmiddellijk walgde hij van zichzelf dat hij zo'n gedachte ook maar even toeliet. Hij zei hardop: 'Thomas is niet te vervangen.'


    Maar ook dan kun je maar het beste erop voorbereid zijn dat hij weleens uit je leven kon verdwijnen.


    John wist ook wel dat je in het leven niet altijd krijgt wat je verlangt. Maar hij wist ook dat in de Bijbel staat dat alles een doel heeft. Het werd tijd dat hij zijn nieuwe leven accepteerde - tijd om zich geheel aan Margaret te wijden.


    Hij trok de dekens over zich heen en viel in een rusteloze slaap.


    


    Toen John zijn ogen opendeed, begon het al licht te worden. Hij was direct klaarwakker. Hij wierp de deken van zich af en liep naar de kan en schaal op het bureau. Hij goot water uit de kan in de schaal en spetterde er wat van in zijn gezicht.


    Hij droogde zijn hoofd af met een ruwe handdoek. Hij keek zichzelf aan in de hobbelige spiegel. 'Je moet iets bedenken wat haar overtuigt.'


    Hij kleedde zich aan en liep naar het kosthuis. Een mollige vrouw opende de deur. Ze had blauwe ogen en bruine haren, die grijs begonnen te worden. 'Het is nog een beetje vroeg om naar een kamer te vragen, maar als u er eentje nodig heeft, kan het wel.'


    'Nou, eigenlijk ben ik op zoek naar kennissen. Ik denk dat ze hier verblijven.'


    De vrouw keek hem wantrouwend aan. 'Dan wil ik wel graag weten wat u van plan bent.'


    'Mijn zoon is meegegaan met een vrouw die Lucinda Davies heet. Zij wil hem meenemen, het land uit.'


    'Dat klinkt niet goed.'


    'Dat kunt u wel zeggen, ja. Ze heeft mij niet om toestemming gevraagd en ze heeft niet kunnen bewijzen dat ze recht heeft op de jongen.'


    De vrouw zette grote ogen op en trok een wenkbrauw op. 'Maar hoezo zou ze recht kunnen hebben op hem, als hij uw zoon is?'


    'Ik heb hem geadopteerd', gaf John met tegenzin toe.


    'Op die manier.' Ze wees met haar ogen in de richting van een trap. 'U kunt even wachten in de ontvangstkamer, dan zal ik haar vertellen dat u hier bent.'


    'Dank u.' Hij keek toe hoe de vrouw de trap opliep. Bij iedere stap zuchtte ze. Het was duidelijk dat haar gewicht haar het leven zwaar maakte.


    John liep door naar de salon. Hij herinnerde zich de eerste ontmoeting hier met Margaret, toen ze nog maar net was aangekomen in Sydney. Toen was hij zo met haar bezig dat hij geen moeite had genomen om de kamer eens goed te bekijken. Het vertrek was netjes en eenvoudig gemeubileerd. In de open haard brandde een klein vuur en op de houten vloer lag een geweven tapijt. In een hoek stond een klavecimbel. John vroeg zich af of er ooit iemand op speelde.


    Hij liep door de kamer naar het raam en keek naar buiten de straat op. In het zachte morgenlicht zag alles er mooi uit. Hij liep terug naar de gang. Zijn voetstappen echoden tegen de houten wanden. Hij keek omhoog naar de trap. Hij zuchtte en liep terug naar zijn plek bij het raam. Een wagen met een paard ervoor reed langzaam voorbij. John voelde dat zijn spieren gespannen waren. Hij draaide met zijn schouders in de hoop zijn spieren wat losser te maken en te ontspannen. Wat zou hij tegen mevrouw Davies zeggen? Hij had er al zo lang over nagedacht, maar hij wist nog steeds niet hoe hij haar zou benaderen.


    Het geruis van een rok kondigde haar komst aan. John draaide zich om en zag een kleine, eenvoudig uitziende vrouw uit de gang de salon in komen. Haar lichtbruine haar hing slordig om haar gezicht. Haar ogen waren roodomrand en opgezet.


    'Bent u John Bradshaw?'


    'Mooi. Ik ben blij dat u er bent.'


    John raakte in de war door haar begroeting. Hij had verwacht dat


    ze een vijandige houding aan zou nemen. 'Mijn vrouw ... ik bedoel Hannah heeft me verteld dat u de tante bent van Thomas en dat u van plan bent om hem mee te nemen naar Engeland.'


    'Dat klopt.' Ze liep naar de bank en ging zitten. 'En ik heb er alle recht op om hem mee te nemen. Hij is mijn neef. Mijn vader en ik zijn de enige bloedverwanten die hij nog heeft.'


    Ze vouwde haar handen en liet ze weer los. Ze keek naar het raam. Bijna fluisterend zei ze: 'Er zijn wat problemen.'


    'Problemen?'


    'Ja. Hij is weg.' Zenuwachtig keek ze John aan. 'Toen ik vanmorgen wakker werd, was zijn bed leeg. Ik kan hem nergens vinden.' Haar stem klonk schril.


    'En u hebt geen idee waar hij is?'


    Er welden tranen op in haar ogen. 'Daar kan ik alleen maar naar raden. Het ligt het meest voor de hand dat hij op eigen houtje terugloopt naar Parramatta.'


    'Wanneer zag u hem voor het laatst?'


    'Ik heb nauwelijks geslapen vannacht. Ik heb om drie uur nog gekeken. Toen leek het of hij lag te slapen.' Ze stond op en liep naar de open haard. 'Het schip vertrekt morgen als het hoogtij is en ik heb geen idee hoe ik hem voor die tijd moet vinden. Ik heb al kaartjes voor ons tweeën gekocht.'


    John wist niet wat hij moest zeggen. Hij hoopte dat Thomas al heel ver van het stadscentrum vandaan zou zijn, maar hij wist ook dat een alleen reizende jongen makkelijk in gevaarlijke situaties terecht kan komen.


    Lucinda pakte een zakdoek en depte haar tranen. 'Ik had hier nooit heen moeten gaan. Ik heb er een zooitje van gemaakt. Mijn vader stond erop dat Thomas terug zou keren naar Engeland.'


    'Misschien is het goed als ik even met hem praat.'


    'Dat is onmogelijk.'


    'Maar waarom kan ik niet met hem praten?'


    'Hij is in Engeland.'


    'Heeft hij een vrouw alleen die lange reis laten maken?'


    'Nee. Natuurlijk niet. Hij heeft een man met me meegestuurd - Garrett Bradley. Hij werkt voor mijn vader.' Haar ogen glinsterden trots. 'Maar als ik had kunnen kiezen om alleen te reizen, dan zou ik dat zeker gedaan hebben. Ik kan best voor mezelf zorgen. Sinds het vertrek van mijn broer stond ik er alleen voor met mijn vader. De boerderij was mijn verantwoordelijkheid.'


    Ze sprak op zachte toon verder. 'Mijn vader wilde zelf komen, maar hij is niet meer zo sterk.' Ze stopte haar zakdoek in een zak van haar jurk en stak haar kin naar voren. 'Ik heb mijn broer jarenlang niet meer gezien, maar ik weet dat hij een goed mens was. Hij verdiende het niet om verbannen te worden. Hij werkte hard en was eerlijk. Problemen met het afbetalen van een schuld hebben ervoor gezorgd dat hij de fout in ging.'


    'Hij stond hier goed bekend.'


    'Mijn vader heeft zijn arrestatie nooit geaccepteerd, en ook niet dat hij overleden was. Als ik Thomas meeneem, zal hem dat goeddoen.'


    John voelde medelijden met de vrouw, maar hij besefte ook dat hij nu aan de toekomst van Thomas moest denken. 'Dat mag dan wel zo zijn, maar uw vader is aan het einde van zijn leven gekomen. Thomas' leven begint net. Hij heeft hier een goed leven. En u moet ook in uw overwegingen meenemen dat uw broer, als hij had gewild dat Thomas in Engeland op zou groeien, na zijn vrijlating naar Engeland vertrokken zou zijn.'


    Lucinda kreeg een onzekere blik in haar ogen.


    'Het lijkt me nu wel duidelijk dat Thomas absoluut niet in Engeland wil wonen. Anders zou hij niet weggelopen zijn.'


    'Ik moet toegeven dat het mij duidelijk is geworden, nadat ik een tijdje met de jongen heb doorgebracht, dat hij zielsveel houdt van u en uw vrouw. Hij wil hier niet weg.' Een knoop van haar mouw was losgeschoten en ze maakte hem weer vast.


    'Als het aan mij had gelegen, was ik hier nooit naartoe gegaan.' Ze ontmoette de blik van John. 'Geloof me alstublieft als ik zeg dat ik hier niet ben om u of Thomas kwaad te doen. Ik vind hem een verstandige en eerlijke jongen.'


    Ze keek uit het raam. 'Er kan hem hier van alles overkomen. Dit is een ruig deel van de wereld.'


    'Ik zou zo denken dat het gevaarlijker voor hem is om zo'n lange zeereis te maken, dan dat hij hier blijft wonen.' Hij kon aan haar ogen zien dat ze het met hem eens was.


    'Kunt u hem weer vinden?'


    'En hem dan weer terugbrengen naar u?' John schudde zijn hoofd. 'Het is een jongen met een sterke wil. Als u hem dwingt om mee te gaan, loopt hij zo weer weg.'


    Lucinda sloot haar ogen en richtte haar gezicht omhoog naar het plafond, alsof ze aan het bidden was. Toen John haar voor het eerst zag, vond hij dat ze er fragiel uit zag. Maar nu zag hij dat ze een krachtige vrouw was.


    'Dat weet ik.' Ze liet haar armen slap langs haar lichaam hangen. 'Goed dan. Ik zal ervoor zorgen dat de papieren worden omgezet, zodat u hem op wettige wijze kunt adopteren. Mijn vader moet dat maar accepteren.'


    'Dank u.' Het verbaasde John dat de vrouw zich zo makkelijk gewonnen gaf. Hij vroeg zich af of hij haar kon vertrouwen. Hij wist niet goed wat hij nu moest doen. Zou hij nu achter Thomas aan moeten gaan, of zou het beter zijn als hij erop toezag dat Lucinda de juridische stappen ondernam die ze hem zojuist had toegezegd? 'Gaat u vandaag naar het kantoor van de gouverneur?'


    'Ja, natuurlijk.'


    'En laat u dan de documenten achter bij de notaris?'


    'Ik beloof dat ik dat zal doen.'


    John bestudeerde haar gezicht. Hij probeerde te ontdekken of ze de waarheid vertelde of niet. Hij had overigens weinig keuze. Hij moest haar wel vertrouwen. Hij moest zo snel mogelijk achter Thomas aan. Hoe dan ook, de jongen zou niet naar Engeland gaan. 'Goed, ik ga zo snel mogelijk naar Thomas op zoek.'


    Ze strekte haar hand uit naar John. 'Belooft u mij geregeld op de hoogte te houden over hoe het met hem gaat? En als hij ooit de wens heeft om naar Engeland te reizen, zeg hem dan dat hij welkom is op onze boerderij.'


    'Vanzelfsprekend.'


    Ze liep naar een tafel en pakte pen en papier. 'Ik zal mijn adres voor u opschrijven.' Ze schreef de informatie op het papier, blies de inkt droog en gaf het papier aan John. Ze had tranen in haar ogen. 'Vertel hem over zijn tante Lucinda en zijn grootvader Davies.'


    'Dat zal ik zeker doen.' John keek even snel naar het adres, vouwde het papier op en stopte het in de zak van zijn jas. Dankbaarheid vervulde hem. 'Dit betekent echt heel veel voor mij en voor Hannah. Dank u wel. Moge God u rijk zegenen.'


    'En u ook', zei ze.


    Hij groette haar door de rand van zijn hoed aan te raken en liep toen snel naar de deur. Hij moest zijn zoon vinden.


    John liep van de ene zaak naar het andere bedrijf en vroeg overal of ze Thomas hadden gezien. Hoe vaker hij ontkennende antwoorden kreeg, hoe bezorgder hij werd. De jongen zou toch niet uit de stad vertrokken zijn nog voordat het licht werd? Het was 's nachts gevaarlijk op de grote weg de stad uit.


    Hij begon aan de terugreis naar Parramatta, hopend dat Thomas veilig was en gewoon heel veel haast had gehad om thuis te komen. Telkens als hij iemand tegenkwam, vroeg hij of die


    Thomas had gezien. Maar niemand had de jongen gezien. John vroeg zich af of Thomas misschien niet had besloten om zich ergens tijdelijk te verstoppen. Toch bleef hij doorrijden. Hij stopte zo nu en dan bij de rivier om te kijken of de jongen zich verstopte tussen het struikgewas bij de oever van de rivier. Hij zag niets. Geen enkel teken van Thomas.


    Toen het avond werd, stopte John. Hij wilde niet riskeren dat hij de jongen mis zou lopen in het donker. Hij gaf zijn paard te drinken, bond het dier vast en maakte een klein vuur. Hij ging zitten en at een simpele maaltijd brood en gedroogd vlees dat hij bij een herberg had gekocht. Hij staarde in de vlammen en vroeg zich af waar Thomas toch kon zijn. Misschien had hij hem toch misgelopen. Het liefste zou hij de hele nacht doorgaan met zoeken.


    De leegheid van de nacht werd gevuld met de roep van een uil en het gekwaak van kikkers. Er dreven wolken voor de maan en boven het land hing een lage deken van koude mist. John trok de jas dichter om zich heen en kroop naar het vuur toe. Hij keek de duisternis in en probeerde zich voor te stellen hoe koud en angstig Thomas nu zou zijn.


    Met een scherp geluid brak een takje. Het geluid onderbrak de nachtgeluiden. De kikkers hielden hun gekwaak in. John ging rechtop zitten en probeerde iets te zien in de duisternis. 'Is daar iemand?' Hij greep zijn pistool en sprong overeind. In de bosjes bewoog iets. 'Wie is daar?' Hij richtte zijn geweer op het geluid. 'Pas op, want ik schiet.'


    'Ik ben het.'


    'Thomas?'


    De bosjes bewogen en weken toen uiteen. Thomas liep het licht van het vuur binnen. Hij keek John aan met een trotse blik. 'Ik ga niet terug. U mag me niet dwingen. En als u het toch doet, loop ik weer weg.'


    John glimlachte om de kracht die de jongen uitstraalde en duwde zijn pistool terug in zijn holster. 'Kom hier, jongen. Je maakte me doodsbang.'


    Voorzichtig liep Thomas naar hem toe. 'Ik meen het, hoor. Ik wil niet terug.'


    'Dat hoef je ook niet. Je tante heeft ermee ingestemd dat je hier blijft.'


    'Echt waar?'


    'Zo lang als je wil.'


    Een glimlach verscheen op het gezicht van Thomas.


    John strekte zijn armen uit en de jongen rende erin.


    Thomas sloeg zijn armen om John heen. 'Ik ben blij dat u me kwam zoeken.'


    'Dacht je dat ik misschien niet zou komen?'


    'Ik wist het niet. U bent niet op bezoek gekomen bij mij en bij mama vanaf het moment dat we weggingen bij de boerderij.'


    'Ik weet het. Het spijt me. Ik wilde wel, maar er moest zo veel werk worden gedaan.' John pakte de jongen steviger vast. 'Vanaf nu zullen we elkaar vaker zien.'


    Thomas drukte zich nog steviger tegen zijn vader.


    Na een tijdje hield John de jongen voor zich. Hij probeerde streng te kijken. 'Het was niet goed van je om weg te lopen.'


    'Het spijt me, maar ik wilde niet op die boot. Ik wilde niet weg bij u ... of bij mama.'


    'Dat weet ik ook wel. John omarmde de jongen weer. 'Je tante Lucinda geeft echt om je. We moeten haar ook dankbaar zijn. Ik zou zeggen dat je haar maar een mooie brief moet schrijven. Zodra je thuis bent.'


    Thomas kroop dichter naar het vuur. 'Ze deed best aardig tegen me. Ze heeft me veel verteld over mijn grootvader. Misschien dat ik hem op een dag zal ontmoeten.'


    'Misschien.' John trok zijn jas uit. 'Zo te zien heb je het koud. Je wangen voelen als ijs.' Hij legde zijn jas om de schouders van Thomas.


    Ze nestelden zich dicht tegen elkaar aan op de grond, zodat ze elkaar warmden. Thomas at wat brood en gedroogd vlees en dronk daarna een halve kroes water. John legde zijn arm over de schouders van zijn zoon en trok hem tegen zich aan. 'Je moeder zal blij zijn om je te zien.'


    'Ik was bang dat ik jullie allebei kwijt zou zijn.'


    'Hoe heb je me hier gevonden?' vroeg John.


    'Ik heb niet gezocht. Ik zag dat u langsreed en toen ben ik u gevolgd', zei Thomas grinnikend. Daarna kreeg hij een serieuze blik in zijn ogen. 'Ik was bang dat u me terug wilde brengen. Daarom kwam ik niet tevoorschijn.'


    'Nou, daar hoef je geen zorgen meer over te hebben. Vanaf nu hoor je voor altijd bij mij en bij Hannah ... en bij Margaret.'


    Thomas trok een ontevreden gezicht. 'Dus u wilt toch bij haar blijven?'


    'Ja. Ze is nu eenmaal mijn vrouw. Begrijp je dat?'


    Hij haalde zijn schouders op. 'Weet ik niet. Misschien, maar ik wilde dat alles weer werd zoals het was.'


    'Margaret is een aardige vrouw. En ze geeft om je. Als je haar een kans geeft, kun je misschien over een tijdje wel van haar houden.'


    'Ik zal het proberen, maar ... nou, ik denk niet dat ik echt van haar kan houden. Niet zo veel als van mama.'


    Diep van binnen begreep John zijn zoon maar al te goed Hij wilde voor Margaret zorgen, maar zijn hart behoorde nog steeds aan Hannah.


    


    

  


  
    


    


    13


    Hannah trok de kraag van Thomas netjes. 'Heb je alles in je tas gestopt?'


    'Ja, mam.'


    Thomas was slechts twee nachten weggeweest, één bij zijn tante en één nacht bij zijn vader langs de weg, maar voor Hannah voelde het alsof hij jarenlang niet thuis was gekomen. Nu zou de jongen een week bij zijn vader gaan logeren. Hannah wist nu al dat ze hem vreselijk zou missen.


    'U ziet er verdrietig uit, mama.'


    'O ja? Maar ik ben niet verdrietig, hoor. Ik denk alleen dat ik je een beetje zal missen.'


    'Ik blijf niet zo heel lang weg.'


    Hannah veegde een dikke, blonde haarlok uit zijn gezicht. 'Dat weet ik. Maak je maar geen zorgen over mij. Het komt wel goed.' Ze hield hem op armlengte afstand en bekeek hem eens goed. 'Je wordt al zo'n grote jongen.'


    Thomas glimlachte en ging trots rechtop staan. 'Papa heeft gezegd dat ik mag helpen bij het schapen scheren.'


    'Hij heeft heel veel schapen. Daar zal hij best hulp bij kunnen gebruiken.' Ze duwde met haar vinger zijn gezicht omhoog, zodat ze elkaar aankeken. 'Maar je bent nog niet groot genoeg om echt te scheren. Ik wil niet dat je die scherpe messen vasthoudt.'


    Thomas kreeg even een opstandige blik in zijn ogen, maar kalmeerde al snel weer. 'Oké dan. Maar er is dit jaar toch al genoeg hulp.'


    'Dat heb ik ook gehoord.' Hannah ging rechtop staan. 'Je vader kan hier elk moment zijn. Weet je zeker dat je alles hebt gepakt?'


    'Ja, mam.'


    Thomas keek door het raam naar buiten. 'Natuurlijk gaat Percy helpen en de Connors komen ook en mijn vriend Douglas. En er zal eten zijn, heel veel eten. Papa heeft gezegd dat Margaret al de hele week heeft gekookt.'


    'Ik heb gehoord dat ze heel lekker kan koken.' Op het moment dat ze die zin uitsprak, voelde Hannah verontwaardiging opkomen. Zij en John hadden zich er altijd op verheugd dat er een dag zou komen als vandaag, waarop het zo goed zou gaan met de boerderij dat er hulp nodig was bij het schapen scheren. In hun dromen zou zij, Hannah, dan degene zijn die voor iedereen lekker eten had bereid.


    Thomas tuurde nog steeds naar buiten. 'Maar Margaret kan toch niet zo lekker koken als u.'


    Hannah glimlachte verheugd om zijn loyaliteit.


    Het geluid van een naderend rijtuig kondigde de komst van John aan. Hannah ging met haar handen door Thomas' blonde haar. 'Het wordt hoog tijd dat je haren geknipt worden.' Ze pakte zijn hoed van de plank. 'Hier, dan schijnt de zon niet de hele dag in je gezicht.'


    'Dank u, mam.' Thomas duwde de hoed op zijn hoofd en opende de deur.


    'En gedraag je netjes, hè.' Ze gaf hem een zoen op zijn wang. 'En geniet ervan.'


    'Ja, mama.' Hij liep de veranda op.


    John bracht de wagen tot stilstand voor het huisje. Het voelde voor Hannah alsof ze een steen in haar maag had, toen ze Margaret naast hem zag zitten. Dat had ze niet verwacht, maar het was natuurlijk normaal dat ze met John mee wilde als dat kon. Als je alleen op de boerderij achterbleef, voelde je je best eenzaam.


    'Goeiedag.' John sprong van de wagen.


    Thomas rende naar zijn vader en sloeg zijn armen om zijn middel. 'Ik heb zo lang gewacht.'


    'Nou hier zijn we dan.' Hij lachte en tilde Thomas omhoog, hoe groot de jongen inmiddels was. 'Sorry dat ik zo laat ben.' John glimlachte naar de jongen en zette hem terug op de grond. 'Jij hebt eigenlijk helemaal geen zin om mee te gaan, toch?' zei hij plagend.


    'Ik wil graag meteen vertrekken. Er zal wel heel veel werk te doen zijn.'


    'Klopt. Ik heb heel veel klusjes voor je.'


    'Ik ben er klaar voor.' Thomas klom in de laadbak van het rijtuig en ging achter het bestuurdersbankje staan. 'Hallo Margaret', zei hij beleefd.


    Ze keek hem glimlachend aan. 'Goed om je te zien, Thomas.'


    Met zijn hoed in zijn hand liep John naar de eerste tree van het verandatrapje. 'Mooi weertje vandaag.'


    Hannah keek even naar de strakblauwe lucht. 'Goed weer om schapen te scheren.' Ze keek hem in zijn lichtbruine ogen en onmiddellijk kwamen oude gevoelens weer naar boven. Ze richtte snel haar aandacht op de wagen. 'Het lijkt erop dat je droom aan het uitkomen is.'


    'Ik heb veel reden om God dankbaar te zijn.'


    Hannah dacht dat ze verdriet in zijn stem kon horen. Ze wierp een blik op hem. 'We mogen allebei dankbaar zijn', zei ze, maar ze wist dat ze nu allebei dachten aan de dromen die ze eens deelden.


    'Er moet nog heel veel werk gedaan worden. Het houdt nooit op. Maar de schapen zijn gezond en we hebben geen problemen meer gehad met wilde honden.'


    'Mooi.'


    Hij draalde een beetje, alsof hij nog iets anders wilde zeggen.


    Uiteindelijk klemde hij zijn hoed onder een arm en zette een voet op de onderste tree. 'Margaret wil even met je praten', zei hij zachtjes. 'Kan dat even?'


    Hannah keek even naar de vrouw en vroeg zich af wat ze nu nog te zeggen had. De laatste keer dat ze elkaar hadden ontmoet, had Margaret het meer dan duidelijk gemaakt dat Hannah niet langer op de boerderij thuishoorde. De herinnering aan dat gesprek was al vervelend genoeg. 'Natuurlijk kan ik even met haar praten.'


    'Goed. Ik ga even bij Perry kijken, terwijl jullie met elkaar praten.' Hij zette zijn hoed weer op zijn hoofd en liep naar het rijtuig. Hij hielp Margaret met uitstappen.


    Hannah probeerde niet te kijken toen Margaret dicht bij John ging staan en vol bewondering naar hem opzag. 'Het gesprek zal niet lang duren', zei ze met een vriendelijke stem.


    Thomas was weer uit de laadbak gesprongen en naast zijn vader gaan staan. Het maakte Hannah nerveus om die drie mensen bij elkaar te zien staan. 'Ik ben zo terug', zei John. Hij liep naar de werkplaats met Thomas naast hem. Hannah voelde zich een buitenstaander.


    Ze legde haar hand op haar buik en voelde de kleine zwelling. Daar groeide haar kind. Wij zullen elkaar hebben. Binnenkort zou ze het John moeten vertellen. Dat zou de zaak nog ingewikkelder maken.


    Hannah had overwogen om te verhuizen naar ergens ver weg en John niets te zeggen over het kind, maar dat zou oneerlijk zijn tegenover iedereen. Vooral ten opzichte van het kind dat dan immers zou opgroeien zonder te weten wie zijn vader was. Ze zou vanzelf aanvoelen wanneer het moment aanbrak om John het nieuws te vertellen.


    Margaret liep naar haar toe. Vandaag was ze gekleed in een lichte, maar geklede zomerjurk. Ze had haar haren slechts gedeeltelijk opgestoken, zodat de rest in weelderige bruine golven tot halverwege haar rug omlaag hing. Ze liep met een lichte, zelfverzekerde tred met haar damestasje dicht tegen zich aan geklemd, alsof er iets belangrijks in zat.


    'Goedemorgen', zei Hannah. Het lukte haar te glimlachen.


    'Het is een mooie morgen, ondanks de hitte.'


    'In november is het meestal behoorlijk warm', zei Hannah. Ik zal wel geacht worden om haar uit te nodigen om binnen te komen, dacht ze met tegenzin. 'Kom maar binnen. Lust je een kopje thee?'


    'Ja lekker. Na zo'n rit heb ik dorst.' Ze volgde Hannah naar binnen. 'Het is afschuwelijk heet.'


    Hannah pakte twee van haar mooiste kop-en-schotels en schonk ze vol met de thee die nog over was van het ontbijt. Het voelde raar om met Margaret in haar huis te zijn en te doen alsof ze vriendinnen waren. Misschien kunnen we nog echte vriendinnen worden ook. Ze lijkt best aardig. Zeer verzorgd. Hannah voelde zich bleekjes afsteken bij Margaret, zeker nu ze wijde kleding droeg om te verbergen dat ze in verwachting was.


    Margaret ging netjes zitten in een stoel aan Hannah's kleine eettafel. Ze hield haar handen voor zich op haar damestasje. 'Dit ziet er best goed uit. Klein, maar gezellig.'


    'Dank je.' Hannah zette de kop-en-schotels op een dienblad en legde de lepeltjes en een bakje suiker erbij. Het was haar laatste restje suiker, maar Hannah wilde voorkomen dat Margaret dacht dat ze arm was. 'Thomas en ik hebben het hier best naar onze zin.'


    'Ik vind het prettig om dat te horen.'


    Hannah zette het blad op tafel neer en ging zitten. Ze gaf Margaret een kop-en-schotel. 'Er is suiker als je dat wil.'


    'Ik drink mijn thee met een beetje melk, als je dat hebt.'


    'O, het spijt me. Dat heb ik nu niet in huis.' Hannah voelde een lichte blos opkomen.


    'Maakt niet uit. Dit is ook goed.' Margaret nam een slokje. 'Erg lekker. Helemaal niet bitter.'


    Hannah nam ook een slok. Ze zou er graag een beetje suiker in doen, maar dat was een luxe die ze zich niet vaak kon veroorloven. Ze wilde geen misbruik maken van de gulheid van mevrouw Goudy.


    Een afwachtende stilte hing tussen de twee vrouwen. Hannah wist niet wat ze moest zeggen. Ze dwong zichzelf niet lang stil te staan bij wat alles wat er gebeurd was sinds Margaret naar New South Wales was gekomen. Dan zou ze weer boos worden. Als Margaret niet hier was geweest, zouden zij en John nog steeds bij elkaar zijn. Waarom was die vrouw nu bij haar in huis? Wat zou ze nog meer van haar willen?


    'Ik mag wel zeggen dat ik deze hitte maar moeilijk kan verdragen. In Engeland is het veel koeler. En al die insecten hier zijn ook afschuwelijk.'


    'Daar kun je wel aan wennen, maar december en januari zijn meestal het ergste.'


    'Dat is niet hoopgevend.' Margaret plaatste haar kopje op de schotel. 'Ik denk dat je wel nieuwsgierig zult zijn waarom ik hier ben.'


    'Ja, dat klopt.'


    'Ik wil graag dat we proberen om onze boze gevoelens naar elkaar uit de weg te ruimen. Ik heb er altijd een hekel aan gehad om met ruzie te leven. Ik ben juist iemand die het beste in anderen zoekt en ik zoek naar harmonie tussen mensen. Ook maak ik me best zorgen over Thomas. Het is voor die jongen erg belangrijk dat wij goed met elkaar overweg kunnen. Het is zo'n verstandige jongen. Het zal hem zeker opvallen als er spanning is tussen ons tweeën.'


    'Daar heb je natuurlijk helemaal gelijk in. Ik kan je verzekeren dat ik mijn nieuwe leven volledig geaccepteerd heb en dat het best goed met me gaat. Dat ik me helemaal niet bitter voel.' Hannah was niet van plan om Margaret haar ware gevoelens te tonen.


    'Ik dacht dat je je tekortgedaan voelde. Als dat zo is, dan begrijp ik dat natuurlijk helemaal. Als het andersom was geweest, dan zou ik radeloos en boos zijn.'


    Hannah reageerde niet. Ze wachtte af wat Margaret verder nog te melden had.


    'Ik zou graag vriendinnen worden. Ik heb grote bewondering voor je dappere steun aan John in deze moeilijke periode. Ik heb gezien dat je een goede vrouw bent. Niemand verdient het om mee te moeten maken wat jou overkomen is, en toch heb je het glansrijk doorstaan.'


    Hannah was van haar stuk gebracht. Ze had helemaal niet iets aardigs verwacht van Margaret. Bovendien wist ze dat niets van wat Margaret zei, op haar van toepassing was. Zelfverwijt knaagde aan haar geweten.


    'Dank je wel dat je zo aan me denkt. Ik vind ook dat het beter is om goed met elkaar om te gaan. Dan wordt het leven voor iedereen aangenamer.' Hannah sprak de zin rustig en keurig uit, maar van binnen stormde het. Ze wilde geen vriendschap sluiten met deze vrouw.


    'Ik ben zo blij met wat je nu zegt. Echt heel erg blij.' Margaret glimlachte. 'Ik wil je iets geven om te laten zien hoezeer ik je bewonder.' Margaret opende haar damestasje en nam er een klein pakje uit. Ze gaf het aan Hannah.


    'Dat is erg aardig van je, maar het is niet nodig.'


    'Ik wil het graag aan je geven.'


    Hannah keek naar het doosje dat versierd was met papierknipsels met bloemen erop. 'Het ziet er erg leuk uit.' Ze opende het doosje. Er lag een schattig geurzakje in. 'Wat leuk.' Ze pakte het katoenen zakje eruit en rook eraan. Het was een heerlijke zoete lucht. Hannah vroeg zich af of dit misschien een gemeen trucje was van Margaret.


    Margaret glimlachte. 'Ik heb de lekkerst ruikende bloemen gezocht die ik kon vinden. Ik plukte ze en heb ze zelf gedroogd.'


    'Dank je wel.' Hannah legde het zakje terug in het doosje. Ze voelde zich beschaamd. Vertrouwde ze dan niemand meer? Dat kreeg je er nou van als je je liet beïnvloeden door die kwade geruchten. 'Ik hoop dat het lukt om vriendinnen te worden.'


    De donkere ogen van Margaret straalden warmte uit. 'Ik hoop dat we elkaar dan wat vaker kunnen zien.' Ze stond op. 'Nu moet ik maar snel vertrekken. John zal wel graag naar huis willen. Er moet nog zo veel gebeuren.'


    Hannah volgde haar naar de deur. 'Margaret ... ik vind het leuk dat je gekomen bent.'


    'Ik ook.' Ze liep naar het rijtuig waar John en Thomas al stonden te wachten.


    Wat is dit nou weer voor rare wending? dacht Hannah. Ze keek naar het doosje in haar hand en was er nu meer dan ooit van overtuigd dat Margaret een fatsoenlijke vrouw was. Ze zal goed zorgen voor John en voor Thomas. John hielp Margaret om op het rijtuig te klimmen. Hannah voelde een pijnlijke leegte in zich. Ze besefte dat ze weliswaar in staat zou zijn om alle veranderingen te accepteren, inclusief Margaret, maar dat haar liefde voor John nooit zou verdwijnen.


    


    John verwijderde de laatste restjes wol van een zenuwachtig schaap. Hij liet haar los en direct rende het kale dier naar buiten, naar de andere schapen die op het omheinde stuk land aan het grazen waren. John rekte zich uit en duwde zijn hand tegen zijn pijnlijke onderrug. 'Ik zou wel wat te drinken lusten.'


    'Ik ga wel even wat halen.' Thomas rende naar een watervat en schepte er een volle kroes uit. Er gutste wat water over de rand, omdat hij weer snel bij zijn vader terug wilde zijn. Hij gaf de kroes aan zijn vader en vroeg: 'Mag ik ook eens proberen om een schaap te scheren?'


    John dronk met grote slokken de kroes leeg en keek naar de enthousiaste jongen.


    'Denk je dat je daar sterk genoeg voor bent?'


    'Ja, natuurlijk.'


    John glimlachte. 'Ik denk dat je nog een paar jaar moet groeien.'


    'Maar u heeft toch zelf gezegd dat ik sterk ben voor mijn leeftijd? Ik ben al elf jaar.'


    'Klopt, en dat ben je ook. Maar dit is echt mannenwerk. En ik wil niet dat je de messen aanraakt.' Hij hield de schaapscheerdermessen die hij had gebruikt omhoog. 'Je moeder zou het me nooit vergeven als jij thuis zou komen met een vinger minder. Bovendien kan ik je hulp beter gebruiken bij het schoonmaken van de wol. Het kost veel geduld om al het vuil en de insecten eruit te halen.'


    Het enthousiasme verdween uit de blauwe ogen van Thomas. 'Mag het dan volgend jaar?'


    'We zullen nog wel zien.' John klopte hem op zijn schouders.


    Thomas verzamelde de wol die bij de voeten van John op de grond lag en droeg het naar de sorteertafel.


    Quincy kwam bij hem staan. 'Smerig werk, hè?'


    'Zeg dat wel.' Thomas onderzocht nauwkeurig de dikke plakken wol en pikte er het meeste vuil uit.


    'Volgens mij is het tijd om even te rusten en om wat te eten.' Quincy keek even naar John. 'Je vader ziet er doodmoe uit.'


    'Daar heb je wel gelijk in', zei John. 'Ik zou wel wat rust kunnen gebruiken.'


    Margaret stapte de stal binnen. 'Ik heb buiten de lunch klaargezet. Jullie moeten snel naar buiten komen, anders eten de vliegen alles op.' Ze haalde haar neus op. 'Het stinkt hier echt verschrikkelijk.'


    'Wat zou je dan verwachten in een schapenstal', grinnikte John.


    Margaret liep naar hem toe. 'Je werkt veel te hard. Je moet ook eens rusten.' Ze legde een arm om zijn middel.


    John probeerde niet toe te geven aan de impuls om zich van haar af te keren. Hij was nog niet gewend aan haar avances. Ze is je vrouw. Ze heeft recht op meer dan wat je haar tot nog toe hebt gegeven. Hij beantwoordde haar actie door ook even een arm om haar heen te slaan. 'Kom maar niet te dichtbij. Ik ben vies.'


    Margaret bekeek hem. 'Dat kun je wel zeggen, ja.' Ze deed een stap naar achteren en bekeek enkele van de andere helpers. Ze waren allen smerig en zweterig en hielden stuk voor stuk een tegenstribbelende ooi vast of duwden het beest tegen de grond terwijl ze met hun scherpe messen dikke plakken wol van de beesten scheerden. 'Dit is onverdraaglijk', zei Margaret. 'Die herrie en die smerige lucht. Hoe houden jullie het vol?'


    'Ik vind het juist leuk', zei Thomas. Hij was naast zijn vader gaan staan.


    John legde een hand op het hoofd van de jongen. 'Je kunt helemaal verzot worden op dit soort werk.'


    'Nou, zover ben ik nog lang niet.' De stem van Margaret klonk schril. Aan haar ogen was te zien dat ze probeerde kalm te blijven. Daarna zei ze op een vriendelijker toon: 'Jij en alle anderen moeten snel gaan eten. Ik zou het jammer vinden als ik voor niks zo lang in de keuken gestaan heb.'


    'Ik kom er zo aan.' John vroeg zich af of Hannah ook zo afwijzend gereageerd zou hebben op de stank en de vuiligheid. Hij wist het antwoord. Ze zou er dankbaar voor geweest zijn. Ze zou het zien als de beloning voor hun harde werk en ze zou helpen waar ze maar kon.


    'Opschieten dan.' Margaret liep met grote stappen de stal uit, terwijl ze om zich heen sloeg naar vliegen die rond haar hoofd zoemden. 'O, die vervelende insecten kennen geen genade.' Ze keek over haar schouder naar John. 'Als we nu in Engeland geweest zouden zijn, zou ik niet alle schalen met eten hoeven af te dekken.'


    'We komen eraan.' Het lukte John niet om zijn irritatie te onderdrukken. Aan de ogen van Margaret kon hij zien dat het haar pijn deed. 'Ik zal de andere scheerders er ook bij roepen', zei hij vriendelijker.


    'Dank je.' Margaret liep naar het huis toe.


    'Volgens mijn maag was het uren geleden al etenstijd', grinnikte Quincy. Hij riep de anderen. 'Lunch! Zodra je klaar bent met het schaap dat je nu vasthebt, meteen naar buiten komen om te eten.' Hij liep naar de deur. 'Mevrouw Bradshaw kan best goed koken.'


    Een voor een kwamen de mannen naar buiten. Ze stopten eerst bij het watervat om hun dorst te lessen. Daarna liepen ze door naar het huis. Sommigen spetterden wat water in hun gezicht en spoelden het vuil van hun armen en handen.


    John keek toe. Zijn vrolijke stemming was naar de knoppen. Hij griste armen vol wol van de vloer en legde die op de sorteertafel.


    Thomas stak zijn hoofd om de hoek van de deur. 'Pa, opschieten.'


    'Eerst nog even dit afmaken.'


    Thomas bleef hem even aankijken. 'Is er iets?'


    'Nee, niks. Ga jij maar alvast. Er is nog één schaap bij deze groep. Ik wil haar eerst scheren en dan kom ik eraan.'


    'Oké.' Thomas draaide zich met tegenzin om en liep naar het huis.


    John liep naar het hok. Het schaap stond met zijn gezicht naar een hoekje gedraaid, alsof het hoopte over het hoofd te worden gezien. Bang dat hij zo meteen in z'n eentje achter het beest aan zou moeten rennen liep John eropaf. Het dier bleef stilstaan. Het lukte hem het schaap beet te pakken. 'Kom maar mee, jouw beurt.'


    Hij hees het dier op en droeg het naar een scheervloer. Met één hand duwde hij het dier klem tegen zijn been en met de andere begon hij te scheren. Ze blaatte hevig en probeerde zich los te vechten, maar hij hield haar stevig vast. Na een tijdje gaf het beest het op en liet zich gewillig scheren.


    In gedachten was John ergens anders - bij Hannah. Dit leven was hun droom, niet die van hem en Margaret. Hannah zou hem zo veel mogelijk hebben geholpen. Ze zou niet voortdurend klagen over alle ongemakken. De eerste jaren had zij de wol schoongemaakt en klaargemaakt voor verdere verwerking. Ze zei dat op die manier de wol schoonmaken beter was dan erop te moeten slapen, zoals ze dat in de Vrouwenfabriek hadden gedaan, de vrouwengevangenis waar Hannah tot bloedens toe touwen had moeten draaien.


    Hij draaide de ooi op haar andere zij, zodat hij daar de wol ook kon wegscheren. Het beest was er nu rustig onder. Hij schoor zo snel mogelijk alle wol weg en bracht het dier daarna naar het omheinde stuk grond buiten, zodat het zich bij de andere beesten kon voegen. De schapen zagen er zonder hun dikke vacht naakt uit.


    Hij graaide de wol bijeen en droeg het naar de tafel waar hij het snel schoonmaakte. Het voelde alsof er iemand naar hem keek. Hij draaide zich om en zag Quincy bij de deur naar hem staan te kijken.


    Zijn ogen stonden serieus. 'Je kunt maar beter zo snel mogelijk gaan eten. Die mannen hebben honger. Ze laten echt niks voor je staan.' Hij grijnsde.


    'Ik kom eraan', zei John met een zucht.


    'Wat is er aan de hand, man? Dit is een prachtige dag. Hier heb je al die tijd naartoe gewerkt.' Hij keek naar de grote stapels wol. 'Dat gaat je veel winst opleveren. Het is een prima kwaliteit en de prijzen zijn op het moment ook goed.' Hij leunde met gevouwen armen tegen de deurpost. 'Ik kan me nog herinneren toen je hier voor het eerst aan het werk ging.


    Toen had je nog maar een kleine twintig hectares en er stond geen huis, maar een schuurtje om in te wonen.' Hij grinnikte. 'Toen had je alleen nog maar onbewerkt land.'


    'Dat weet ik ook nog wel, ja.'


    'En moet je nu zien. Je hebt een mooie boerderij. Je zou het bijna al een landgoed kunnen noemen, toch?' Een glimlach speelde om de mond van Quincy. 'Misschien wordt het weleens tijd dat je mij ook een beter onderkomen geeft.'


    'Daar heb je ondertussen wel recht op, ja. Ik zal ervoor zorgen dat je een mooi huisje krijgt. Als ik het geld binnen heb voor deze wol, gaan we eerst eens goed voor jou zorgen.'


    'Klinkt goed.'


    John glimlachte, maar hij was zijn vervelende gevoel nog niet kwijt. Hij pakte zijn hoed van zijn hoofd en veegde zijn haren naar achteren. 'Het gaat niet zoals ik het me had voorgesteld.' Hij duwde zijn hoed weer op zijn hoofd en zakte door zijn knieën. Hij leunde met zijn rug tegen de houten stalmuur.


    Quincy kwam bij hem zitten. 'Wat is er dan aan de hand, man?'


    John wist niet of hij er goed aan deed om iets te zeggen of te zwijgen. Wat voor goeds zou het opleveren? Maar Hannah's aanwezigheid was bijna tastbaar. Hij verlangde naar haar. 'Hannah zou hier moeten zijn. Ik ben hier met haar begonnen. Het zou zo moeten zijn dat ik hier met haar leefde en niet met ...'


    '... niet met Margaret?' Quincy wierp een snelle blik op de mannen die in de schaduw zaten te genieten van hun lunch. 'Ze heeft een lekkere pot eten gemaakt. Genoeg voor iedereen.'


    'Ja. Ik weet het. Ze doet haar best.' John haalde zijn schouders op.


    'Het loopt dus niet zoals je het gepland hebt, maar dat betekent niet dat het meteen fout is. Je hebt een mooi bedrijf en een mooie vrouw die van je houdt. Volgens mij moet je juist dankbaar zijn voor wat je allemaal hebt gekregen. Zo'n vrouw als jij hebt zou mij niet eens zien staan.'


    John zuchtte. 'Ik weet wel een paar dames in de omgeving die maar al te blij zouden zijn als jij achter ze aan ging', zei hij glimlachend.


    'O ja?' Quincy grinnikte. 'Achter ze aan gaan vind ik wel oké, zolang ze mij maar niet naar huis volgen.'


    'Toch is er veel voor te zeggen om je aan een vrouw te binden. Dat maakt het leven veel interessanter. Maar dan moet het wel de juiste vrouw zijn.'


    'En wie beweert dat Margaret dat niet zou kunnen zijn?' Quincy pakte een strootje van de grond en rolde ermee tussen zijn vingers. 'Toen je nog in Londen woonde, viel je wel op haar? Als je nooit was gearresteerd en Hannah ontmoet had, zou je nu nog steeds gelukkig met haar zijn ... toch?'


    De vraag bleef in de lucht hangen. In het begin had hij van haar gehouden. Daarna waren ze gewoon aan elkaars aanwezigheid gewend geraakt. En weer een tijd later gingen ze elk hun eigen weg. Zij wilde vooral feestjes vieren en winkelen en genieten van alle andere geneugten die Londen te bieden had. Hij wilde de wijde wereld verkennen en na een spannend leven ergens rustig van zijn oude dag genieten.


    'De dromen van toen doen er nu niet meer toe. Ik moet accepteren wat er gebeurd is, zelfs als dat betekent dat ik genoegen moet nemen met minder dan waar ik op hoopte.


    


    

  


  
    


    


    


    14


    Catharine Atherton liep onhandig naast Hannah. Het was vandaag nog beter dan anders te zien dat ze mank liep. Hannah bood haar oudere vriendin en werkgever een arm aan. Als ik straks toch in Parramatta ben, kan ik wel even bij dokter Gelson langsgaan en pilletjes halen.'


    'Dank je wel, meisje, maar hij heeft vorige keer toen hij langskwam al een poedertje achtergelaten.' Ze schudde haar hoofd en zei: 'Jammer genoeg zijn er dagen waarop dat geneesmiddel nauwelijks helpt.' Ze richtte haar aandacht op Dalton, die het kleine rijtuig voor kwam rijden. 'Ik denk dat het beter is als Dalton je begeleidt als je naar de stad rijdt. Ik maak me altijd zorgen als een van de jonge vrouwen die hier werkt, in haar eentje naar de stad gaat.'


    'Parramatta is niet ver weg en er is de laatste tijd geen nieuws over Aboriginals die problemen veroorzaken of over ontsnapte gevangenen.' Hannah wist natuurlijk ook wel dat het verstandiger zou zijn om niet alleen te reizen, maar vandaag wilde ze alleen tijd doorbrengen. Ze wilde tijdens de reis alleen zijn met haar gedachten en niet die van een ander.


    'En er zijn ook steeds meer geruchten over keelontsteking - misschien moet je toch maar een andere dag gaan reizen. Er zijn tot nog toe ten minste drie gevallen gemeld, twee in Parramatta en een in de Vrouwenfabriek. Je kunt toch wel een tijdje wachten met het kopen van stoffen, totdat we zeker weten dat het weer veilig is om in de stad te zijn?' Ze keek Hannah met bezorgde ogen aan. 'Je bent toch al een beetje verkouden de laatste tijd. Dus dan ben je vatbaarder voor andere besmettelijke ziektes.'


    'Ik ben helemaal gezond, hoor', verzekerde Hannah. Ze wist dat Catharina doelde op de duizeligheid en de misselijkheid waar ze last van had toen ze net zwanger was. Dat was nu gelukkig allemaal voorbij en ze voelde zich juist krachtig en energiek. 'Wat die lichamelijke klachten ook veroorzaakte, ik heb er de laatste weken niks meer van gemerkt. U maakt zich te veel zorgen.' Ze glimlachte er geruststellend bij.


    'Ik wil graag goed voor je zorgen.' Catharine aaide over Hannah's hand.


    'Dat weet ik en daar ben ik dankbaar voor, maar als ik altijd thuis zou blijven als er een of andere ziekte heerste, zou ik nooit meer de deur uit komen.'


    Die uitspraak ontlokte een strenge blik bij Catharine. 'Je weet goed genoeg dat keelontsteking niet zomaar een of andere ziekte is. Het kan zeer veel problemen geven en het kan zelfs dodelijk zijn.' Ze legde haar hand op haar borst. 'Ik heb hele families gekend die aan die ziekte zijn bezweken.'


    'Ja, maar dat geldt voor zo veel ziektes.' Hannah gaf Catharine een zoen op haar wang. 'Dank u wel voor uw zorgen, maar maak u niet te druk. Ik zal goed opletten en alles doen wat ik wil doen. Daarna kom ik direct terug naar huis, nadat ik bij Lydia langs ben geweest.' Ze plaatste een hand op het hoge, houten wiel van het rijtuig. 'Ik verheug me erop om weer eens uitgebreid voor stoffen te winkelen. Ik heb al allerlei ideeën in mijn hoofd voor jurken die ik wil ontwerpen. Ik wil zo snel mogelijk beginnen met het naaien van die jurken voor de vrouwen in de Vrouwenfabriek. Ik kan me nog heel goed herinneren hoe het mij hielp dat ik van iemand zomaar een nieuwe jurk cadeau kreeg, toen ik daar zelf werkte. We hadden maar zo weinig spullen.'


    'Ik zou graag nog veel meer doen om die arme vrouwen te helpen.'


    'Toen u de gevangenis bezocht, was het alsof er een engel naar ons toe was gekomen. En dat was niet alleen vanwege de jurken die u ons cadeau gaf, maar vooral omdat u ons aankeek met liefhebbende ogen. Dat soort medeleven hadden we al lang niet meer meegemaakt. Bijna niemand gaf er ook maar iets om hoe gevangenen zich voelden of onder welke omstandigheden we moesten werken. En dat is nu jammer genoeg nog steeds zo.'


    Catharine kneep zachtjes in de arm van Hannah. 'Dank je wel, lieverd.'


    Hannah klom naar het bestuurdersbankje van het eenvoudige rijtuig. 'En nu ga ik snel weg. Anders heb ik geen tijd meer om nog bij Lydia op bezoek te gaan.'


    'Goed uitkijken', waarschuwde Catharine.


    'Dat zal ik doen.' Hannah knoopte de touwtjes van haar hoofdkapje dicht. 'Eind van de middag hoop ik weer thuis te zijn.' Ze gaf een zwaai aan de teugels en direct kwamen de paarden in beweging.


    Het gaf haar een goed gevoel om onderweg te zijn, een doel te hebben. De Athertons zorgden goed voor haar en haar huisje was meer dan prima, maar tijdens een reis, zelfs tijdens zo'n korte tocht naar Parramatta, had Hannah even geen last van dat verdrietige gevoel dat de laatste maanden onderhuids voortdurend aanwezig was.


    Terwijl de weg langzaam onder het rijtuig door gleed, werd Hannah belaagd door steekvliegen en zuchtte ze in de bloedhitte. Deze tocht zou niet zo prettig en vreugdevol verlopen als ze had gehoopt. In plaats daarvan mepte ze de hele tijd naar vliegen en zette ze de paarden aan tot een snellere galop, in de hoop dat ze door extra snelheid een verkoelende bries kon creëren.


    Een platbodem volgestapeld met kratten en zakken graan gleed langzaam tegen de stroom van de rivier in. Twee mannen duwden krachtig met palen in de modderige rivierbodem en stuwden zo de boot voorwaarts. Dat beeld bepaalde Hannah bij haar eigen tocht, lang geleden, van de gevangenis in het centrum van Sydney naar de Vrouwenfabriek. Op dat moment wist ze nog niks af van de misère die haar te wachten stond in die gedwongen werkplek voor vrouwelijke gevangenen. Ze dacht aan de arme vrouwen die daar op dit moment gevangenzaten. Ze dacht aan Rosalyn en Marjorie die zo jammerlijk het leven hadden gelaten, en aan het witte, hoekige gezicht van Abigaïl. Abigaïl had zich altijd zo krachtig door het leven geslagen in die vreselijke plaats, maar de laatste keer dat Hannah een bezoek bracht aan de Vrouwenfabriek, had ze duidelijk gezien dat de jarenlange ontberingen uiteindelijk ook die sterke vrouw op de knieën begonnen te dwingen.


    Hannah schudde de gedachten van haar af. Ze had zich voorgenomen om tijdens de reis tot rust te komen - alleen maar aan leuke dingen te denken. Ze liet haar blik glijden over de bomen en de bosjes langs de rivier. Die zaten vol met krijsende of juist prachtig zingende vogels die allemaal hun best deden om gehoord te worden. Hannah probeerde ze te tellen, maar stopte toen ze er veertig had gehad. Er waren er gewoon te veel, de meeste met prachtig gekleurde veren - rode, gele, oranje en een uitgebreid pallet aan blauwe tinten. Ze versierden de toch al mooie groene bomen.


    Hannah luisterde jaloers naar al die zingende en kwetterende vogels. Ze dacht eraan dat het toch heerlijk moest zijn om iets te hebben om over te zingen, of je vrij te voelen om elke emotie te uiten zonder dat je rekening moest houden met wat anderen ervan vonden. Ik zou wel een vogeltje willen zijn.


    


    Ondanks de hitte en de steekvliegen genoot Hannah van haar ritje naar Parramatta. Eenmaal daar aangekomen had ze maar weinig tijd nodig om alle inkopen te doen. Met armen vol nieuwe stoffen en een tas vol naaigaren en nieuwe naalden liep ze naar het rijtuigje. Nu snel naar Lydia.


    Haar maag rammelde. Ze hoopte dat Lydia tijd had om samen met haar te lunchen. Hannah had geen gelegenheid gevonden om Lydia een boodschap te sturen.


    Nadat ze de aankopen veilig in het rijtuig had opgeborgen, liep Hannah over straat naar de apotheek. Ze voelde iets vreemds - een raar gefriemel in haar buik dat ook opeens weer stopte. En toen weer eventjes begon. Wat is dat? vroeg ze zich af. Toen wist ze het opeens. 'De baby beweegt', fluisterde ze verwonderd en blij. Mijn baby.


    


    'Mam, wat leuk om u te zien!'


    Hannah keek om en zag Lottie op haar afrennen. Haar rode krullen dansten wild heen en weer toen het kleine meisje op haar af rende.


    Lottie sloeg haar armpjes om Hannah's middel en drukte zich tegen haar aan. 'O, ik heb u zo gemist.'


    'Lottie. Wat een verrassing.' Hannah keek omlaag naar de vrolijke, bruine ogen in een sproetengezicht. Ze zakte door haar knieën, zodat ze elkaar recht konden aankijken. 'Zo, nu gaan we elkaar echt met een omhelzing begroeten.' Ze spreidde haar armen uiteen.


    Lottie glimlachte en zette een stap naar voren. Nu kon ze haar armen om Hannah's nek leggen. Ze trok Hannah dicht tegen zich aan. 'Ik ben al een paar weken niet naar de kerk geweest en daarom heb ik al mijn vrienden al lang niet meer gezien.'


    'Hoe komt het dan dat je niet naar de kerk bent gegaan? Waren jullie op vakantie?'


    Lottie liet los en zette een stap achteruit. Ze keek naar haar moeder die aan kwam lopen. 'Eerst was mama ziek en toen papa.'


    'Toch niet heel erg ziek, hoop ik?'


    'Nee hoor. En nu is iedereen weer beter. Zo gezond als een vis, zegt mama altijd.' Ze glimlachte. 'Wat bent u aan het doen in de stad?'


    'Ik moest boodschappen doen voor mevrouw Atherton en ik hoop Lydia een bezoek te brengen.'


    'Is Thomas bij u?'


    'Nee. Hij wilde op het landgoed van de Athertons blijven om Perry te helpen. Perry leert hem hoe hij gereedschappen moet maken en dat vindt Thomas erg leuk om te doen.'


    'O. Ik zou het wel leuk vinden om hem weer eens te zien', zei Lottie teleurgesteld. 'Doe hem dan maar de groeten van me.'


    'Dat zal ik doen. Misschien kunnen jij en je moeder wel een keertje op bezoek komen bij ons.'


    'Dat is leuk.' Ze keek naar haar moeder die nu vlakbij was.


    'Goedemorgen', zei Grace Parnell. 'Wat leuk om te zien dat je weer eens buiten het landgoed komt.'


    Hannah voelde een vlaag van irritatie en vroeg zich geërgerd af of het feit dat ze nu niet meer bij John hoorde, betekende dat ze in eenzame, vrijwillige opsluiting moest leven. Maar ze wist dat Grace nooit met opzet iemand zou beledigen en zei daarom glimlachend: 'Het leven gaat gewoon verder.'


    'Daar heb je groot gelijk in.' Grace keek omlaag naar Lottie. 'Charles en ik vonden het zo erg toen we het nieuws hoorden. We hebben veel voor jou en Thomas gebeden.'


    'Dank je wel. Het is goed om dat te horen.' Hannah keek verder de straat in, naar de apotheek. Daar wilde ze naartoe. Zomaar op straat spreken over wat er was gebeurd met haar en John, riep toch weer pijnlijke gevoelens op. 'Het gaat eigenlijk wel prima met Thomas en mij. We redden het best. We voelen ons thuis op het landgoed van de Athertons. En ik vertelde net tegen Lottie dat Thomas aan het leren is hoe hij gereedschappen moet maken. Perry Littrell heeft de jongen onder zijn hoede genomen. Thomas kan het al heel goed en hij wordt misschien wel net zo'n vakkundige gereedschappenmaker als John.'


    'Dat klinkt goed. Het is een mooi en belangrijk beroep.'


    Er viel een onprettige stilte. Na een tijdje zei Grace: 'Lottie en ik gaan lekker lunchen bij het restaurant. Vind je het leuk om mee te gaan?'


    'Dat zou ik graag doen, maar ik heb al een afspraak met Lydia.'


    'Mam', vroeg Lottie. 'Kunnen we binnenkort bij Hannah en Thomas op bezoek gaan?'


    'Natuurlijk. Ik zal wel een briefje sturen naar Catharine.'


    'Ik zie ernaar uit om dan verder te praten. En ik weet zeker dat Thomas het ook leuk vindt als jullie komen.'


    'Nou, dan gaan we dat zo snel mogelijk doen.' Grace kroelde door Lotties krullenbol. 'Ik maak me wel een beetje zorgen over die uitbraak van keelontsteking de laatste tijd. Hopelijk wordt het niet zo erg dat iedereen uit angst in z'n huis blijft.'


    'Is er al sprake van een uitbraak? Ik dacht dat er nog maar drie gevallen waren geweest, waarvan een in de Vrouwenfabriek.'


    'We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn.' Grace keek om zich heen alsof ze verwachtte dat iemand met de gevreesde ziekte over straat recht op haar af kwam lopen. 'Ik was er vanmorgen zelfs nog niet zeker van of het wel verstandig zou zijn om überhaupt naar de stad te gaan. Maar we moeten nu eenmaal inkopen doen. Ik hoop maar dat het zich niet uitbreidt.'


    'Ik denk dat dokter Gelson alles wel onder controle zal houden. Hij is een goede dokter.'


    'Dat is zeker zo.' Grace pakte Lottie bij haar hand. 'Het was leuk om je weer even te spreken. Doe de groeten aan Catharine.'


    'Doe ik.' Hannah nam glimlachend een laatste omarming van Lottie in ontvangst. 'Ik hoop dat je snel langskomt.'


    'Ik ook.' Lottie glimlachte terug. 'Nou, tot zondag dan, in de kerk.'


    'Ja, tot zondag.'


    Lottie en haar moeder liepen naar het restaurant.


    


    Hannah kwam aan bij de apotheek. Toen ze binnenstapte, kwam haar een doordringende geur tegemoet die nog het meeste leek op de vochtige lucht in een bos in Engeland. Die geur riep een jeugdherinnering op. Ooit was ze door haar vader en moeder meegenomen voor een picknick buiten de stad. Ze kwam bijna nooit buiten Londen en ze was nieuwsgierig op ontdekkingstocht gegaan in de schaduwrijke bossen naast de picknickplaats. Daarna ging ze languit liggen in het koele, geurige gras en keek omhoog door de weidse takken van een majestueuze boom naar de blauwe hemel. Ze rolde zich op haar zij en zag tot haar schrik op enkele centimeters afstand een heel grote paddenstoel die eruitzag als het gezicht van een trol die ze had gezien op een tekening in een boek. Ze gilde het uit en sprong overeind. Haar vader had hartelijk gelachen en haar laten zien dat 'het spook' niks anders was dan een paddenstoel die op de zijkant van een boom groeide. Nu Hannah eraan terugdacht, kon ze nog steeds de scherpe lucht ruiken van de paddenstoel.


    Lydia kwam vanuit de praktijk de apotheek inlopen. 'Hannah! Wat goed om je te zien.' Ze drukte haar vriendin stevig tegen zich aan, liet haar weer los en zei: 'Ik was net van plan om vanmiddag naar jou toe te gaan en nu sta je opeens hier.' Haar groene ogen stonden vrolijker dan normaal.


    Ze deed de deur achter Hannah dicht. 'Ben je inkopen aan het doen?'


    'Die heb ik al gedaan. Ik heb heel mooie stoffen gekocht. Mevrouw Atherton heeft me gevraagd om mooie jurken te naaien voor de vrouwen in de Vrouwenfabriek en voor een aantal andere vrouwen in de gevangenis van Sydney.'


    'Zo, ze houdt zich dus nog steeds bezig met zorg voor die vrouwen, hè?'


    'Gelukkig wel.'


    Lydia glimlachte. 'Ik kan me nog herinneren hoe blij ik er zelf mee was. Dat is echt werk waar zegen op rust.' Ze liep in de richting van de deur die toegang gaf tot het deel van het gebouw waar ze woonde. 'Heb je tijd voor thee?'


    'Ik hoopte eigenlijk op iets meer dan alleen thee. Heb je tijd om met me mee te gaan naar het restaurant? Ik ben al een tijdje aan het sparen voor een gezellig uitje.'


    'Een lunch buiten de deur. Daar heb ik zin in. Ik zal het even tegen David zeggen. Hij zal er vast geen probleem mee hebben. Ik ben zo terug.' Lydia verdween door de deur.


    Hannah keek rond in de kleine winkel vol pillen en drankjes. David wilde een goede dokter zijn voor de mensen in Parramatta en dus puilde zijn kleine apotheek uit van alle soorten geneesmiddelen die een mens nodig zou kunnen hebben. Een kleine aardewerken schaal stond op de toonbank met een stamper er nog steeds in. Iemand had een of ander kruid vermalen. Het poeder lag nog in het schaaltje en zou straks in een flesje gedaan worden. Hannah boog voorover en rook aan het poeder. Het was een scherpe lucht die haar onmiddellijk een kriebelneus bezorgde. Ze ging snel rechtop staan en kneep haar neus dicht.


    De deur naar het huisgedeelte ging open en Lydia stapte het apotheekje binnen. Ze speldde haar hoedje vast en zei: 'Eigenlijk mag ik helemaal niet in de apotheek komen de laatste dagen. David is bang dat ik ziek word.'


    'Hoezo zou je ziek worden?'


    'Keelontsteking. Hij is bang dat een zieke patiënt hier komt om medicijnen te kopen. Hij verplicht me bijna om de hele dag binnen te zitten.'


    'Denkt hij dan dat het een grote uitbraak is?'


    'Hij maakt zich nog niet heel erg zorgen, maar hij is al wel bij een aantal mensen geroepen die bang was dat ze het hadden en sommigen hadden het ook echt. Maar ik denk dat we nog niet bang hoeven te zijn.' Ze glimlachte, plaatste een hand op Hannah's rug en duwde haar richting de uitgang. 'Ik heb een vreselijke trek en het is heerlijk om weer eens buiten de deur te komen.'


    


    De twee vriendinnen vonden een tafeltje in een hoek van het restaurant. Lottie had naar hen gezwaaid toen ze binnenliepen. Zij zat samen met haar moeder aan een tafeltje bij het raam.


    'Ik ga ze even gedag zeggen', zei Lydia. Ze liep snel naar de andere kant van het restaurant. Hannah volgde.


    'Zo, is iedereen weer een beetje opgeknapt?' vroeg Lydia. Ze groette Lottie met een omhelzing.


    'Ja, we zijn allemaal weer gezond.' Ze keek naar haar moeder.


    Grace knikte. 'Charles en ik hebben last gehad van een griepje of zo, maar nu voelen we ons weer goed.' Ze glimlachte. 'Jij ziet er goed uit, zeg.'


    'Zo voel ik me ook.'


    Grace wierp een blik op Hannah. 'Zo zie je elkaar opeens twee keer.'


    'Het lijkt erop dat we voor vandaag precies dezelfde plannen gemaakt hebben.'


    'Ja, zeg dat wel.'


    'Nou, eet smakelijk', zei Lydia. 'Nog een prettige dag.'


    'Zijn jullie zondag ook in de kerk?'


    'Ja, wij gaan ook.' Lydia draaide om Hannah heen en samen liepen ze terug naar hun tafeltje in de hoek. 'Lottie ziet er gezond uit, hè?'


    'Ja, en erg blij.'


    'Toen we nog op het gevangenisschip waren, leek ze zo'n breekbaar poppetje.'


    'Dat waren beestachtige tijden, vooral voor kinderen.' Hannah zag in gedachten Lottie nog voor zich staan - een klein, maar resoluut weeskind. Ze had een nieuwe moeder nodig, nadat haar eigen moeder aan boord was overleden. En Hannah had Lottie nodig. Ze hadden elkaar getroost en ondersteund. 'Ze heeft een innerlijke kracht die haar erdoor haalde.'


    'Die kracht, maar ook jouw moederlijke zorg.'


    Hannah werd er een beetje melancholisch van, want tot op deze dag miste ze Lottie. 'Het was goed van God dat Hij ervoor zorgde dat Grace haar adopteerde. Ze is een goede moeder.'


    'Dat is ze zeker.' Lydia plaatste haar ellebogen op tafel en leunde met haar kin in haar handen. 'Je ziet er gezond uit, Hannah.'


    'Dank je. Ik voel me ook goed. Thomas en ik ... beginnen het goed naar onze zin te krijgen.' Ze bekeek haar vriendin eens goed. Het leek wel of er iets veranderd was. 'Jij ziet er vandaag anders ook goed uit, aantrekkelijk. Heb je iets aan je uiterlijk veranderd? Je haar of ... Ik weet niet precies wat het is, maar je bent prachtig.'


    'Mooi? Ik? Ik heb mezelf nooit als een bijzondere schoonheid beschouwd.'


    'Jij hebt er altijd leuk uitgezien.'


    'Ik? Maar ik heb sproeten en vierkante heupen.' Ze glimlachte en leunde achterover. Ze legde haar handen voor zich op tafel. 'Maar er is wel iets veranderd, ja.' Ze sprak niet verder, alsof ze iets geheimhield. 'Ik ben in verwachting.'


    'O Lydia, wat heerlijk!' Hannah keek snel naar het middel van haar vriendin, maar dat stak grotendeels onder tafel. 'Wanneer?'


    'Ergens in mei, dat denkt David tenminste.' Ze glimlachte stralend. 'Ik kan het bijna niet geloven. Ik word moeder.' Er verscheen iets dofs in haar ogen. 'Ik wilde dat jij de eerste was die het hoorde. Ik vind het zo jammer voor je dat jij geen kleintje hebt.'


    'Maak je over mij geen zorgen. Ik ben echt heel blij voor jullie.' Hannah glimlachte. Zou ze Lydia vertellen over haarzelf? Ze had zich voorgenomen om het eerst aan John te vertellen,


    maar als Lydia het wist, zou ze haar kunnen helpen. Hannah had nog geen idee hoe ze het John moest vertellen.


    Ze sloeg haar handen ineen en plaatste ze voor zich op tafel. 'Ik heb ook nieuws.' Ze legde haar handen nu naast elkaar. 'Het lijkt erop dat we iets samen delen.'


    Lydia keek haar met vragende ogen aan.


    'Ik krijg ook een kind', fluisterde Hannah.


    De groene ogen van Lydia sperden zich. 'Maar hoe ...?'


    'Als je dat niet weet, dan ben je toch niet zo snugger als ik dacht dat je was.'


    'Ja, ja, natuurlijk. Dat weet ik wel ... maar ...'


    'Vlak voordat John thuis wegging en bij jullie kwam wonen ... nou, toen ... gaven we toe aan onze gevoelens. Dat was de eigenlijke reden dat hij toen naar jullie verhuisde. Als we niet zo dicht bij elkaar hadden gewoond, was het nooit gebeurd. Ik vertelde hem toen al dat ik wel naar de Athertons kon verhuizen, maar hij wilde per se dat ik in de boerderij zou blijven wonen.'


    Lydia leunde voorover en vroeg zachtjes: 'Weet hij het al?'


    'Nog niet. Ik weet niet hoe ik het hem moet vertellen.'


    'Nou, daar moet je wel haast mee maken. Je bent al bijna vijf maanden onderweg.'


    'Vierenhalf, maar het is nog bijna niet te zien.'


    Lydia gniffelde. 'Ik vroeg me al af, waarom je tegenwoordig van die wijde kleren droeg.'


    Hannah keek naar haar eenvoudige jurk. 'Over een tijdje zal ik het zelfs hiermee niet meer verborgen kunnen houden.'


    'Wanneer ga je het hem vertellen?'


    'Weet ik nog niet. Hoe moet ik het zeggen? Hiermee wordt alles nog veel ingewikkelder. Ik heb zelfs overwogen om te verhuizen.'


    'Dat moet je écht niet doen.'


    'Weet ik. Ik kan het niet maken om Thomas bij zijn vader weg te halen.'


    'Natuurlijk niet. Maar je hoeft ook niet bang zijn om het John te vertellen. Hij zal een goede vader zijn. En als hij het hoort, zal hij dolblij zijn.'


    'Dolblij? Lydia, ben je vergeten dat we niet meer getrouwd zijn. Het wordt een schandaal.'


    'Nou, jullie waren toch nog steeds ... getrouwd toen het gebeurde ... min of meer, dan.'


    'Ik word de roddel van de stad.'


    'Dat lijkt me overdreven. Ik denk dat mensen eerder medelijden met je zullen hebben.'


    'Daar heb ik ook geen behoefte aan.' Hannah had zichzelf gedwongen nog niet na te denken over alle consequenties, maar daar zou ze snel aan moeten beginnen. 'Er is nu niks meer aan te doen. En anders dan de eerste keer dat ik zwanger was, houd ik nu al zielsveel van dit kind. Wat er dan ook van komt, ik ben er heel dankbaar voor. Ik zal altijd iets van John bij me houden.'


    Lydia reikte over het tafeltje en plaatste haar hand op die van Hannah. 'Ik wil alles doen om je te helpen.' Ze liet haar blik glijden over het bijna lege restaurant. 'En als er iemand is die iets onaardigs durft te zeggen, zal ik ervoor zorgend dat 'ie daar spijt van krijgt.'


    Hannah kon een glimlach niet onderdrukken. Ze kon zich goed voorstellen hoe fel haar vriendin voor haar zou opkomen. Een herinnering aan Ruby flitste door haar hoofd. Lydia was precies zo'n type als haar vroegere maatje. Hannah vroeg zich af hoe het met Ruby zou gaan in Londen. Ze had al een hele tijd niet meer aan haar gedacht. 'Dank je', zei ze tegen Lydia. 'Ik kan me geen betere vriendin voorstellen.'


    Lydia haalde diep adem en de pretlichtjes verdwenen nu helemaal uit haar ogen. 'Ik hoop maar dat de ouders van David een beetje gelukkig zijn met hun komende kleinkind. Misschien dat ze zich dan minder gaan ergeren aan het huwelijk tussen David en mij.'


    'Ze zullen toch juist wel heel blij zijn met een kleinkind?'


    Lydia glimlachte. 'Ik hoop het.'


    Een zwaargebouwde vrouw liep naar hun tafeltje. Op een verveelde toon zei ze: 'We hebben groentesoep, geit en geroosterde kip. Als bijgerechte hebben we worteltjes of knolraap. Bij alle gerechten zit brood.'


    'Ik wil graag geroosterde kip', zei Lydia. 'En thee alstublieft.'


    'En u?' vroeg de vrouw Hannah.


    Alleen een beetje soep, alstublieft.'


    'Iets te drinken?'


    'Thee graag.'


    De vrouw knikte en liep weer weg.


    'Hannah, je moet echt beter gaan eten. Je moet nu ook aan je baby denken.'


    'Ik had honger toen ik hier binnenliep, maar nu niet meer.' Ze kon nu alleen nog maar denken aan John en aan het komende schandaal waar ze al die tijd niet aan had gedacht. Ze had al eens eerder negatief in het middelpunt van de belangstelling gestaan. Haar vrienden waren haar toen trouw gebleven, maar het was een heel pijnlijke toestand geweest. 'Ik hoop dat John gelukkig wordt van het nieuws. Er zullen natuurlijk mensen zijn die het heel erg fout vinden en die zullen dat natuurlijk met zo veel mogelijk andere mensen willen delen.'


    'Aan dat soort mensen moet je geen aandacht besteden. Zulke types stellen niks voor. Jij moet je vooral bezighouden met je kind.' Ze glimlachte. 'Dan hebben we samen kinderen waar we voor moeten zorgen. Dat lijkt me fantastisch.'


    Hannah genoot van Lydia's enthousiasme. Ze werd er zelf ook een beetje vrolijker door. 'Er is nog iets anders wat me dwarszit. Misschien zou ik er niet over moeten beginnen, maar ik kan het niet uit mijn gedachten krijgen.' Ze vouwde haar servet open. 'Een tijdje geleden kwam Dalton naar me toe. Hij had geruchten gehoord over Margaret. Er was tegen hem gezegd dat ze niet zo aardig zou zijn als ze zich voordeed. Ze zou een slecht karakter hebben.'


    'Ik heb haar nooit aardig gevonden. Dat weet je.' Lydia haalde haar schouders op. 'Maar ik heb niks schokkends over haar gehoord.'


    'Ja, iedereen kan weleens uit zijn slof schieten. Ze is altijd aardig geweest voor Thomas en tegen mij. Vorige week heeft ze me nog een heel mooi doosje gegeven met een geurzakje erin.'


    'Echt waar?'


    'Ze zei dat ze hoopte dat we onze wederzijdse haatgevoelens zouden kunnen overwinnen ... vanwege Thomas.'


    Lydia trok een wenkbrauw op. 'Nou, dat verbaast me.'


    'Dus je hebt niks gehoord waar ik me zorgen over zou moeten maken?'


    'Nee. Mij is nooit iets opgevallen. Maar ze geeft me wel altijd een ongemakkelijk gevoel. Maar ik ben natuurlijk geen onafhankelijke waarnemer. Ze heeft immers de echtgenoot van mijn beste vriendin afgepakt.'


    'John was het eerst met Margaret getrouwd.' 'Dat is helaas de waarheid.' Lydia dacht even na. 'Ik heb haar wel een keer met een man gezien.'


    'Weet je iets van die man?'


    'Nee. Hij kwam samen met haar aan hier in de stad. Maar dat is al maanden geleden.'


    Hannah leunde met gevouwen armen achterover. 'Dat zou dus gewoon iemand geweest kunnen zijn - een zakelijke kennis of zelfs een broer. Ze heeft broers.'


    'Ja, dat kan.'


    'Ik heb er een hekel aan om naar geroddel te luisteren. Maar als je iets ziet of hoort wat verdacht lijkt, zeg je het dan tegen me? Ik wil John en Margaret niet in de weg staan, maar ... ik wil ook niet dat John opnieuw bedrogen wordt.'


    'Natuurlijk zou ik je dat zeggen. Al vanaf het eerste moment dat ze opdook in Sydney, dacht ik dat er iets vreemds aan de gang was.'


    


    

  


  
    


    


    15


    Hannah keek naar de heiige, blauwe lucht. Ze hoopte op een fikse regenbui die alle stof zou wegspoelen. De schroeiende zomerzon had het land leeggezogen. De grond was droog en dorstig. Elk zuchtje wind blies verdord gras en stof de lucht in. Langzaam had al dat vuil en stof een bruine deken gevormd, soms tot kilometers hoog boven de grond. De hitte deed de lucht trillen boven bruine velden. De lucht rook naar verbrand gras.


    Met een zucht keerde Hannah terug naar wat ze aan het doen was. Ze sjouwde een volle wasmand naar de waslijn. De hitte was drukkend. De ingeademde lucht voelde zelfs nog heet aan in haar longen. Ik kan me niet herinneren dat november ooit zo heet geweest is.


    Ze zette de wasmand op de grond en pakte uit de zak van haar schort een zakdoek, waarmee ze haar gezicht depte. Ze stak de zakdoek weer terug en pakte een overhemd van meneer Atherton uit de mand en hing die met houten wasknijpers aan de lijn.


    Vanuit de richting van de oprijlaan klonk hoefgetrappel. Hannah draaide zich om en zag een ruiter voorovergebogen op zijn paard het dier opjagen tot grote snelheid. Wie is er nu zo gemeen om met dit weer zijn paard zo hard te laten rennen? Ze


    hield haar hand boven haar ogen, zodat ze beter kon zien wie het leven van zijn paard riskeerde. Stof vloog op rondom het paard. De ruiter liet zijn paard de bocht om gaan en spurtte richting de werkerhuisjes. Het was Quincy! Hannah voelde plotseling een stekende angst. Hij zou nooit voor niets zijn paard zo behandelen. Er moest iets aan de hand zijn.


    Ze liet de wasmand achter, tilde haar rok een beetje omhoog en rende naar de huisjes. Quincy was voor haar deur gestopt en liep al op de veranda. 'Quincy!' riep ze.


    Hij hoorde haar blijkbaar niet, want hij klopte op de deur en deed die open.


    Hijgend rende Hannah in de hitte de veranda op en haar huisje binnen. 'Wat is er aan de hand? Wat is er gebeurd?'


    Quincy draaide zich naar haar om. Zijn gezicht was rood aangelopen. Het zweet droop er vanaf. 'O, gelukkig. Daar ben je.' Hij veegde zijn hoed van zijn hoofd. 'Er is iets met John. Hij is ziek ... erg ziek. Ik ging naar Parramatta om dokter Gelson te halen, maar die is er niet. Toen wist ik niet wie ik om hulp moest vragen. Ik dacht dat jij wel wist wat we nu moeten doen.'


    Hannah voelde paniek opkomen. Ze duwde met haar vingers hard tegen haar slapen, omdat haar bloed met zo veel geweld rondpompte dat het leek of haar hoofd uit elkaar zou barsten. 'Hoe ziek is hij? Welke symptomen zijn er te zien?'


    'Hij ligt plat en heeft hoge koorts. Hij hijgt ook heel erg.' Hij keek naar zijn handen. 'Misschien heeft hij wel keelontsteking.'


    'Laat het dat niet zijn.' Hannah liep naar de deur. 'Waar is Margaret?'


    'Ze was er niet - is gisteren naar Sydney vertrokken.'


    'Ik ga mee. Ik moet het eerst even met mevrouw Atherton overleggen.' Hannah stapte haar kleine veranda op. 'Kun jij het kleine rijtuig klaarmaken voor vertrek? Ik ben zo terug.'


    'Ik zal 'm voor je klaar zetten.'


    Quincy liep met grote stappen naar de stal en Hannah haastte zich naar het grote huis.


    Catharine wachtte haar al op boven aan de verandatrap. Ze keek Hannah bezorgd aan. 'Wat is er?'


    'John. Hij is ziek. Misschien wel keelontsteking. Dokter Gelson is er niet en Margaret is niet thuis. Daarom kwam Quincy naar mij toe. Ik moet gaan.'


    'Natuurlijk, maar kijk je wel goed uit? Het zou heel erg zijn als jij ook ziek wordt. Keelontsteking is een heel gevaarlijke ziekte.' Onwillekeurig duwde ze met haar hand tegen haar keel, alsof ze de pijn van de ziekte zelf voelde. 'Misschien is het beter als iemand anders gaat. Als jij ook ziek wordt ... wat moet er dan van Thomas terechtkomen?'


    Die opmerking kwam hard aan. Met een schok bedacht Hannah dat ze helemaal niet had nagedacht over Thomas, noch over haar baby. Dat had ze wel moeten doen.


    'Ik kan John niet zonder hulp laten liggen. Hij gaat misschien wel dood.' Ze wierp een blik op de schuur waar de rijtuigen geparkeerd stonden en keek daarna weer naar Catharine. 'Maar als er iets met mij gebeurt, dan ...' Hannah kon het verzoek niet uit haar mond krijgen. Het was allemaal te erg om over na te denken. 'Er is niemand anders. Ik moet naar John toe.'


    Catharine knikte. 'Ik zal tegen mevrouw Goudy zeggen dat ze wat te eten moet inpakken en dat ze verschillende geneesmiddelen aan jou moet geven.'


    'Dank u wel. Quincy is het kleine rijtuig aan het klaarmaken. Ik hoop dat u dat ... niet vervelend vindt. Als ik te voorbarig heb gehandeld, dan bied ik mijn verontschuldigingen aan.'


    'Doe niet zo raar. Natuurlijk mag je dat rijtuigje gebruiken. Je bent hier een vriendin; die handelen nooit voorbarig.' Ze pakte Hannah's hand. 'Zo, nu moet je gaan en doen wat je doen moet.'


    Hannah besefte dat de reis slecht kon aflopen - dat ze zelf ziek kon worden en niet meer terug zou keren. Ze omarmde Catharine.


    'Nou, neem maar alles mee wat je nodig denkt te hebben. Ik denk dat mevrouw Goudy wel weet welke pilletjes of poedertjes het beste helpen bij keelontsteking.'


    'Nogmaals heel hartelijk dank.' Hannah stond stil en keek nog even naar Catharine. Misschien zou ze haar niet meer terugzien. 'Ik hou van u. U bent als een moeder voor me.'


    De ogen van Catharine werden vochtig. De oudere vrouw kneep nog eens in Hannah's arm.


    


    Quincy had zijn paard vastgebonden aan de achterbak van het rijtuig. Hij zat op het bestuurdersbankje en vuurde de twee paarden die het rijtuig trokken aan tot grotere snelheid. Hannah vroeg: 'Hoe slecht is John eraan toe?'


    'Ik heb geen verstand van die dingen.' Hij schudde langzaam met zijn hoofd. 'Maar ik heb hem nog nooit zo ziek gezien. Volgens mij gaat het erg slecht.' Hij liet de teugels opnieuw met een klap neerkomen op de achterwerken van de paarden. 'Weet je hoe je keelontsteking moet behandelen?'


    'Een beetje. Ik heb eigenlijk nog nooit iemand gezien die het had.' Hannah hield de tas op haar schoot stevig vast. 'Mevrouw


    Goudy heeft me medicijnen meegegeven. Die zouden moeten helpen. Ze heeft me verteld wat ik moet doen.'


    De meeste mensen die aan keelontsteking overleden, stierven door verstikking. John had een grotere kans om de ziekte te overleven dan een kind, maar Hannah had begrepen dat het eigenlijk niet uitmaakte wie er ziek werd. De ziekte was altijd ernstig, en veroorzaakte ook altijd slachtoffers. Ondanks de hitte had ze kippenvel. Stel je voor dat zij het zou krijgen. Hoe zou het dan gaan met haar baby? Was dit het bewijs dat ze eigenlijk toch niet om het leven van haar eigen kind gaf, net zoals bij de eerste keer dat ze zwanger was? Heere, John heeft me nu nodig. Alstublieft, bescherm mij en mijn kind. En ik smeek U of U John wilt genezen.


    Het rijtuig bonkte zo hard door een gat in de weg dat Hannah er bijna uit vloog. Ze hield zich vast aan de rand, om een volgende onverwachte beweging beter op te kunnen vangen en probeerde haar angst te vergeten. Weet je wanneer Margaret terug zou komen?'


    'Nee. Het enige wat ik weet is dat ze voor boodschappen helemaal naar het centrum van Sydney moest.' Hij stak zijn onderkaak naar voren. 'John was al ziek toen ze wegging.'


    Hannah voelde woede opkomen. 'Hoe bestaat het dat ze wegging, terwijl hij zo ziek was?'


    'John zei tegen haar dat ze wel kon gaan. Dat het met hem wel goed zou komen ... Dat hij alleen maar een beetje last had van zijn keel.'


    'Dat zal wel, maar ik was mooi thuisgebleven', zei Hannah. Het lukte haar niet om haar minachting te verbergen, hoewel ze goed wist dat keelontsteking normaal gesproken begon als een onschuldig griepje met keelpijn. 'Heb je nog met Lydia gesproken, toen je op zoek was naar de dokter?'


    'Heb ik. Ze zei dat ze het tegen hem zou zeggen, als hij weer thuis was. Hij is naar de familie Fairgate - hun twee kinderen zijn ziek.'


    'Toch geen keelontsteking?'


    'Dat is wel wat ik heb gehoord.'


    'O, nee.' Hannah bad een stil gebed voor de kinderen. Wat konden sommige ziektes toch meedogenloos zijn, vooral voor kinderen zoals die twee knulletjes van de Fairgates. De oudste was nog maar drie en de jongste nog niet eens één. Als zij keelontsteking zouden hebben, zouden ze het waarschijnlijk niet overleven.


    


    Quincy parkeerde het rijtuig voor de stal. 'Ligt hij niet in het huis?'


    'Nee. Hoe ziek hij ook is, hij wil nog steeds niet daar binnen liggen. Hij zegt dat hij daar niet thuishoort.'


    Hannah wachtte niet op Quincy om haar elegant uit het rijtuig te helpen, maar klom zo snel als ze kon naar beneden en haastte zich naar de stal. Ze liep langs een stapel hooi met een hooivork er nog in. Ze liep meteen door naar het kleine gereedschapkamertje en zag daar John totaal uitgeput op een bed liggen. Hij zag er vreselijk ziek uit, zijn huid was bleek en vochtig. Bij iedere ademhaling klonk een fluitend geluid achter uit zijn keel.


    'O, John', zei Hannah. Ze liep naar hem toe. Hij reageerde niet. Ze ging op haar knieën naast het bed zitten en legde haar hand op zijn voorhoofd. Zijn huid voelde akelig heet. 'John, ik ben hier. Ik zal voor je zorgen', zei ze zacht. Ze probeerde haar stem niet te laten trillen.


    Met zijn ogen dichtgeknepen tot spleetjes keek John haar aan. Zijn lippen vertrokken tot een grimas. 'Nee. Ga ...' Met moeite haalde hij adem. 'Ga weg.'


    'Ik ga helemaal niet weg. Ik ga jou wel verplaatsen naar het huis.' Ze stond op en keek naar Quincy die vanuit de deuropening toekeek. 'Hij moet op een goed bed liggen.' Ze liet haar ogen over de kleine kamer glijden. 'Dit is geen goede plek voor een zieke man. Help me om hem naar het huis te dragen.'


    'Oké.' Quincy liep snel naar het veldbed en tilde John half overeind, waarbij hij een arm van John over zijn eigen schouders legde. Hannah sloeg de andere arm van John rond haar schouders en zo tilden ze hem overeind. Samen droegen ze John half slepend naar het huis en de verandatrap op. Hij probeerde te lopen, maar had er de kracht niet voor.


    'Hoe kan het dat hij zo snel zo ziek is geworden? Je zei toch dat hij gisteren alleen nog maar last had van zijn keel?'


    'Zoals ik al heb gezegd, hij was al ziek toen Margaret wegging en het werd erger in de loop van de dag, maar nog niet zo erg dat ik me zorgen maakte. Toen ik hem vanmorgen zag, schrok ik van hoe hij eruitzag.'


    Hannah werd weer boos. Margaret had niet weg mogen gaan. Toen ze eenmaal de hele verandatrap waren opgestrompeld, hield Quincy John overeind terwijl Hannah de deur opende. Met een grom tilde Quincy John in zijn eentje op en bracht hem naar de slaapkamer. Hannah liep snel voor hem uit en trok de lakens terug. Met toenemende angst keek ze toe hoe Quincy John op het bed neerlegde. Hij was zo slap dat hij haar herinnerde aan een lappenpop die ze vroeger had gehad. 'Het is ondraaglijk heet hier binnen. Kun je de ramen even opendoen?'


    'Maar dan komen er veel vliegen binnen.'


    'Dat is dan jammer. Hij moet goed adem kunnen halen.' Hannah richtte haar aandacht op John, terwijl Quincy het hele huis doorliep en alle ramen openzette. Hannah leunde over hem heen, maar John deed zijn ogen niet open. Hij ademde zo zwaar dat het wel leek alsof onzichtbare handen zijn keel dichtknepen. Hannah wist niet wat ze moest doen. Ze was bang dat ze zo onzeker zou worden dat ze tot niets meer in staat was. In een flits dacht ze terug aan haar moeder. Die was ook zo ziek geweest. Ook toen al wist Hannah niet wat ze moest doen. En nu weer niet. Heere, zorg er alstublieft voor dat David snel hier is.


    Ze liep naar de kast en liet vlug haar handen door de kleren glijden. Ze zocht naar iets schoons voor John en pakte een nachthemd die ze op het bed legde. 'We zullen je even uit die vieze kleren helpen', zei ze. Ze boog voorover en begon de knopen van Johns overhemd los te maken.


    Hij keek haar aan, met onverwacht alerte ogen. 'Ik zal het zelf wel doen.' Hij probeerde te gaan zitten, maar dat lukte maar half. Toen leunde hij hijgend op de opstaande rand van het bed. Hij friemelde met zijn vingers om de knopen los te maken. Dat lukte, maar het kostte hem zo veel inspanning dat hij ging liggen om uit te hijgen.


    'Laat mij maar even.' Hannah tilde hem half overeind, zodat hij half tegen haar aanleunde. Voorzichtig trok ze zijn overhemd uit. Daarna legde ze hem weer languit op bed en trok zijn broek uit.


    'Ik krijg ... geen adem.' Johns stem klonk raar.


    Zo opgewekt mogelijk zei Hannah: 'Natuurlijk kun je wel ademen, anders kon je toch niks tegen me zeggen.' Ze legde een hand op zijn ontblote borst en schrok opnieuw van de hoge temperatuur. Ze voelde het snelle kloppen van zijn hart.


    'Ik ben zo terug.' Ze pakte de teil van het bureau en liep ermee naar het drinkwatervat bij de veranda. Ze deed hem halfvol en pakte een washand uit de keuken. Ze liep terug naar John en ging op de rand van het bed zitten. Ze waste hem voorzichtig en hielp hem daarna zijn nachthemd aan te trekken.


    John leunde tegen haar aan. 'Het is niet ... verstandig van je ... om hier te komen', hijgde hij. 'Jij kunt ook ... ziek worden.'


    'Maak je over mij maar geen zorgen.' Terwijl hij tegen haar aanleunde, klopte Hannah zijn kussen op. Daarna liet ze hem languit op het bed zakken. 'Nu zal ik een beetje bouillon voor je klaarmaken en wat melk brengen. Mevrouw Goudy zei dat je daarvan zou opknappen.'


    'Ik kan ... niet ... slikken.'


    'Als je je best doet, zal het vast wel lukken om een beetje te drinken', zei ze vrolijk, maar ze voelde zich paniekerig. Hij was doodziek. Vanaf het moment dat ze van het gevangenisschip af kwam tot nu toe had ze nooit iemand gezien die er zo slecht aan toe was. Hannah ging staan en draaide zich om. Quincy stond in de deuropening. Hij keek naar John met een starende, sombere blik. 'Quincy, zou je even naar het koelhok boven de rivier willen lopen en daar wat melk uit pakken?'


    'Tuurlijk.' Hij bleef nog even staan, zijn ogen op John gericht. 'Denk je dat het weer goed komt met hem?'


    'Ja natuurlijk.' Hannah zei het met een overtuigende stem. Ze weigerde om toe te geven aan haar angst en aan negatieve gedachten.


    Met een blik waaruit geen vertrouwen bleek, draaide Quincy zich om en liep naar buiten. Hannah draaide zich terug naar John. Als het al mogelijk was dan klonk zijn ademhaling nu nog vermoeider dan daarnet. Ze trok hem weer een beetje overeind en duwde een tweede kussen achter zijn schouders en hoofd. Het leek of hij een beetje makkelijker ademhaalde nu hij iets meer overeind zat.


    Hannah staarde hem aan. Hij leek zo geobsedeerd door zijn moeite met ademhalen, dat hij verder niks meer leek mee te maken. Hannah voelde dezelfde angst die haar bekroop toen haar moeder stierf. Heere, sta hem alstublieft bij. Laat hem niet sterven.


    Ze dwong zichzelf om op te staan en naar de keuken te lopen. Mevrouw Goudy had ten minste twee dozijn uien meegegeven met de instructie dat ze die eerst moest roosteren en dan tot een moes moest stampen. Dat moest ze gebruiken als een kompres. Hannah pakte een paar uien.


    Quincy kwam terug met de melk. 'Het is al gezeefd en het is lekker koel.'


    'Dank je. Kun je een vuur voor me maken?'


    'Geen probleem, maar waarom zou je een vuurtje stoken als het al zo heet is?'


    'Ik wil uien roosteren voor een kompres.'


    Quincy keek naar de uien op de werkplank. 'Oké dan.' Hij liep naar buiten en leek blij dat hij iets kon doen.


    Terwijl Quincy buiten de uien roosterde, slaagde Hannah er niet in om John een beetje water te laten drinken. Daarna bracht ze hem een glas melk. Ze zette het glas op het nachtkastje en schoof een stoel naast het bed. Het snerpende geluid van Johns ademhaling en de koortsige hitte die hij uitstraalde, maakten haar angstig. 'John, probeer hier wat van te drinken. Het zal je helpen.' Ze hield haar hand achter zijn hoofd en duwde het glas tegen zijn lippen.


    Hij probeerde te drinken, maar kokhalsde en hoestte. Hij kreeg bijna niks binnen.


    Quincy liep de kamer binnen. 'De uien zijn klaar.' Hij keek naar John. Het lukte hem niet om zijn angst te verbergen.


    'Dank je wel. Kun je ze even in de keuken leggen?'


    'Goed. Dat zal ik doen.' Quincy verdween weer uit de kamer.


    Hannah liet het hoofd van John in de kussens zakken en zette het glas terug op het nachtkastje. 'Ik ben even in de keuken, voor als je me nodig hebt.' John reageerde niet.


    Hannah begon de uien te stampen. Ze waren nog heet. De lucht prikte in haar ogen. Ze voegde de kruiden toe die mevrouw Goudy had meegegeven en bond de mix in een neteldoek. Ze liep ermee naar John. 'Volgens mevrouw Goudy is dit heel goed.'


    John probeerde te kijken, maar het lukte hem niet om zijn ogen te openen.


    Hannah bond het kompres tegen zijn nek.


    'Wat ... is ... dat?' Hij bracht zijn hand naar de stinkende bundel.


    'Dat is een kompres van uien. Dan kun je makkelijker ademhalen.'


    'Het stinkt ...'John verslikte zich en begon opnieuw. 'Het stinkt naar ... verbrand afval.'


    'Dat kun je wel zeggen, ja.' Hannah legde haar hand op het brouwsel. 'Maar het helpt.'


    


    De dag gleed voorbij. Hannah deed alles waarvan ze dacht dat het John zou helpen, maar zijn toestand verslechterde. Ze vernieuwde het kompres enkele keren en probeerde John zover te krijgen dat hij een beetje melk dronk, maar dat lukte hem niet. Het lukte hem wel om een slok bouillon te drinken, maar daarbij verslikte hij zich zo erg dat het leek of hij stikte.


    Ze schoof een schommelstoel naar de slaapkamer en ging daarin zitten lezen en John in de gaten houden. Vaak stopte ze met lezen en bad. En wanneer hij plots wild begon te bewegen of klaagde over hoofdpijn, wreef ze net zo lang over zijn slapen tot hij weer kalmeerde.


    Later die dag klonk het hoopvolle geluid van een naderend rijtuig. Misschien was het David Gelson ... of Margaret. Het idee dat het ook Margaret zou kunnen zijn, was minder prettig. Hannah had er geen vertrouwen in dat die vrouw goed voor John zou zorgen.


    Ze liep naar het raam en keek naar buiten. 'David! Dank U wel!' Ze liep snel naar buiten en kwam bij hem toen hij net uitstapte. 'Ik ben zo blij dat je er bent. Niks van wat ik doe, helpt.'


    'Ik ben zo snel mogelijk hierheen gekomen.' Met een bezorgde blik pakte hij zijn leren tas en liep naar het huis.


    'David, je ziet er erg moe uit. Gaat het wel goed met jou?'


    'Gewoon moe. Ik lust wel wat koffie. Heb je dat?'


    'Ik zal het even zetten.'


    'Nee. Dat hoeft niet.' Hij liep de trap op. 'Waar is hij?'


    'In de kamer beneden.'


    Hannah liep snel naar de slaapkamer met David achter haar aan. John leek bewusteloos. Zijn borstkas ging schokkend op en neer bij zijn ademhalingen. Een beetje kwijl druppelde uit zijn mond op zijn kin.


    David veegde het voorzichtig weg en begon met zijn onderzoek.


    John kwam overeind. 'David, ik ben blij dat je ... Hij stopte en probeerde te slikken. Hij gaf het op om zijn zin af te maken.


    David luisterde naar zijn longen en zijn hart en zei: 'Ik wil even naar je keel kijken. Doe je mond eens open.'


    John opende zijn mond. Hannah rilde bij de gedachte wat David daar zou zien.


    Met een houten spatel duwde David Johns tong omlaag en keek in zijn keel. Hij fronste zijn wenkbrauwen. 'Je mag je mond weer dichtdoen.' Hij duwde de spatel terug in zijn tas. 'Jij hebt een stevige keelontsteking te pakken.' Hij rekte zich uit en deed zijn armen over elkaar. 'Maar je hebt een sterk gestel, dus ik verwacht dat je je snel weer kiplekker zult voelen.'


    Zijn woorden klonken overtuigend, maar zijn ogen spraken een heel andere taal. David reikte in zijn tas en haalde er een flesje met poeder uit. 'Ik heb een glas water nodig.'


    Hannah vulde een glas en gaf dat aan David. 'Hij kan nauwelijks slikken. Ik vraag me af of je iets bij hem naar binnen krijgt.'


    Hij roerde een theelepel poeder door het water. 'Dan moet je het hem beetje bij beetje geven. Dit is een middeltje dat ervoor zorgt dat hij beter kan zweten. Zweet zuivert zijn lichaam. Dan gaat de infectie sneller voorbij.' Hij bekeek het uienkompres. 'Dit is prima, maar een sjaal helpt net zo goed. Zorg ervoor dat hij het zo warm krijgt als hij kan verdragen.'


    Hij zette het flesje met zweetbevorderende poeder op het nachtkastje en deed zijn tas dicht. 'Zorg ervoor dat hij blijft drinken, houd hem warm en als het je lukt om meer melk of bouillon bij hem naar binnen te krijgen, dan helpt dat hem om op krachten te komen.' Hij legde zijn hand op een schouder van John. 'Morgen kom ik terug.'


    John reageerde niet. Hij was weer weggezakt.


    David stond op en liep naar de deur.


    Hannah liep achter hem aan. 'Denk je dat het goed komt?' 'Ik zal eerlijk tegen je zijn. Hij heeft het stevig te pakken. Ik zou graag hier blijven, maar er zijn er nog meer.'


    'Hoeveel?'


    'Ik heb nu zo'n tien gevallen. De ziekte verspreidt zich. Zorg ervoor dat je genoeg rust en blijf goed eten. Je zult John niet kunnen helpen als je zelf ook ziek wordt.'


    Hannah's adem stokte. 'Gaat hij sterven?'


    David pakte Hannah zachtjes bij haar arm. 'Dat weet ik niet. Hij heeft een zwelling boven zijn keelgat die zijn luchtpijp blokkeert. Als zijn lichaam de ontsteking overwint, voordat die zijn luchtpijp helemaal afknelt, zal hij het overleven. En anders ...' Hij haalde langzaam zijn schouders op. 'Het spijt me. Ik zou je graag meer hoop willen bieden.' Hij liep naar de veranda. 'Lydia en ik zullen voor jullie bidden.' Met langzame, zware stappen liep hij naar zijn rijtuig.


    Hannah keek hem na, tranen in haar ogen. Heere, dat kan ik niet verdragen. En Thomas ... alstublieft, als U het niet voor mij doet, dan voor Thomas. Hij houdt zo veel van zijn vader.


    Ze sloot de deur, veegde haar tranen weg en keerde terug naar haar stoel naast het bed van John.


    


    Ergens in die nacht liep Quincy de kamer binnen en schudde Hannah wakker. Ze was in de stoel in slaap gevallen. 'Ga jij maar even naar bed. Ik blijf wel hier bij hem.'


    Nauwelijks wakker keek Hannah in het flauwe lamplicht naar Quincy.


    'Als jij ook ziek wordt, heeft hij ook niks meer aan je, en je zoon ook niet.'


    En mijn baby, dacht ze. 'Goed dan, ik ga wel naar boven in het bed van Thomas slapen. Roep me ... als er iets verandert.'


    'Dat zal ik doen.'


    Hannah duwde zich uit de stoel overeind, wierp nog een laatste blik op John en liep de slaapkamer uit. Ze klom de steile trap op naar de zolder. Toen ze ging liggen, dwaalden haar gedachten af naar Margaret. Waarom was ze nog niet terug? Quincy had gezegd dat hij iemand naar het kosthuis had gestuurd. Zou zij soms ook ziek zijn?


    


    

  


  
    


    


    16


    Vier angstige dagen en nachten gleden langzaam voorbij. Hannah week zo min mogelijk van Johns bed. Margaret was nog steeds niet teruggekeerd.


    Op de vroege morgen van de vijfde dag soesde Hannah weg in de schommelstoel naast het bed. Bij het ochtendgloren werd ze wakker en ze wist onmiddellijk dat er iets veranderd was. Ze hoorde het zware gehijg van John niet meer. De angst die de afgelopen dagen had gesluimerd, raasde als een storm door haar lichaam. Hannah was direct klaarwakker. Ze sprong op uit haar stoel. Heere, nee. Alstublieft, nee, laat het niet zo zijn.


    Met haar ogen strak op John gericht liep ze naar het bed. Ze kon hem in het vage ochtendlicht niet goed zien. Haalde hij adem? Ze strekte een bevende hand naar hem uit en legde haar handpalm op zijn borst. Hij was warm. Ze voelde het rustige kloppen van zijn hart. Dank U, Heere. Ze boog zich over hem heen en hoorde hem ademhalen - probleemloos.


    John opende zijn ogen en keek Hannah aan.


    Ze legde een hand op zijn voorhoofd. Dat voelde niet meer heet aan. 'Je bent beter.'


    Hij knikte en zei met een schorre stem: 'Water?'


    Hannah schonk snel een glas vol. Ze hielp John overeind te zitten en zette daarna het glas aan zijn lippen. Het lukte hem om bijna het hele glas leeg te drinken.


    'Dat smaakt heerlijk', zei hij. Hij ging weer liggen.


    Hannah stond op en keek haar hem. Haar angst had plaatsgemaakt voor vreugde. 'Nog even en je bent weer helemaal gezond.'


    'Dat geloof ik ook', zei hij met een stem die nauwelijks hoorbaar was. Hij sloot zijn ogen en viel in een diepe, rustige slaap.


    


    Hannah legde haar arm om Johns schouders en hielp hem rechtop te gaan zitten. 'Weet je wel zeker dat je hier al aan toe bent? De koorts is vanmorgen pas gezakt. Ik wil ervoor waken dat je jezelf overbelast.'


    'Ik wil geen minuut langer in dit bed liggen.' Hij liet zijn benen over de bedrand hangen, maar leunde daarbij zwaar op Hannah. Zijn handen zochten steun bij het houten hoofdeinde. 'Ik ben nog een beetje duizelig.' Hij haalde een paar keer diep adem. 'Laat me maar even. De kamer draait nog voor m'n ogen.'


    'Vind je het gek? Je ligt al vijf dagen plat op bed zonder iets te eten en met nog maar net genoeg drinken om niet te sterven van de dorst. Het is ongelooflijk dat je überhaupt probeert om overeind te komen.'


    'Ik blijf hier gewoon even zitten. Is er nog meer water? Ik heb een ontzettende dorst.'


    Hannah reikte hem een glas aan dat hij snel leegdronk.


    Met het lege glas in zijn hand zei hij: 'Dat smaakt goed.'


    Hannah pakte het glas en zette het op het tafeltje naast het hoofdeinde. Ze kon het nog steeds niet geloven. Gisteren was ze nog bang dat hij zou overlijden. 'Ik ben er zo dankbaar voor dat je het hebt doorstaan. Maar dan moet je nu wel goed voor jezelf zorgen, anders word je misschien weer ziek.'


    'Er moeten nog veel dingen gebeuren. En als ik in dit bed blijf liggen, word ik nooit beter.'


    'Denk je dat je naar de stoel kunt lopen?'


    Hij knikte en schoof over het matras naar het voeteneinde. Terwijl John langzaam overeind ging staan, ondersteunde Hannah hem door haar schouder onder zijn arm te duwen. Hij wankelde, maar slaagde erin zijn evenwicht te bewaren.


    'Weet je wel zeker dat je dit al kan?'


    Met een kort knikje ging John met zijn volle gewicht op Hannah leunen en probeerde een stap te zetten. 'Ik denk dat ik sneller mijn krachten terugkrijg als ik op de veranda ga rusten.'


    De veranda? Instinctief keurde Hannah af wat John van plan was, maar ze hield zich in. Ze wist dat het geen zin had om hem tegen te houden. Hij zou toch niet naar haar luisteren.


    John keek naar het raam. 'Ik wil frisse lucht inademen - de hitte van de velden ruiken en luisteren naar het geritsel van de gombomen.'


    'Maar weet je wel zeker dat je het tot de veranda haalt? Als het niet lukt en je valt ...'


    'Ik val niet.' Hij ging voorzichtig rechtovereind staan, zodat hij minder zwaar op Hannah leunde en meer op zijn eigen benen stond. Hij zette nog een stap. En nog een. Zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd.


    Tegen de tijd dat John eindelijk bij de stoel op de veranda aankwam, leunde hij weer zwaar op Hannah. Hij hijgde en maakte een blazend geluid bij iedere ademtocht. Hannah was bezorgd dat hij te ver was gegaan.


    'Zal ik een deken voor je halen?' Ze hielp hem om te gaan zitten.


    'Met deze hitte?' Hij glimlachte. 'Je maakt zeker een grapje?' Zijn blik gleed over de velden en daarna naar de rivier. 'Ik was bang dat ik dit nooit meer zou zien.'


    Hannah legde een hand op zijn schouder. Ze was geëmotioneerd en kon geen woord uitbrengen. John pakte haar hand. Hoewel ze wist dat het eigenlijk niet fatsoenlijk was, liet ze haar hand in de zijne. Voor eventjes zou het geen kwaad kunnen. Nu hoefden ze heel eventjes hun liefde voor elkaar niet te verbergen. Ze waren samen door een diep dal gegaan. Nu mochten ze samen de overwinning vieren.


    Uiteindelijk trok Hannah langzaam haar hand los. 'Ik zal even de lakens vervangen. Het wordt hoog tijd dat het bed wordt verschoond.'


    John greep haar echter bij haar arm. 'Wacht.'


    Zijn greep was verrassend krachtig. Hannah voelde haar hart sneller kloppen. Ze deed enkele stappen terug, zodat ze recht voor hem stond, maar ze durfde hem niet aan te kijken. 'John, het is ... '


    'Stil.' Hij duwde haar vingers tegen zijn lippen.


    Hannah weigerde haar hand terug te trekken.


    'Lieve Hannah, dank je wel. Zonder jou zou ik er niet meer zijn. Je hebt je leven gewaagd om mij te redden.'


    Ze vond de moed om hem aan te kijken. Hij keek haar aan met een zachte uitdrukking op zijn gezicht en met ogen vol liefde. Heel eventjes liet ze zich meeslepen. Alsjeblieft, kijk me niet zo aan.


    Zo onverschillig mogelijk zei ze: 'Iemand moest toch voor je zorgen. Die arme Quincy had geen idee hoe hij het moest aanpakken. Hij was radeloos.'


    John grinnikte. 'Ik vind het veel leuker dat jij voor me zorgt, dan wanneer hij dat doet.'


    Hannah glimlachte. 'Maar hij is wel degene geweest die naar de dokter ging ... nadat Margaret was vertrokken.'


    Het leek alsof John zich iets afvroeg, maar hij het niet merken wat. 'En toen kwam hij bij jou terecht.' Hij pakte nu ook haar andere hand en trok haar naar zich toe. 'Ik weet zeker dat ik gestorven zou zijn, als jij niet gekomen was.'


    'Ik heb gewoon gedaan wat ik kon. God heeft verder voor je gezorgd. Je moet Hem bedanken.'


    'Dat doe ik ook.'


    Een klein rijtuig kwam het laantje oprijden. Het was Lydia.


    Hannah trok zich los en zette enkele stappen bij John vandaan.


    Lydia liet het rijtuig vlak voor de veranda stoppen en klauterde er snel vanaf. 'John? Ik geloof mijn ogen niet! David zei dat je vreselijk ziek was.'


    'Dat was ik ook, maar vanmorgen werd ik wakker en voelde ik me weer bijna helemaal gezond.' De stem van John trilde en hij klonk alsof hij buiten adem was, maar het lukte hem ook om te glimlachen.


    'Ik heb na veel vragen eindelijk toestemming van David gekregen om op bezoek te komen, maar dan moest ik wel buiten het huis blijven.' Ze keek even naar haar buik en legde er haar hand op. 'Hij wil er zeker van zijn dat ik heel voorzichtig ben. Zeker nu ik zwanger ben.'


    'Nou, dan moet je heel erg goed uitkijken. Als je dat niet zou doen, zou dat een zonde zijn.'


    Die opmerking kwam hard aan bij Hannah. Zij had ook dergelijke gedachten overwogen, voordat ze naar John ging, maar ...Ik had geen keuze. Zou God het zien als een zonde, of als een daad van geloof en gehoorzaamheid? Ze koos ervoor om het laatste te geloven.


    'Hannah, David vertelde me al dat je hier was. Wat aardig dat je voor John hebt gezorgd.'


    'Dat is toch niks bijzonders? Ik heb gedaan wat iedereen zou doen.' Hannah voelde zich er onprettig bij om te spreken over haar aanwezigheid bij de zieke John. De laatste paar dagen hadden haar weinig goeds gebracht. Ze keek naar John. Ze was meer van hem gaan houden, deze laatste dagen. Ik had er wellicht beter aan gedaan als ik iemand anders had gevraagd om voor hem te zorgen. Dit was een vergissing. Nu zou ze weer terug moeten keren naar het landgoed van de Athertons en opnieuw moeten leren om zonder hem te leven.


    'Ik denk dat ik in een à twee dagen terugkeer naar de Athertons. Maar natuurlijk al eerder als Margaret terugkomt, want dan ben ik hier niet meer nodig.'


    'Margaret?' snoof Lydia. 'Waar is ze dan? Ze zou toch hier moeten zijn om voor haar echtgenoot te zorgen?' Ze richtte haar groene ogen tot John. 'Waarom is ze nog niet teruggekomen van haar bezoek aan Sydney?'


    John schudde zijn hoofd. 'Ik heb geen idee. Ik neem aan dat ze niet op de hoogte is van mijn ziekte.'


    'Niet op de hoogte?' Lydia deed haar armen over elkaar en staarde naar de weg. 'Dat geloof ik niet. Er was toch iemand met het nieuws naar haar toegestuurd? Volgens mij weet ze maar al te goed dat je ziek bent. Wat is dat voor een vrouw, dat ze haar man in de steek laat op het moment dat hij haar het meeste nodig heeft?'


    'Lydia!' De stem van John klonk scherp. 'Ik wil niet dat je zo over haar spreekt.'


    'Ik wil je niet boos maken, maar iemand moet het toch zeggen? Dan kan ik net zo goed die iemand zijn.'


    Hannah was verrast over de felheid waarmee Lydia sprak. Dat was toch wat overdreven? Zelfs voor iemand als Lydia.


    'Ik ben ervan overtuigd dat ze een goede reden zal hebben waarom ze nog niet terug kon keren', zei John. 'En is het wel goed tot je doorgedrongen dat ze ook zelf ziek geworden kan zijn? Dit is een zeer besmettelijke ziekte. Ik heb me daar juist veel zorgen over gemaakt. Ik hoop dat ik snel meer hoor over haar toestand.'


    Lydia bleef boos kijken. 'Nou, ik ben er ook benieuwd naar hoe ze de afgelopen dagen heeft besteed.' Ze perste nors haar lippen op elkaar. 'Ik geef toe dat het mogelijk is dat ze ook ziek is geworden, maar dan zouden we toch zeker wel iets gehoord hebben?'


    'Misschien', zei John kortaf.


    Lydia trok een vriendelijker gezicht en leunde tegen het verandahek. 'Sorry, hoor. Ik wilde eigenlijk helemaal niet zo onvriendelijk doen, maar soms schiet ik gewoon uit mijn slof ... en jullie weten dat ik erom bekendsta dat ik zeg wat ik denk.'


    'Ja, dat heb je nu weer bewezen.' Het lukte John om te glimlachen. 'Maakt niks uit, maar geef alsjeblieft volgende keer Margaret het voordeel van de twijfel.'


    Lydia hield een mand voor zich uit. 'Ik heb lekkere soep meegebracht en vers brood met abrikozenjam. Ik had het meegenomen om hier achter te laten, zodat je het zou kunnen eten als je weer beter was, maar zo te zien ben je nu al in staat om ervan te genieten.' Ze liep de verandatrap op en zette de mand op de tafel.


    'Dank je wel dat je daaraan hebt gedacht.' John tilde de doek op die over de mand heen lag en wierp een blik op de inhoud. 'Dank je wel. Ik heb opeens veel honger. Ik denk dat ik er wel iets van kan eten.' Hij glimlachte en leunde weer achterover in zijn stoel. Hij zag er uitgeput en bleek uit.


    'Ik zou je graag uitnodigen om binnen te komen, maar zoals je al zei, is het beter om dat niet te wagen. Dan moet het huis eerst stevig schoongemaakt worden.'


    John keek op naar Hannah. 'Ga anders maar even een stuk wandelen. Dan kun je je richten op het bezoek. Dan hoef je even niet meer voor mij te zorgen.'


    Lydia keek van John naar Hannah. Er gleed een glimlach over haar gezicht. Dat vond Hannah maar niets. Ze wist dat Lydia zag hoeveel zij en John nog van elkaar hielden.


    'John? Wil je niet liever eerst iets eten?' vroeg ze.


    'Ik kan best voor mezelf zorgen. Ik denk dat ik maar eens ga beginnen met een stuk brood en de jam.'


    'Goed, dan zal ik even een mes en een lepeltje gaan halen.' Hannah liep naar binnen en pakte snel wat spullen voor John. Daarna liep ze samen met Lydia de verandatrap af. 'Ik ben niet ver weg, dus je roept maar als je me nodig hebt.' Ze draaide zich om en keek hem aan. Ze had de afgelopen dagen haar blik niet van hem afgehouden. Het voelde raar om hem nu opeens alleen te laten. Stel je voor dat hij opeens weer ziek zou worden. 'Weet je zeker dat alles goed gaat?'


    'Ik zit hier prima in de schaduw. Vanaf deze plek kan ik de boerderij overzien. Het voelt juist goed om weer eens buiten te zitten.' Hij sloot zijn ogen en haalde diep adem. 'Het ruikt ook erg lekker. Net alsof er ergens kastanjes worden geroosterd.'


    'Dat is de zon die de velden verbrandt', zei Lydia plagend. 'Het is voor je schapen beter als je hoopt op regen.'


    'Het gaat vanzelf weer regenen. Ik geef de moed nog niet op.' John straalde rust en vrede uit.


    Hannah begreep hem. Wie de dood in de ogen heeft gezien, geniet meer van het leven zoals het komt. En pas nadat je een grote liefde kwijt bent geraakt, besef je hoe bijzonder het was.


    Ze liep verder het trappetje af en haakte haar arm in die van Lydia. Ze slenterden het pad af naar de rivier. 'Ik ben blij dat je hierheen bent gekomen. Ik had er behoefte aan met je te praten.'


    'Je ziet er nogal uitgeblust uit. En John is zo te zien helemaal door een diep dal gegaan.'


    Hannah haalde beverig adem. 'Er zijn momenten geweest waarop ik dacht dat hij zou sterven.' Ze keek even om naar het huis. 'Ik weet dat ik hem kwijt ben, maar ik ben er toch heel dankbaar voor dat ik heb kunnen helpen om hem in leven te houden.'


    Lydia legde haar hand op die van Hannah. 'Ik kan duidelijk zien dat jullie nog steeds van elkaar houden. Ik heb te doen met jullie allebei.' Ze kreeg een harde blik in haar ogen en klemde haar kaken opeen. 'Margaret verdient hem niet.'


    'Dat kan best kloppen, maar het verandert niks aan de situatie. Ze is nu eenmaal zijn vrouw.'


    'Een vrouw die van haar man houdt, zou hier zijn geweest om voor hem te zorgen.'


    'Het is niet gepast om aan haar liefde te twijfelen. Ze kan heel veel redenen hebben gehad om hier niet te zijn. We zouden juist voor haar moeten bidden. Misschien is ze wel ziek. Ik heb nu met eigen ogen gezien hoe afschuwelijk deze ziekte is.' Ze sidderde. 'Het is echt heel erg.'


    'Ik heb gehoord dat ze zich kiplekker voelt en in het gezelschap is van een man die Weston Douglas heet.'


    'Wie heeft je dat verteld?'


    'Er komen nu eenmaal veel verschillende mensen bij ons in de apotheek - ik hoor ze vaak met elkaar kletsen.'


    'Maar David had toch gezegd dat je niet in de apotheek en zijn dokterskamer mocht komen?'


    'Dat klopt. Daarom heeft hij tijdelijk een vrouw in dienst genomen, die de zaak waarneemt als hij op pad is. Ze kan goed opschieten met mensen en ze kletst met iedereen. Ze hoort veel.'


    'Dat is geroddel. Daar moet je niet aan meedoen', zei Hannah, maar ze kon niet verbergen dat haar nieuwsgierigheid was geprikkeld. Zou dat gerucht niet een kern van waarheid bevatten?


    Lydia leidde Hannah naar een boom langs de oever van de rivier. 'Mevrouw Stevens kwam langs om medicijnen te halen voor haar man die jicht heeft. Zij vertelde dat een man die bij hen in dienst is, Margaret had gezien.'


    'Maar die knecht kent haar toch helemaal niet?' Hannah begreep niet waarom ze Margaret verdedigde. Wellicht was het om John te beschermen. Hij had al zo veel meegemaakt de afgelopen tijd. Nieuws dat zijn vrouw hem mogelijk bedroog, zou hem de das om kunnen doen.


    'Er wordt nu eenmaal veel gekletst. Vooral over nieuwe mensen. En niemand zal ontkennen dat Margaret niet alleen nieuw is, maar er ook nog eens erg knap uitziet. Bovendien weet iedereen wat er met jou en John is gebeurd en dat het allemaal door haar komt.'


    'Maar je weet ook dat mensen veel te snel en te makkelijk roddelen. Dat soort praat is niet betrouwbaar. Heeft die knecht Margaret gezien samen met die meneer Douglas?'


    'Jazeker. En hij voegde eraan toe dat die twee wel heel erg vriendschappelijk met elkaar omgingen.'


    Hannah probeerde het tegen te houden, maar voelde toch achterdocht in zich opkomen. Misschien bedroog Margaret John wel echt. Wat dan? Maar waarom zou Margaret zoiets doen? John was een goede man en zag er ook knap uit, en hij was ook de eigenaar van een veelbelovende boerderij. Ze keerde zich tot Lydia en zei nogal bruusk: 'Als Margaret niet zielsveel van John zou houden, zou ze toch nooit dat hele eind vanaf Engeland hierheen zijn gereisd? Ik weet zeker dat er een goede verklaring is voor de ontmoeting met die man.'


    'Mensen doen nu eenmaal niet alleen dingen die logisch zijn. We zijn nu toch wel oud genoeg om dat te weten.' Lydia's ogen vulden zich met ondeugd. 'Als zij iets fouts uitspookt, hoop ik van harte dat het zich tegen haar keert.'


    'Maar Lydia. Je hebt al besloten dat Margaret schuldig is, nog voordat je weet of wat je hebt gehoord wel de waarheid is. Zelfs als ze echt samen met die meneer Douglas is gezien, dan hoeft dat nog niet te betekenen dat ze met verkeerde zaken bezig is. Hij kan toch gewoon een zakelijke relatie zijn?'


    Lydia liet haar armen omlaag hangen, langs haar rok. 'Waarom doe je zo je best om me niet te geloven? Volgens mij zou je er juist blij om moeten zijn. Als ze vreemdgaat, zou dat toch een reden zijn voor een scheiding? En dan zouden jij en John ... '


    'Nee. Ik weiger het om John een moeilijke tijd toe te wensen, alleen maar omdat ik dan weer gelukkig zou worden.' Met een hopeloos gevoel stond Hannah op en liep naar een gomboom. Ze leunde tegen de gladde bast. De boom voelde koel, ondanks de hitte. 'Hij heeft al meer dan genoeg geleden. En ik ook.'


    Lydia plukte een uitgedroogde grasstengel en kwam naast Hannah staan. Ze leunde met haar rug tegen de dikke boom en keek naar de traag voorbij stromende rivier. 'Natuurlijk wil ik niet dat John opnieuw pijn moet verwerken, maar ik wil wel dat jullie het leven krijgen dat jullie toekomt. En dat is nog niet gebeurd.' Ze keek met haar groene ogen naar Hannah. 'Ik heb gezien dat je een sterke en eerlijke vrouw bent. Daar bewonder ik je om. Maar dan moet je niet alles goedpraten. Stel je voor dat Margaret iets verkeerds van plan is ... Als ze dan ontkomt aan de straf die ze verdient, leidt dat er alleen maar toe dat er nog meer mensen slachtoffer worden.' Ze draaide de grasspriet tussen haar vingers. 'Ik heb al langer mijn twijfels gehad ... Misschien hoopte ze juist wel dat er iets ergs met John zou gebeuren.'


    'Hoe bedoel je dat?'


    'Het is natuurlijk alleen nog maar een vermoeden, maar stel je voor dat ze hierheen is gereisd voor heel andere redenen, redenen waar wij niks vanaf weten?'


    'Lydia, het is niet goed om mensen te beschuldigen zonder er een heel goede reden voor te hebben.'


    Lydia zweeg een tijdje. 'Ik heb er gewoon geen goed gevoel over.' Ze haalde haar schouders op. 'Volgens mij is ze niet te vertrouwen.'


    'Zolang er nog geen waterdicht bewijs is, zijn die gedachten gebaseerd op nonsens. Ik werk er niet aan mee om nog meer moeilijkheden te bezorgen aan John of aan Margaret, alleen maar vanwege een vaag gevoel of een paar roddels.' Zonder Lydia aan te kijken, voegde ze eraan toe: 'Ik ben niet ongelukkig. Thomas en ik hebben het samen goed.'


    'Ja, maar wel een leven zonder John.' Lydia ging recht voor Hannah staan. 'Ik weet dat je van hem houdt.'


    'Dat doe ik ook. En ik ben er blij mee dat je het beste voor me wilt, maar wraak nemen zal ons niet helpen. Als we verkeerde dingen doen om er zelf beter van te worden, veroorzaken we alleen maar meer ellende.' Hannah keek over haar schouder naar het huis. Het hoofd van John lag voorovergebogen, zodat zijn kin op zijn borst rustte. Hij was in slaap gevallen. 'Ik zal altijd van John blijven houden. En juist daarom wil ik me niet bemoeien met het leven van hem en Margaret.' Ze pakte Lydia stevig bij haar armen. 'Alsjeblieft, zet dit uit je hoofd.'


    Lydia fronste haar wenkbrauwen. 'Maar als die meneer Douglas nou iemand blijkt te zijn die niet te vertrouwen is, wat dan?'


    'Pas wanneer ik zeker weet dat dat zo is, zal ik bedenken hoe ik daarmee omga.'


    'Volgens mij zou je juist naar het stadscentrum van Sydney moeten gaan om dit allemaal uit te zoeken.'


    Hannah zuchtte. 'En waar moet ik dan naar op zoek gaan?'


    'Gewoon uitzoeken wie die Douglas is. Proberen erachter te komen waarom hij hier is. Als hij een gewone zakenman is ... nou, dan heeft Margaret misschien een goede reden om hem te ontmoeten.'


    Een zachte bries verkoelde de warme huid van Hannah en speelde met haar haren. Ze bestudeerde het gezicht van Lydia. Lydia was altijd een betrouwbare vriendin geweest. Niet iemand die zich liet leiden door haar fantasieën. Misschien dat ze de gevoelens en verdenkingen van Lydia ook nu niet zonder meer moest verwerpen. Hannah staarde naar de rivier. Als Lydia het bij het rechte eind had, moest John het natuurlijk ook weten.


    'Oké, ik zal erheen gaan.'


    


    

  


  
    


    


    17


    Hannah stond in de deuropening van de leeskamer van de Athertons. Ze dacht na over hoe ze mevrouw Atherton net beste zou kunnen vragen om toestemming voor haar reis naar Sydney. Eigenlijk durfde ze Catharine niet zonder meer te vertellen over de bedoeling van die reis. Hannah was bang dat de oudere vrouw haar ervan zou betichten dat ze zich met de zaken van een ander bemoeide, alleen maar om er zelf beter van te worden. Hannah was er eigenlijk niet eens zeker van of ze zelf haar eigen motieven wel vertrouwde. Het zou toch kunnen dat ze die meneer Douglas slechts wilde onderzoeken, omdat ze eigenlijk alleen maar terugverlangde naar haar oude leven samen met John?


    Catharine keek op van haar schrijven. 'O Hannah, meisje, hoe lang sta je daar al te wachten?'


    'Niet zo lang. Ik wilde u niet storen.'


    Ze legde haar pen neer. 'Kom binnen.'


    Nog steeds had Hannah geen antwoord gevonden op de vraag hoe ze Catharine zou benaderen. Ze liep naar het bureau waarachter mevrouw Atherton zat te schrijven. 'U bent net iets aan het schijven. Ik kan ook straks wel even langskomen.'


    'Nee, hoor. Ik ben gewoon met een brief bezig. Het kan wel even.'


    'O.' Hannah wierp een vragende blik op de brief. Ze wist dat ze het alleen deed om tijd te rekken.


    'Dit is een brief aan de gouverneur. Ik hoop hem ervan te overtuigen dat het zijn taak is om erop toe te zien dat ook gevangenen een goede verzorging krijgen. Die arme mensen. Ze leven onder zulke slechte omstandigheden. Ik lig er soms gewoon wakker van. Ik wil hen graag helpen.'


    'Maar u doet al zo veel voor de gevangenen. Ik was ooit een van die gevangenen.'


    'Dat weet ik nog maar al te goed.'


    'Het gaat niet alleen om het voedsel en de kleren die u brengt, maar het is vooral de vriendelijke, zachte manier waarop u met die vrouwen omgaat. Dat is voor hen het bewijs dat er nog steeds mensen zijn die van hen houden. Als ik eraan terugdenk, voel ik nog steeds hoe bijzonder die ontmoeting met u was.'


    Catharines gezicht fleurde op. 'Dank je wel voor die herinneringen.' Ze pakte de brief met twee handen beet. 'Ik heb al drie keer eerder een brief naar de gouverneur gestuurd. Zonder succes. Maar ik geef niet op. Als ik hem er maar vaak genoeg over benader, hoop ik dat hij toch veranderingen aanbrengt. Vooral op het gebied van de voeding en door vaker een dokter bij zieke gevangenen te laten komen en ook door zeep te geven voor extra wasbeurten.'


    'Misschien dat deze brief wel de doorbraak oplevert.' Hannah kon zich nog goed herinneren dat de omstandigheden in de gevangenissen erg slecht waren, vooral bij de zogenaamde 'Vrouwenfabriek' - vuil, ratten, oneetbaar voedsel, ziektes. 'Vroeger dacht ik altijd dat gevangenissen er waren voor gemene mensen, maar nu weet ik dat velen die erin opgesloten zijn, fatsoenlijke mensen zijn die zich door omstandigheden gedwongen voelden om iets verkeerds te doen, of die zelfs onterecht veroordeeld zijn.'


    'Precies. De misdaad waarvan jij werd beschuldigd, had nooit tot een gevangenisstraf mogen leiden. Als je honger hebt en je steelt een brood, dan is een straf van veertien jaar dwangarbeid schromelijk overdreven.'


    'Ik werd er ook van beschuldigd een zilveren kandelaar te hebben gestolen.'


    'Onterecht beschuldigd, zul je bedoelen. Die rechter, meneer Walker, zou zelf aan de schandpaal genageld moeten worden voor wat hij jou had aangedaan.'


    Hannah onderdrukte een rilling bij de herinnering aan haar voormalige werkgever, maar ze moest glimlachen bij de gedachte dat hij in het openbaar te schande werd gesteld. 'Dat zou ik wel graag gezien hebben', zei ze.


    'Nou dan, waar kan ik je mee helpen?'


    Hun ogen ontmoetten elkaar en Hannah moest opeens weer denken aan de reden waarvoor ze eigenlijk gekomen was. 'Ik wil graag een paar dagen vrij vragen, als dat geen probleem is. Ik voel me nogal moe van die paar dagen die ik voor John heb gezorgd.'


    'Geen probleem. Waar wil je die paar dagen voor gaan gebruiken? Voel je je wel goed? Je bent toch niet ziek?'


    'Nee. Ik voel me prima.' Hannah zocht naar een antwoord. Ze moest nu snel iets bedenken wat een reis naar Sydney zou rechtvaardigen zonder over het bespioneren van meneer Douglas te spreken. 'Er is eigenlijk niets aan de hand, mevrouw.'


    'Maar je hoeft toch tegen mij niet opeens zo formeel te doen? Je werkt hier nu als een vriendin, weet je nog?'


    'Ja, ja. Dat weet ik wel, maar ik ben nu weer bij u in dienst en daarom moet ik er gewoon nog erg aan wennen om u bij uw voornaam te noemen.'


    'Dat moet je dan toch maar gaan doen.' Ze keek Hannah vriendelijk aan. 'Ik zou het echt prettig vinden als je mij aanspreekt met Catharine.' Ze schoof de brief aan de kant en legde haar handen op het tafelblad. 'Hoeveel dagen denk je dat je nodig hebt?'


    'Dat weet ik niet zeker. Ik denk een dag of drie, misschien vier. Ik heb een dag nodig om naar Sydney te reizen, dan moet ik daar wat zaken afhandelen en dan nog een dag om terug te reizen.'


    Catharine keek Hannah onderzoekend aan. Ze verwachtte blijkbaar nog een verdere uitleg.


    'Ik wil enkele zaken onderzoeken', zei Hannah. Ze besefte dat ze nu meer details moest geven. Ze keek omlaag, naar haar schoenen, voordat ze verder sprak. 'Er gaan geruchten ... over Margaret. Het is mogelijk dat ze hier onder valse voorwendselen is. Lydia heeft me ervan overtuigd dat de geruchten serieus genoeg zijn om eens wat onderzoek te doen naar de omstandigheden van Margaret.'


    Catharine strekte haar rug, zodat ze met meer autoriteit in haar stoel zat. 'Wat bedoel je met valse voorwendselen? Welke andere redenen kan Margaret hebben dan de officiële?'


    'Het schijnt dat ze nogal veel omgaat met een man, een zekere meneer Weston Douglas. En toen John ziek in bed lag, spendeerde ze enkele dagen in het centrum van Sydney.'


    'En jij vindt dat het jouw verantwoordelijkheid is om uit te zoeken wat ze daar heeft gedaan?'


    'Dat klopt niet helemaal.' Hannah voelde dat Catharine haar spionage afwees. 'Ik weet dat het beter zou zijn wanneer niet ik me ermee bemoeide, maar ik vind wél dat er iemand moet onderzoeken of ze echt het beste voorheeft met John.'


    'Precies. Als er geruchten zijn, mag dat onderzocht worden, maar ik denk niet dat jij daarvoor de aangewezen persoon bent.'


    'Ik hou meer van hem dan wie dan ook.'


    'Dat is het nou juist. Jij bent betrokken en dus vooringenomen. Dat je van hem houdt, maakt de zaak alleen maar ingewikkelder.' De vriendelijke uitdrukking op haar gezicht maakte plaats voor bedenkelijke rimpels. 'Ik maak me zorgen over jou. Onder deze omstandigheden kun je makkelijk een verkeerde beoordeling maken. Ik ken je goed genoeg om te weten dat je dat later zult betreuren. Ik wil je dat schuldgevoel graag besparen.'


    'Het klopt helemaal wat u zegt. Daarom zal ik heel omzichtig te werk gaan. Als Lydia dit verder zou gaan uitzoeken, dan zou ze door haar loyaliteit naar mij toe ook bevooroordeeld zijn - in feite geldt dat voor iedereen die mij aardig vindt. Juist daarom ben ik de enige die met pure motieven dit onderzoek kan uitvoeren. Ik wil het beste voor John. Ik zoek niet naar iets voor mezelf.'


    Catharine keek Hannah recht in haar ogen. 'Ben je daar wel helemaal zeker van?'


    Die directe vraag van Catharine bracht Hannah van haar stuk. 'Ik kan er natuurlijk nooit helemaal zeker van zijn, maar ik zal wel mijn best doen om ervoor te zorgen dat mijn gevoelens de waarheid geen geweld aandoen.'


    'Ik geloof dat je echt je best zult doen, maar daar zul je steeds bewust voor moeten kiezen, meisje.'


    'Dat zal ik doen', zei Hannah. 'Lydia zal met me meegaan.'


    Catharine glimlachte wrang. 'Pas maar op. Haar loyaliteit ligt duidelijk bij jou, zoals je net zelf al zei.'


    'Ja, maar ik heb ook hulp nodig. Als zij meegaat, durf ik meer. Maar ik beloof dat ik niet iets zal geloven, alleen maar omdat Lydia daar een mening over heeft.'


    Catharine knikte. 'Daar vertrouw ik dan op. Je bent een verstandige jonge vrouw. En natuurlijk geef ik je toestemming om te gaan. Je mag ook gebruikmaken van ons goede rijtuig. Dat reist een heel stuk prettiger dan het kleine rijtuig of die werkwagen met die open laadbak. En ik wil ook graag dat Dalton jullie begeleidt. Ik wil niet dat Lydia en jij zo'n lange reis maken zonder mannelijke begeleiding. Het kan best gevaarlijk zijn op de weg - al die verhalen over struikrovers de laatste tijd. En ook die aanval door Aboriginals laatst op het huis van de familie Johnson. Ik wil echt dat jullie samen met Dalton reizen.'


    'Natuurlijk', zei Hannah, maar ze kon zich er niets bij voorstellen dat Dalton heldhaftig zou optreden als er gevaar dreigde. Daar was hij veel te deftig voor. 'Het zal op z'n hoogst vier dagen duren.'


    'Gebruik zo veel tijd als je nodig hebt.' Catharine pakte haar pen weer op. 'Ik zal aan jullie denken in mijn gebeden. En ik hoop echt dat jullie de waarheid achterhalen. Het wordt namelijk tijd dat je het verleden achter je laat en dat je verdergaat met je leven. Misschien dat deze zoektocht daarbij zal helpen.'


    'Dank je wel.' Hannah draaide zich om en verliet de leeskamer. Vooral die laatst opmerking gaf haar het gevoel alsof Catharine haar een standje had gegeven, maar ze besefte dat haar wijze vriendin het niet zo bedoelde. Ook Hannah wist dat het tijd werd dat ze John toevertrouwde aan zijn nieuwe leven met Margaret en dat zij zelf moest kiezen voor haar nieuwe leven.


    Eigenlijk zou ik er helemaal geen behoefte aan moeten hebben om naar Sydney te gaan, zei ze tegen zichzelf. Maar tegelijkertijd wist ze ook dat ze wel moest gaan.


    


    'Wat aardig van mevrouw Atherton dat we het goede rijtuig mogen gebruiken', zei Lydia. Ze leunde uit het raam en keek naar de rivier waar ze langsreden. De voorwielen butsten door een diepe voor in het zandpad, gevolgd door de achterwielen. Het rijtuig schudde zo heftig dat Lydia en Hannah van hun bankjes afschoten. Lydia lachte hartelijk en zette haar hoedje recht. 'Nou, zo kan mijn baby snel wennen aan de slechte wegen hier.'


    'Dat kun je wel zeggen, ja', zei Hannah. Ze legde beschermend haar hand op haar buik. Ze hoopte maar dat haar eigen kind niet zou lijden onder het geschud van de reis over de hobbelige wegen. 'De weg is nu heel erg slecht. Misschien was het beter geweest als we hadden gewacht tot er een boot via de rivier naar Sydney zou reizen.'


    'Dat zou nog minstens drie dagen duren. In die tijd zou die meneer Douglas vertrokken kunnen zijn.'


    'Als dat zo zou zijn, dan zouden we ook geen reden hebben om hem te bespioneren. Als er iets tussen hem en Margaret aan het groeien was, zou hij immers de stad niet verlaten.'


    'Daar zullen we snel genoeg achter komen.'


    Hannah overpeinsde de verschillende mogelijkheden. Stel je voor dat de geruchten klopten. Wat zou ze dan doen? Heimelijk fantaseerde ze over een heerlijke toekomst op de boerderij voor haar, John, Thomas en de baby.


    'Hannah, waar zit jij met je gedachten? Zo te zien erg ver weg.'


    'Ik ben hier, maar ik zou graag ergens anders zijn. Ik zie eigenlijk tegen deze hele onderneming op. We zijn eigenlijk heel verkeerd bezig. Dat we gaan rondsluipen en iemand bespioneren, geeft me een gevoel alsof ik een crimineel ben. En ik denk ook dat het verkeerd is dat we dit doen zonder dat John het weet. Straks komt hij erachter en dan denkt hij natuurlijk dat ik wraakzuchtig ben.'


    'Hij komt er alleen maar achter wanneer wij iets ontdekken, waarvan we vinden dat hij het moet weten. In dat geval zullen we het hem zelf vertellen. Dan zal hij je dankbaar zijn dat je zo goed voor hem zorgt. Ik weet trouwens wel zeker dat hij liever zijn leven met jou deelt dan met haar.'


    'Dat weet je helemaal niet. Hij heeft ooit heel veel van haar gehouden. Misschien doet hij dat nog steeds.'


    'Daar geloof ik geen snars van', zei Lydia verontwaardigd. 'Hij is nog steeds verliefd op jou, Hannah. En dat weet je zelf ook wel. Hij heeft geen enkele reden om te denken dat je wraakzuchtig bent, integendeel. Hij weet dat je juist je best hebt gedaan om Margaret een eerlijke kans te geven. Te eerlijk, want het gaat mij zo langzamerhand tegenstaan. Zij verdient het niet dat je haar zo in bescherming neemt.'


    'Zolang er geen hard bewijs is dat ze verkeerd bezig is, verdient ze alle respect. Zeker die van mij. Ik weet hoe moeilijk de afgelopen maanden zijn geweest. Niet alleen voor mij. Ook voor haar.'


    Lydia schudde haar hoofd. 'Ze spookt iets uit. Ik weet het gewoon zeker.'


    'Jij hebt toch ook weleens moeten toegeven dat je iemand verkeerd beoordeelde?' 'Iedereen kan weleens fouten maken, maar ik heb hier gewoon geen goed gevoel over. En ik vertrouw op dat gevoel.' Ze keek Hannah aan. 'En als het klopt wat ik denk, dan hebben we pas echt een reden om ons zorgen te maken over John.'


    'Ik ben bang wat het dan met hem zou doen. Hij heeft al zo veel meegemaakt.'


    Lydia waaide zichzelf koele lucht toe. 'Het is onverdraaglijk heet.' Ze keek door het raam naar een man die met een melkkoe over de weg liep. 'Ben je er al achter gekomen wat Margaret in het centrum van Sydney deed toen John ziek was?'


    'Thomas zei dat ze daar spulletjes had gekocht voor John en voor hem en dat ze er was geweest om zich een jurk te laten aanmeten.'


    'En dat was alles?' Lydia hield de waaier stil.


    'Hij zei ook iets over een vriend.'


    'Een vriend? Wat toevallig. En was de naam van die vriend misschien Douglas?'


    'Weet ik niet. Daar zei Thomas niets over.' Hannah schudde haar hoofd. 'Je bent niet eerlijk.'


    'Misschien, maar ik vind het wel vreemd dat zij zomaar enkele dagen doorbrengt bij een vriend, terwijl haar echtgenoot doodziek in bed ligt.'


    'Ze zei dat ze niet wist dat John ziek was.' Stof waaide door de ramen naar binnen. Hannah bedekte haar neus met een zakdoek.


    Lydia kuchte en duwde haar hoofd tegen de achterkant van het rijtuig. Ze wapperde met haar handen het stof terug naar buiten. 'En wat heb je tegen Thomas gezegd over dit reisje naar Sydney?'


    'Gewoon dat we daar boodschappen moesten doen. Als we er zijn, zal ik iets kleins voor hem kopen.'


    Toen ze het stadscentrum van Sydney naderden, voelde Hannah haar spanning toenemen. Wat ben ik aan het doen? Dit is een slecht idee geweest. Ik zou tegen Dalton moeten zeggen dat hij het rijtuig moet keren om ons terug te brengen naar de Athertons.


    'Zullen we in het hotel gaan slapen?' vroeg Lydia.


    'Da's goed.' Hannah leunde uit het raam en riep naar Dalton: 'We overnachten in het hotel.'


    'Prima', riep hij terwijl hij de paarden de stad in stuurde.


    Toen ze langs het kosthuis reden, wierp Hannah een bedachtzame blik op het gebouw. Als Margaret een vriend zou hebben, zou die waarschijnlijk daar verblijven - het hotel was veel te duur om daar voor een lange periode te wonen. Ze probeerde zich te herinneren hoe de man eruitzag die zij samen met Margaret had gezien. Dat was al een hele tijd geleden. Hij was niet erg lang geweest, niet langer dan Margaret. Hij was kort en stevig aan de maat.


    Dalton liet het rijtuig voor het hotel halt houden en klom omlaag. Hij opende het deurtje en assisteerde de vrouwen de traptreden af. Het zweet droop van zijn gezicht. Het gleed in stroompjes langs zijn nek en verdween achter de kraag van zijn bloes. Hij tilde de bagage uit het rek achter op het rijtuig en droeg de koffers het hotel binnen. 'Mevrouw Atherton bood aan dat zij de kosten op zich wil nemen.'


    'Wat aardig van haar', zei Lydia. 'Maar ik kan zelf wel ... '


    Dalton stond stil. 'Ze wil per se voor jullie verblijf betalen.' Zonder verder nog iets te zeggen, liep hij naar de receptie.


    'Maar het hoeft echt niet', zei Lydia tegen Hannah. 'David en ik verdienen genoeg.'


    'Natuurlijk, maar Catharine wil dit graag voor ons doen.' Hannah glimlachte. 'En ik denk ook dat ze wil dat er goed voor de baby wordt gezorgd. Het is nu goed aan je te zien, wist je dat?'


    Lydia wierp snel een blik op de lichte ronding van haar buik. Ze bloosde. 'Is het echt al zo goed te zien?'


    Hannah knikte.


    'Ik ben gewoon een beetje dikker.' Ze ontspande zich. 'Wat maakt mij het ook uit. Ik zou het alleen erg leuk vinden, als jij er ook openlijk mee kon pronken.' Ze bekeek Hannah eens goed. 'Die wijdvallende kleding past helemaal niet bij jou.'


    'Voor een hulp in de huishouding zie ik er prima uit.'


    'Ik wilde dat John het wist. Hij zou dolblij zijn.'


    'Als de tijd rijp is, zal ik het hem vertellen. Maar ik vraag me af of hij er erg blij mee zal zijn.' Hannah sprak met een zachte stem.


    Lydia keek naar Hannah. 'Ik kan er nog niks van zien. Als jij me niks had verteld, zou ik het niet hebben geraden.'


    'Daar ben ik vooralsnog erg blij mee.'


    'Wanneer ga je het hem vertellen? Je kunt er niet al te lang meer mee wachten. Je kunt het niet lang meer verborgen houden.'


    Hannah besefte dat ook wel, maar ze was er nu niet klaar voor om het nieuws aan de grote klok te hangen. Nog niet. 'Ik zal het hem vertellen als ik er klaar voor ben.' Hannah wilde er niet over nadenken. Margaret zou furieus zijn. En terecht. John zou ook geschokt reageren, maar na een tijdje zou hij het wel accepteren. Maar andere mensen ... nou ja, geroddel zou er altijd zijn. Zij en John waren nu niet meer getrouwd. De mensen zouden natuurlijk de maanden gaan optellen en erachter komen dat ze onvoorzichtig waren geweest ... na de komst van Margaret. Hannah dacht aan de vernedering die haar nog te wachten stond. Haar gezicht kleurde nu al schaamrood. De afgelopen jaren toen haar vrienden en kennissen in de kerk er langzaam achter kwamen welke zonden ze had begaan in het verleden, hadden ze daar met veel begrip op gereageerd. Maar zouden ze dat nu weer doen?


    Hoe dan ook. Ze duwde met haar hand tegen haar buik. Ik hou van jou.


    Dalton liep terug naar de wachtende Hannah en Lydia. Hij had hun bagage in zijn handen. 'Jullie zijn ingecheckt. Er zijn kamers beschikbaar op de tweede verdieping. Deze kant op.' Hij ging hen voor naar de trap. Hij bracht eerst de spullen van Lydia naar haar kamer en daarna bracht hij de bagage van Hannah. 'Ik ga snel het rijtuig naar de stadsstallen brengen. Daarna loop ik weer hierheen. Als jullie iets nodig hebben, kun je me vinden in mijn kamer in de hal van het hotel, nummer 210.'


    'Dank je, Dalton. Je hebt ons goed geholpen.' In een plotselinge vlaag van dankbaarheid over zijn aanwezigheid, legde Hannah haar hand op zijn arm. Hij keek er vluchtig naar, duidelijk niet op zijn gemak met het vriendschappelijke gebaar. 'Ik wil je alleen laten weten dat ik blij ben met je vriendschap.'


    'En ik met die van u.'


    'Lydia en ik zullen straks in de eetzaal gaan dineren. Als je wilt, ben je welkom.'


    'Bedankt, maar ik ga naar vrienden in de stad. Ik heb ze beloofd dat ik met hen zou eten.'


    'Goed dan. Dan zie ik je morgen weer. Lydia en ik zijn van plan om al vroeg achter die meneer Douglas aan te gaan.'


    'Ik heb al naar hem gevraagd bij de receptie, maar hij slaapt hier niet.' 'Dan moet hij in het kosthuis verblijven, of hij heeft de stad verlaten. Ik hoop dat hij niet in de stad is en dat dit allemaal een grote vergissing blijkt te zijn.'


    Dalton keek even voor zich uit. 'Ik hoop dat u gelijk hebt, maar ik heb er geen goed gevoel over.'


    'Ik hoop dat je gevoel nergens op gebaseerd blijkt te zijn. Ik wil graag terugkeren naar huis met rust in mijn hoofd.'


    'Laten we het hopen.' Met een knikje verliet hij de kamer.


    Hannah bleef hem nakijken in de deuropening tot hij om de hoek van de gang verdween. Ze was niet helemaal eerlijk geweest tegen Dalton. Ze werd verscheurd door haar wens dat John gelukkig zou zijn met Margaret en haar verlangen dat zij en hij zich weer konden verenigen, als de geruchten bleken te kloppen.


    Lydia opende haar deur en liep de gang op. 'Ben je al klaar voor het diner, of wil je direct beginnen met het onderzoek naar Douglas?'


    'Ik heb nog geen honger. Dalton heeft bij de receptie al navraag gedaan, maar er verblijft niemand met de naam Douglas in het hotel.'


    'Zullen we dan naar het kosthuis lopen?'


    'Dat lijkt me wel het meest efficiënte, ja. Laten we maar meteen beginnen met de opdracht waar we hier voor gekomen zijn.' Hannah kreeg zenuwachtige kriebels in haar buik.


    Zo nonchalant mogelijk slenterden de twee vriendinnen de trap af, langs de receptie de straat op. Hannah bleef even staan op de stoep en haalde diep adem. 'Ik weet niet of ik hiertoe in staat ben.'


    'Natuurlijk kun je het. We hebben wel moeilijker dingen gedaan.' Ze glimlachte naar Hannah en pakte haar bij haar arm. 'Dit stelt niks voor, als je het vergelijkt met wat we al hebben meegemaakt.'


    'Ik denk dat je gelijk hebt. We hebben niks om bang voor te zijn.' Maar diep van binnen wist Hannah, dat ze nu misschien iets zouden ontdekken, dat mogelijk grote invloed zou hebben op de rest van haar leven.


    'Nou, kom op dan.' Lydia leidde Hannah de straat over. 'We gaan gewoon beginnen.'


    Toen ze aankwamen bij het kosthuis, liet Hannah Lydia als eerste naar binnen gaan. Ze werden begroet door de lucht van geroosterd vlees en groenten. Er was niemand bij de receptie.


    'Het lijkt me ongepast om binnen te lopen bij de gasten die nu aan het eten zijn. Misschien moeten we later terugkomen.'


    Lydia keek naar Hannah met haar handen op haar heupen. 'Iedereen die in een kosthuis werkt, weet dat er altijd mensen in en uit lopen.' Ze legde een hand op de arm van Hannah. 'Maak je niet druk. Als we niks ontdekken, verandert er gewoon niks aan je leven. En als we wel iets tegenkomen, kan dat ervoor zorgen dat je John terugkrijgt. Je hebt niks te verliezen, Hannah.'


    'Ik weet dat je het goed bedoelt, maar besef je wel wat dit voor John kan betekenen? Het kan hem groot verdriet bezorgen.' Hannah keek naar de gepolijste houten vloer. 'En als onze vermoedens niet kloppen, en John komt erachter wat we hebben gedaan, dan weet ik zeker dat hij het zal afwijzen. Ik weet niet of ik dat zal kunnen verdragen.'


    'Je hebt geen keus. Dat zul je dan moeten ontdekken.'


    'Ik heb wel een keus. Ik kan me nu omdraaien en teruggaan naar huis.'


    Lydia keek haar aan. 'En dan? Denk je dat je dan tevreden bent?' Ze deed haar armen over elkaar. 'Ben je bereid om


    John in de handen te laten van een vrouw die misschien niet te vertrouwen is? Zou je daarmee kunnen leven?'


    Hannah reageerde fel. 'Jij hebt alles wat een vrouw zich kan wensen - een goede man die van je houdt, een riant leven en er is een kind onderweg.' Hannah besefte opeens dat ze jaloers was op Lydia. 'Hoe kun jij nu weten wat ik wel of niet voel?' vroeg ze iets milder.


    Er verscheen een harde uitdrukking in de groene ogen van Lydia. 'Heb jij maar zo'n kort geheugen, Hannah? Het is echt nog niet zo lang geleden, hoor, dat ik alles in het leven verloor: mijn moeder, mijn vrijheid, gewoon alles.'


    Verschrikt realiseerde Hannah zich dat ze zojuist heel verkeerde dingen had gezegd. 'Het spijt me. Ik had het niet zo moeten zeggen.' Ze pakte de hand van Lydia. 'Ik ben blij voor je. Echt waar.' Ze kneep in de hand van haar vriendin. 'Alsjeblieft, vergeef het me. Je bent mijn beste vriendin.'


    Lydia kneep terug. 'Ik denk dat we allebei nogal gespannen zijn, hè.' Ze glimlachte.


    'Dat denk ik ook. En je hebt gelijk. Ik wil achter de waarheid komen.'


    Het geluid van naderende voetstappen uit de hal zorgde ervoor dat beide vriendinnen zwegen.


    'Goeieavond', zei een dikke vrouw met een vriendelijk gezicht. 'Willen jullie spreken met de eigenaar?'


    'Ja, als dat kan', zei Hannah.


    'Nou, hier ben ik dan.' Ze glimlachte.


    'We zijn ...' Ze had er nog helemaal niet over nagedacht wat ze zou zeggen. Hoe kon ze nu vragen stellen over een gast zonder dat het verdacht leek? 'Heeft u kamers beschikbaar, of is het kosthuis vol?'


    'Er zijn wel kamers. Het is juist rustig de afgelopen dagen. Er heeft zich maar één nieuwe gast gemeld, of nee, twee om eerlijk te zijn - een jonge man die hier voor zaken is en een oudere man met zijn vrouw. En er is ook nog een man uit Londen die hier al een hele tijd verblijft, al een paar maanden.'


    'O, uit Londen? Daar kom ik ook vandaan, misschien ken ik hem wel.'


    'Dat lijkt me sterk. Londen is een heel grote stad. Hij heet Weston Douglas. Een heel aardig heerschap.'


    De kamer tolde voor haar ogen. Hannah pakte de hoek van het loket om te voorkomen dat ze op haar benen zou zwaaien en om zich op het gezicht van de vrouw te kunnen concentreren. 'Die naam komt me bekend voor. Is hij niet een advocaat?'


    'Nee, dat denk ik niet. Hij is ... nou ja, ik weet eigenlijk niet precies wat hij doet. Hij heeft een kantoor in de stad, maar daar komt hij bijna nooit. Ik denk dat hij een handelaar is, of zo. Maar het lijkt erop dat hij z'n schaapjes op het droge heeft. Hij zegt dat hij van plan is om terug te gaan naar Londen. Maar ik vraag me af of zijn vriendin daar zo blij mee zal zijn. Het lijkt me toch dat ze samen reizen.'


    'Zijn vriendin?' vroeg Lydia.


    'Ach ja, wat is haar naam ook al weer?' De eigenaresse duwde het puntje van haar wijsvinger tegen haar kin. 'Mary ... nee, dat is het niet. Het begint met een M, dat weet ik zeker. O ja, Margaret. Ze komt hier zo nu en dan langs. Volgens mij heb ik hem horen zeggen dat ze terugkeren naar Londen zodra ze hier iets hebben afgehandeld.'


    Het hart van Hannah sloeg bijna op hol. 'Terugkeren? Zei hij ook wanneer?'


    'Och, ik heb al veel te veel verteld.' De vrouw klikte met haar tong. 'Ik moet echt leren om niet zo over gasten te roddelen. Hij gebruikt zijn diner meestal hier. Je kunt het hem zelf vragen.'


    'Dank u, maar wij hebben al ingecheckt bij het hotel.' Hannah liep terug naar de deur. Ze moest naar buiten. Hoe bestond het dat dit gebeurde? Zou die Margaret die zo nu en dan bij meneer Douglas langskwam, dezelfde Margaret zijn als die met John getrouwd was? De overeenkomsten waren wel erg sterk. Dit kon toch geen toeval zijn?


    'We zullen het u morgen laten weten of we toch liever hier willen intrekken', zei Lydia. Ze pakte Hannah bij een elleboog vast en begeleidde haar naar de deur. Pas buiten op straat, stond ze stil. 'Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien.'


    'Ik voel me nog veel ellendiger.'


    'Het is precies wat ik dacht. Ze is iets van plan. Ik wist het. En dat wil terug naar Londen, hè?'


    'Waarom? Waarom zou ze zoiets doen? Verwacht ze dat John zijn huis hier achter zal laten en met haar terug zal keren? En wat is de rol van die Douglas?' Hannah begon te lopen, met snelle, kleine pasjes. 'Misschien is het toch niet dezelfde vrouw.'


    'Hannah, alsjeblieft. Nu kan ik je echt niet meer volgen. Natuurlijk gaat het over dezelfde Margaret. Wie zou het anders kunnen zijn?' Lydia haalde Hannah met grote stappen in. 'We moeten ontdekken wat ze van plan is.'
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    'Ik wist het', zei Lydia. 'Diep van binnen wist ik het. Ik dacht dat ze mij zo tegenstond, omdat ik zo veel van jou hou, maar ik had dus toch gelijk.' Ze stak met grote passen de straat over.


    'Lydia, het zijn alleen nog maar vermoedens. We weten het nog niet helemaal zeker. Het kan toch nog altijd zo zijn dat Margaret een acceptabele reden had om meneer Douglas te ontmoeten?'


    'En wat zou die goede reden dan wel kunnen zijn? Wat zou belangrijk genoeg zijn voor haar om stiekem naar Sydney te reizen terwijl haar echtgenoot ziek in bed ligt ... en daar bijna sterft?'


    'Ze is niet stiekem vertrokken en op het moment dat ze wegging, was John er nog niet ernstig aan toe.' Hannah werd verscheurd door twee gedachten. Ze weigerde het te geloven dat Margaret zoiets oneerbaars zou doen, maar aan de andere kant wist ze ook dat zij en John weer herenigd zouden kunnen worden, als het wel zo was. Heere, vergeef me alstublieft dat ik zo egoïstisch ben.


    'Ik vind dat John hiervan op de hoogte moet zijn', zei Lydia.


    'Nog niet. We moeten nog meer zekerheid hebben dat er echt iets mis is.'


    Lydia ging voor naar de eetzaal. Daar werden ze verwelkomd door de geur van koffie en geroosterd varkensvlees. 'De enige manier om meer te weten te komen, is om tijd door te brengen met die meneer Douglas.'


    Hannah liep achter Lydia aan en nam tegenover haar plaats aan het tafeltje. 'Maar hoe krijgen we dat voor elkaar zonder dat het verdacht lijkt?'


    'Dat weet ik ook nog niet precies, maar het wordt al een stuk makkelijker als we in het kosthuis gaan slapen.' Ze leunde met een elleboog op tafel en haar hoofd in haar hand. 'En dat zou ik helemaal niet erg vinden, want het eten dat die vrouw aan het klaarmaken was, rook heel erg lekker.' Ze grinnikte.


    'Je gaat toch niet grappig doen op een moment als dit? Misschien dat John dit nieuws wel zo vreselijk vindt dat het zijn leven op z'n kop zet ... voor de zoveelste keer. Hij heeft Margaret in huis genomen. Hij vertrouwde haar.' Hannah voelde zich beroerd. 'Als onze verdenkingen kloppen, moet hij nog meer leed verwerken en dan wordt hij opnieuw vernederd. Dat is toch afschuwelijk?'


    Lydia ging rechtop zitten. 'Wat is er toch met je aan de hand? Ik snap je niet. Wil je John dan niet terug?' Ze leunde dichter naar Hannah toe en zei zachtjes: 'Als dit klopt, kunnen jullie weer samen verder leven. Je weet toch dat hij van jou houdt? Dit probleem nu met Margaret zal hem best even pijn doen, maar dat vergeet hij vanzelf weer. Uiteindelijk krijgen jullie dan wat jullie allebei het liefste willen.'


    'Ik wil nu nog niet over die mogelijkheid nadenken.' Hannah legde haar handen op elkaar op de tafel. De waarschuwing van mevrouw Atherton drong zich aan haar op. Ze werd bang van zichzelf. Kon ze haar motieven wel vertrouwen? 'Als we ontdekken dat dit echt de waarheid is, dan nog kan ik mijn eigen behoeften geen voorrang geven. Het hele idee om alleen maar te kijken naar mijn eigen voordeel terwijl ik weet dat een ander eronder lijdt, is te erg voor woorden.'


    'Maar dat doe je toch ook niet, Hannah. Het enige wat je doet is dat je iets rechtzet. Als Margaret heeft gedaan wat wij denken dat ze heeft gedaan, dan moet dat worden rechtgezet.'


    'Arme John. Hij heeft toch al genoeg geleden.'


    'Ja, precies. En ik wil alles doen om te voorkomen dat deze vrouw hem verder misbruikt.'


    'Ik denk niet dat wij de aangewezen personen zijn om dit uit te zoeken.'


    'Wie dan?' Lydia leunde achterover in haar stoel, deed haar armen over elkaar en zuchtte geïrriteerd. 'Doe niet zo dom.'


    Dat vond Hannah geen leuke opmerking. 'Vind je dat ik dom doe?'


    Lydia bond een beetje in. 'Zo bedoel ik het niet. Natuurlijk ben je niet dom ... maar in dit geval. Volgens mij moet je juist sterk genoeg zijn om wel op zoek te gaan naar de waarheid.'


    'Zelfs als ik denk dat God niet wil dat ik dit doe?'


    'Denk je dan dat God het goedvindt wat Margaret heeft gedaan?'


    'Nee, natuurlijk niet, maar we weten nog niet eens wat ze heeft gedaan, als ze al iets verkeerd heeft gedaan.'


    'Dat is de reden dat we moeten zoeken naar de waarheid.' Lydia ging weer voorover leunen, met haar handen op de tafel. 'Ik weet dat je dit allemaal zo eerbaar mogelijk wilt aanpakken. Maar nu moet je doorzetten. Nu is het moment aangebroken om het goede te doen.'


    Hannah, Lydia en Dalton stapten het hotel uit. Dalton stond erop dat hij alle tassen en koffers sjouwde. Toen ze het kosthuis binnenliepen, werden ze begroet door de vrouw die ze de avond ervoor hadden gesproken. 'Goedemorgen. U heeft dus besloten om toch maar hierheen te komen?'


    'Ja, toch wel', zei Hannah.


    'Dat komt vooral door de heerlijke geur van het eten dat u gisteravond klaarmaakte', voegde Lydia eraan toe.


    De vrouw liet een brede glimlach zien. 'Ik sta bekend als een goede kok.' Ze pakte direct het inschrijfboek erbij. 'Willen de dames graag samen op één kamer slapen?'


    Hannah en Lydia keken elkaar aan. 'Ja, dat is goed', zei Lydia.


    'Mooi.' De vrouw krabbelde iets in het boek. 'Uw namen?'


    'Mevrouw Gelson.'


    'Hannah Talbot.' Het voelde vervelend om haar meisjesnaam te moeten gebruiken.


    De vrouw draaide het boek naar hen toe. 'Dan moeten jullie hier even tekenen.'


    Nadat Hannah en Lydia hadden getekend, zei de vrouw: 'Ik ben mevrouw Jones, Elen Jones. 'Mijn man heeft twee jaar geleden het aardse leven verlaten.' Haar ogen werden vochtig, maar ze hief haar kin op en glimlachte. 'Vanaf dat moment zorg ik voor deze zaak. Als jullie iets wensen, laat het me dan even weten.' Ze liep naar de hal. 'Nou, daar is de trap. Bovenaan moet je linksaf en dan twee deuren verder. Jullie kamer is aan de rechterkant.'


    'Dank u', zei Hannah. Ze wierp een blik op Dalton.


    Elen draaide zich naar hem om. 'Hoort u ook bij hen?'


    'Ja' 'O, eh, even kijken ...' Ze keek snel in het inschrijfboek. 'Gelson. Ik, eh ...'


    'Ik ben niet meneer Gelson. Mijn naam is Dalton Keen. Ik begeleid deze dames.'


    'O, excuseer me.' Elen bloosde. 'Dan zal ik u de kamer tegenover hen geven.'


    Nadat ook hij het register had getekend, droeg Dalton de spullen van Hannah en Lydia naar hun kamer. Hij waarschuwde hen nog maar een keer voor de gevaren van de stad en draaide zich toen om.


    Lydia liep snel de gang op. 'Dalton, wij gaan even naar beneden om een kopje thee te drinken ...' Ze keek hem plagerig aan. 'Dan weet je tenminste waar we zijn als je ons mist.'


    Met zijn lippen opeen en een frons op zijn voorhoofd liep Dalton verder. 'Ik kom straks ook naar beneden.'


    Lydia liep terug de kamer in. 'Die is niet erg blij met ons. Dat kan ik zo zien.'


    'Het komt niet door ons', zei Hannah. 'Het komt door de omstandigheden. Hij weet hoeveel er op het spel staat.' Ze liet haar blik over de kamer glijden. Het was schoon en netjes met geplooide gordijnen voor het raam. Er stonden twee bedden met een bureau ertussenin. Naast een grote kledingkast stond een eenvoudige stoel. 'Dit ziet er best leuk uit.'


    'Ja. Leuk.' Lydia ging op een van de bedden zitten en duwde in het matras. 'Volgens mij is het matras opgevuld met veren, maar hij zou weleens opnieuw gevuld mogen worden.'


    'Denk je dat het handig is als we direct naar beneden gaan? Ik ben wel benieuwd of meneer Douglas nu aan het ontbijt zit.'


    Lydia stond op en liep naar de deur. 'Nou, laten we het hopen, hè.'


    'Lydia, dit is geen spelletje.' 'Dat weet ik wel. Wil je liever dat ik met een heel serieus gezicht rondloop, zodat iedereen zich afvraagt wat me dwarszit?'


    'Nee, natuurlijk niet.' Lydia was nu eenmaal het type dat zonder mopperen het leven nam zoals het kwam. 'Het spijt me. Ik heb gewoon geen goed gevoel bij wat we aan het doen zijn.'


    Lydia kwam naar Hannah toe en legde een arm over haar schouders. 'Dat weet ik wel, maar we moeten blijven beseffen dat God in dit geval ons bijstaat. Hij zal ervoor zorgen dat Zijn wil wordt gedaan. Maar tegelijkertijd is het onze verantwoordelijkheid om te doen wat we kunnen.'


    Hannah leunde met haar hoofd tegen de schouder van Lydia. 'Jij bent een echte vriendin.'


    Lydia kneep even in Hannah's arm. 'Kom op, laten we even van onze ochtendthee gaan genieten.'


    Samen liepen ze naar het eetzaaltje. De kamer werd bijna helemaal gevuld door een grote mahoniehouten tafel. Een corpulente man zat aan een tafeleind met een kopje koffie in zijn hand. Hij kreeg een rond gezicht toen hij naar hen glimlachte. Hij stond op. 'Goedendag, dames.'


    'Goedendag', zei Lydia.


    'Kijk, dus jullie komen even bij ons zitten', zei Elen Jones. Ze zette een groot bord vol cakejes op tafel.


    'We hebben al ontbeten', zei Hannah. 'Maar we drinken wel graag een kopje thee mee.'


    'Ook goed.'


    Een wat ouder echtpaar zat tegenover de man die hen had begroet. De man stond op. 'Goedendag.'


    Lydia en Hannah knikten beiden en glimlachten.


    'Meneer Booth, wat zal het vandaag zijn?' vroeg Elen.


    'Mijn vrouw en ik willen graag thee bij onze cake', zei hij terwijl hij weer ging zitten.


    Elen vulde de kamer met haar gezellige aanwezigheid, terwijl ze van de een naar de ander liep om kopjes bij te vullen en de rest van het ontbijt uit te delen dat bestond uit cakejes, eieren en gebraden varkensvlees. Toen ze aankwam bij een man die aan de uiterste andere kant van de lange tafel in zijn kopje staarde, vroeg ze: 'En hoe is het met u? Lust u nog een beetje koffie, meneer Douglas?'


    Het hart van Hannah klopte sneller toen ze naar de man keek. Hij zag er afgemat en onvriendelijk uit. Dat is hem. Hij zag er helemaal niet uit zoals ze had verwacht. Hij was niet bepaald onaantrekkelijk, maar een beetje mollig en onverzorgd.


    Lydia leunde naar Hannah toe en fluisterde: 'Lijkt wel alsof 'ie stevig heeft gedronken.'


    Daar was Hannah het mee eens. Hij had nog geen woord gezegd, maar ze mocht hem nu al niet. Hoe bestond het dat Margaret zich aangetrokken voelde tot zo'n man?


    'U ziet er nogal afgemat uit vandaag', zei Elen tegen meneer Douglas.


    'Zo voel ik me ook. Maar als je me nog zo'n lekker bakje koffie geeft, zal het wel weer gaan.'


    Ze vulde zijn kop en verliet de kamer.


    Meneer Douglas nam een slokje en keek over de rand van zijn kopje naar de nieuwkomers. 'Kan ik iets voor jullie betekenen, dames?' Hij glimlachte grimmig.


    'N-nee', zei Hannah. Ze realiseerde zich dat ze naar hem had zitten staren.


    'Wij hebben nu alleen maar behoefte aan een beetje thee', zei Lydia. Ze nam plaats aan de tafel.


    Hannah gleed snel in de stoel naast die van haar. Ze vroeg zich af wat ze nu weer moest zeggen. Hoe kon je informatie krijgen van iemand die je niet kende?


    'Wij zijn nog maar net aangekomen. En u?' vroeg Lydia.


    'Ik verblijf hier al een heel poosje.' Hij nam nog een slok van zijn koffie.


    'Hebt u een lange reis gemaakt?'


    'Dat kun je wel zeggen - helemaal vanaf Londen.'


    'Londen, echt waar? Hebt u hier dan een bedrijf?'


    Hij staarde Lydia met bloeddoorlopen ogen aan. 'Nee. Ik ben hier bijna klaar met mijn zaken en dan reis ik snel weer terug.'


    Elen kwam terug met een blad met daarop een theeketel en kopjes en schoteltjes. Ze zette het blad op de tafel, vulde de kopjes en plaatste ze eerst voor Hannah en daarna voor Lydia. 'Weten jullie zeker dat jullie helemaal niks hoeven te eten?'


    'Nou, eigenlijk zou ik wel zo'n cakeje willen proberen', zei Lydia.


    Elen hield haar het bord voor. Lydia pakte er een vanaf en doopte die even in haar thee, voordat ze een hap nam. 'Mmmm. Dit is lekker.'


    Elen glimlachte. 'Dank je wel. Het is een recept van mijn moeder.' Ze keek naar Hannah. 'En u, lust u ook iets?'


    'Ik zal ook een cakeje nemen.' Hannah had nergens zin in, maar ze nam een stukje cake, zodat ze tenminste een goede reden had om aan tafel te zitten.


    'Goed dan. Ik ga, want er staat een enorme afwas op me te wachten.' Elen vertrok door een deur waarvan Hannah vermoedde dat die toegang gaf tot de keuken.


    Lydia doopte haar cake weer in haar thee en nam nog een hap. 'Wat voor soort zaken doet u dan, meneer Douglas?'


    Hij leunde met zijn armen op tafel. 'Noem mij maar Weston.' Hij pakte zijn kopje met twee handen vast. 'Eigenlijk ben ik hier gewoon om wat te proberen. Ik onderzoek wat voor soort zaken hier goed zouden lopen. Ik weet het nog niet zeker, maar ik overweeg om goederen te gaan importeren. Volgens mij is hier wel behoefte aan nog meer verschillende aanbieders.'


    'Dus dan gaat u nog een soort van warenhuis beginnen?'


    'Misschien. Maar het is denk ik beter om de winkels die hier al bestaan van goederen te voorzien. Vooral winkels in de buitenwijken.' Hij bekeek Lydia eens wat beter. 'En u, waar komt u vandaan?'


    Hannah voelde paniek opkomen. Stel je voor dat hij er nu achter kwam dat ze iets met Margaret te maken hadden?


    'Mijn echtgenoot is dokter in Parramatta', zei Lydia zo gewoon mogelijk en met een warme glimlach.


    Vol verbazing nam Hannah zich voor om in het vervolg Lydia niet meer altijd zomaar te geloven. Ze kon behoorlijk goed acteren.


    'O, dus u bent getrouwd?'


    'Ja. Hij is een heel goede man.'


    Weston Douglas richtte nu zijn donkere ogen op Hannah. 'En u?'


    'Ik werk in de huishouding. Niet zo bijzonder dus als iemand die getrouwd is met een dokter.' Tot haar eigen verbazing hoorde ze dat haar stem vrolijk en zelfs een beetje lichtvoetig klonk.


    Hij dronk het laatste restje koffie op. 'Zo, een prettige dag, dames. Ik heb nog wat zaken die ik moet regelen.' Hij duwde zijn stoel naar achteren, pakte zijn hoed en met een lichte buiging naar iedereen die aan tafel zat, liep hij de deur uit.


    Het leek wel alsof zijn vertrek een teken was voor de andere gasten. Meneer en mevrouw Booth en ook de andere man stonden op en liepen eveneens de kamer uit.


    Hannah legde een hand op haar borst. 'Ik dacht dat ik flauw zou vallen. Ik had geen idee wat ik moest zeggen.'


    'Je hebt het prima gedaan.' Lydia glimlachte. 'Maar we zijn niet veel verder gekomen. Ik denk dat we dan maar tot het diner moeten wachten.'


    'Wat zullen we de rest van de dag doen?'


    'Wat dacht je van een dagje winkelen. Ik hoop dat ik een leuke verrassing voor David kan vinden.'


    'Ach natuurlijk ...' Hannah had er helemaal niet aan gedacht dat ze in de grote stad mooie cadeaus kon kopen. Ze dwong zichzelf om de situatie nog even door te nemen. 'Hoe gaan we het voor elkaar krijgen om informatie te krijgen van meneer Douglas? We kunnen hem niet openlijk vragen stellen.'


    'Hij kletst graag. Met dit soort mannen moet je gewoon geduld hebben. Als je gewoon afwacht, vertellen ze soms precies wat je van ze wil weten. Ze vinden het meestal erg prettig om over zichzelf te praten.'


    'Wat zouden jullie graag willen weten. Misschien kan ik helpen', zei Elen.


    Met een ruk draaiden Hannah en Lydia zich om. Ze hadden haar niet binnen horen komen. 'We zaten net te overleggen waar we het beste kunnen winkelen voor cadeautjes voor onze familie', wist Hannah uit te brengen.


    'O, er zijn een paar goede winkels hier vlakbij. Doen jullie inkopen voor jullie families?'


    'Precies', zei Lydia.


    Elen glimlachte. 'Dan moet je naar de winkel van Johnson. Hier een klein stukje verderop in de straat. Ze hebben heel veel soorten speelgoed.' Ze liep naar het raam en keek naar buiten. 'Als je naar buiten gaat, moet je rechtsaf gaan. Het is niet ver.'


    'Dank u wel.' Lydia at het laatste stukje van haar cake op.


    Elen ruimde lege kopjes en schoteltjes weg en verdween weer in de keuken.


    Lydia dronk haar theekopje leeg. 'Als we spulletjes kopen, kunnen we natuurlijk ook links en rechts navraag doen over de activiteiten van Weston Douglas.'


    'Dat is toch verdacht?'


    'Helemaal niet. Mensen vinden het vaak heerlijk om te roddelen.' Lydia glimlachte. 'Kom op. We moeten opschieten.'


    'We moeten even tegen Dalton zeggen dat we de deur uit gaan.'


    'Ik denk dat hij een tukje doet. Ik kan me nog herinneren dat hij vaak halverwege de ochtend even zijn ogen dichtkneep toen ik nog bij de Athertons werkte.'


    Hannah glimlachte. 'Dat doet hij nog altijd, als het een beetje kan. Maar toch moeten we hem ook vertellen wat we nu te weten zijn gekomen.'


    'Maar dat is nauwelijks iets.' Lydia pakte haar tasje. 'Dat kunnen we hem ook wel later vertellen.' Haar stem klonk bijna frivool.


    'Volgens mij zie je nog steeds de ernst van de zaak niet in. Het lijkt wel alsof je ervan geniet.'


    'Ik moet toegeven dat ik het best leuk vind. Het leven is soms zo saai. Dit lijkt wel een beetje op een zoektocht naar een verborgen schat.'


    Hannah werd weer boos. Ze deed haar armen over elkaar. 'We zoeken helemaal niet naar een schat. En het zou weleens kunnen dat wat we ontdekken het hart breekt van de enige man van wie ik ooit heb gehouden.'


    Lydia keek Hannah smalend aan. 'Dat weet ik. Dat heb je me al een paar keer verteld. Maar kun je je voorstellen dat hij misschien wel heel erg blij is met de waarheid?'


    


    Lydia viel neer op het bed. 'Ik denk dat David die nieuwe sjaal wel heel erg mooi zal vinden, toch?' Ze hield de donkerblauwe stof omhoog die ze had gekocht.


    'Het is hartje zomer, Lydia.'


    'Ja, maar het wordt vanzelf weer winter. En het was een goede prijs.'


    'Dat komt omdat er in de zomer niemand is die een sjaal koopt.' Hannah schudde langzaam met haar hoofd en glimlachte daarna. 'Maar het is een mooie sjaal, hoor.'


    'Ik weet wel zeker dat hij zal genieten van de tabak', zei Lydia.


    Hannah voelde zich een beetje verdrietig. Zij had geen man voor wie ze tabak kon kopen. Wat zou het leuk zijn om John te verrassen met pijptabak. Ze genoot zelf altijd van de geur van de rook.


    'Nou, ik weet wel zeker dat Thomas zal genieten van zijn bilboquet.'


    (Een bilboquet is een stuk kinderspeelgoed dat bestaat uit een hamer of vangbekertje waaraan met een koordje een balletje is vastgemaakt. Het werd in Frankrijk bedacht in de 16e eeuw en door Hendrik III van Frankrijk in Frankrijk verspreid.)


    Lydia schudde haar hoofd. 'Ik zal nooit snappen hoe het kinderen lukt om zo'n balletje te vangen in een kleine kom aan het eind van een stok. Ik kan het me niet voorstellen.' Ze deed de sjaal om haar nek. 'Het was een leuke dag, maar ik vind het wel jammer dat we maar zo weinig te weten zijn gekomen over meneer Douglas.'


    'Misschien is er gewoon niets om te ontdekken.' Hannah ging in de stoel zitten en strekte haar benen. Ze kruiste haar enkels over elkaar heen.


    Er werd op de deur geklopt. Lydia duwde zich van het bed omhoog. 'Wie is daar?'


    'Dalton Keen.'


    Lydia deed de deur open. 'Zeg, hallo. Waar ben jij de hele dag geweest? We hebben je helemaal niet gezien.'


    'Het spijt me. Maar nadat jullie vanmorgen waren vertrokken, dacht ik dat het goed zou zijn om te proberen iets meer te ontdekken over onze meneer Douglas.'


    'En heb je iets gevonden?' vroeg Lydia.


    'Ja, ik denk van wel.'


    'Echt waar? Kom binnen.'


    Het gezicht van Dalton kleurde lichtroze. 'Maar dat is niet fatsoenlijk - een man bij jullie in de kamer.'


    Lydia zette een stap naar buiten en keek nadrukkelijk links en rechts de gang in. 'Er is niemand die het ziet. Kom snel binnen.'


    Dalton wierp snel zelf een blik in de gang en stapte naar binnen. Lydia sloot de deur achter hem.


    'Nou, wat heb je ontdekt?' vroeg ze.


    'Het lijkt er een beetje op dat meneer Douglas niet helemaal eerlijk was over zijn zakelijke activiteiten. Hij zegt tegen iedereen dat hij hier een zaak wil beginnen, maar sinds zijn aankomst heeft hij geen enkele stap in die richting gezet. In plaats daarvan brengt hij zijn tijd door met drinken en gokken.'


    'Echt waar?' Hannah voelde haar hart sneller kloppen. 'Misschien is hij wel een echte schurk.' 'Dat is zeer waarschijnlijk, zou ik zeggen.' Dalton keek naar de deur. Hij voelde zich duidelijk niet op zijn gemak in de kamer met twee vrouwen.


    'Maar als hij hier niet voor zaken is, wat komt hij hier dan doen?' vroeg Lydia. 'Wat denk je dat hij en Margaret van plan zijn?'


    'En wat willen ze dan van John?' vroeg Hannah zich hardop af. 'De boerderij begint nog maar net te groeien. Dat is zeker niet de moeite waard om helemaal uit Londen hierheen te reizen.'


    'Dat is waar.' Lydia deed haar armen over elkaar. 'Er moet iets aan de hand zijn wat wij niet weten. Iets met John of met de situatie.'


    Het werd stil in de kamer. Uiteindelijk zei Hannah: 'Ik kan niks bedenken.'


    'Dus je denkt niet dat hij ergens een groot fortuin verborgen houdt?'


    'Nee. Natuurlijk niet. Dat zou ik dan toch weten? Hij is alles kwijtgeraakt toen hij naar de gevangenis moest - daar heeft zijn neef wel voor gezorgd.'


    'Er zit niets anders op dan dat we proberen met nog meer mensen te praten en goed te luisteren', zei Lydia. 'Misschien dat we tijdens het diner wel iets ontdekken over Douglas.'


    'Ik eet niet mee', zei Dalton. 'Ik ben uitgenodigd om bij een vriend te komen eten.' Hij begon uitgebreid te blozen.


    'Zeg Dalton, je bloost. Is dit een heel speciale vriend?'


    Hij perste zijn lippen op elkaar. 'Een vrouwelijke vriend van mij.'


    'Dat had ik nooit gedacht.' Lydia sloeg verbaasd haar handen ineen.


    Het gezicht van Dalton werd nog roder. 'Ik moet maar eens gaan.'


    Hannah liep naar de deur, opende die en gluurde naar buiten. 'Er is niemand.' Ze deed de deur verder open. 'Dan zien we je wel weer bij het ontbijt.'


    'Tot morgen.' Hij liep naar buiten. Hannah deed de deur weer dicht.


    'Zo, wat vind je daarvan? Dalton heeft een vriendin.' Lydia glimlachte.


    'Hij is een goede man. Wie het dan ook is, ze zal aan hem een goede man hebben.'


    'Dat is waar.' Lydia liep naar de kledingkast. 'Laten we ons maar eens omkleden voor het diner. Misschien komen we vanavond wel meer te weten over meneer Douglas en Margaret.'


    


    Juist op het moment dat het avondeten zo goed als op was, liep Weston Douglas zwierig de kamer in. 'Goedenavond allemaal.' Zijn woorden gleden aan elkaar. Ze waren nauwelijks te verstaan. 'Ik hoop dat jullie allemaal een perfecte dag hebben gehad.' Hij glimlachte en pakte de leuning van een stoel.


    Hij is straal bezopen! dacht Hannah.


    Weston draaide om de stoel heen en plofte erin. 'Sorry dat ik te laat ben. Ik was even uit met een paar vrienden.' Hij grijnsde. 'Kaartspel. Daar ben ik altijd al goed in geweest.' Zijn glimlach zakte weg en veranderde in een grimas. 'Een van de jongens probeerde vals te spelen.' Zijn blauwe ogen stonden koud.


    Hannah had het niet op Douglas. Het oudere echtpaar zo te zien ook niet. Meneer en mevrouw Booth excuseerden zich en verlieten het vertrek.


    Weston riep hen na: 'Jullie hoeven echt niet weg te gaan vanwege mij, hoor. Ik zal me gedragen.' Hij grinnikte. 'Ach ja.' Hij leunde op de tafel en keek naar Elen. 'Volgens mij kan ik wel een maaltijd gebruiken.'


    'Dat lijkt me ook, ja', zei Elen op een afkeurende toon. 'U had beter een stevige maaltijd kunnen eten, voordat u aan die drank begon.'


    Hij deed alsof hij niets had gehoord en keek naar Hannah. Zijn donkere ogen leken dwars door haar heen te kijken. 'Ken ik u niet ergens van?'


    'Ja. We hebben elkaar vanmorgen ontmoet.' Hannah's hart bonkte in haar keel. Het kon toch niet dat hij haar eerder ergens had gezien?


    'O ja. Jij bent die stille met die donkere ogen. Prachtige ogen, trouwens.'


    'Kijk eens. Hier knapt u van op.' Elen plaatste een schaal met stoofpotje voor zijn neus en een mok waar ze koffie in schonk. 'Het zou verstandiger zijn als u van de sterke drank afbleef.'


    'Daar hebt u helemaal gelijk in. Ik heb weer een behoorlijk geldbedrag verloren. Maar dat maakt niks uit. Binnenkort heb ik toch meer dan ik ooit op kan maken. Ik en die schattige vrouw van me.'


    'O, bent u getrouwd?' vroeg Lydia.


    Hannah bewonderde haar doortastendheid. Het leek wel of niets haar in de war kon brengen.


    'Nee, maar ik heb wel een mooie dame die van me houdt en die zeer binnenkort een behoorlijke hoeveelheid geld krijgt.'


    Hannah spitste zenuwachtig haar oren. Zou die vrouw Margaret zijn?


    'Hebt u een goed zakelijk plan uitgewerkt, meneer Douglas?'


    Hij richtte zijn ogen op Hannah en grinnikte gemeen. Daarna leunde hij voorover en zei met een zachte stem: 'Nou, dat zou je wel kunnen zeggen, ja. Dat wil zeggen, Margaret en ik.'


    De naam Margaret echode door in Hannah's hoofd.


    'Haar echtgenoot, de arme kerel, zal het niet lang meer maken. Als hij weg is, krijgt zij een enorme erfenis.'


    De kamer draaide voor Hannah's ogen. Laat dit alsjeblieft niet over John gaan! 'Is haar echtgenoot ziek dan?' vroeg ze.


    'Binnenkort zal hij sterven. Maar ja, de een z'n dood is de ander z'n brood, niet?' De grijns kwam terug op zijn gezicht. 'Margaret en ik hebben mooie plannen. Maar het eerste wat we doen is terugreizen naar Londen. Ik zal blij zijn als ik deze smerige plek vol ongedierte kan verlaten en terug kan keren naar de bewoonde wereld.' Hij zwabberde heen en weer, zelfs als hij op zijn stoel zat. Zijn ogen vielen dicht en zijn hoofd zakte naar achteren op de leuning van de stoel. Hij bewoog niet meer.


    'Hij is buiten westen', zei Lydia.


    Elen schudde afkeurend haar hoofd. 'Dit is niet de eerste keer. Ik zal op zoek moeten gaan naar iemand die kan helpen om hem naar zijn bed te dragen.' Ze liep door de deur naar de keuken.


    'Waar denk je dat hij het over had?' vroeg Hannah met een toegeknepen keel.


    'Heeft John ergens een fortuin?'


    'Nee. Helemaal niet. Dat weet je toch?' Hannah keek naar Weston. 'Denk je dat hij het had over de keelontsteking? Misschien denkt hij wel dat John nog steeds ziek is.'


    'Dat lijkt me sterk. Het is het beste als we met deze informatie direct naar John gaan. Er gaat iets niet goed.'


    'Ik zal het hem vertellen, maar nu nog niet. Ik wil eerst meer weten.'


    'Wat ben je van plan?'


    Hannah dacht na. Ze moest erachter zien te komen wat Margaret en Douglas precies van plan waren. 'Misschien bezit hij wel iets dat een aanwijzing is. Dan weten we wat ze van plan zijn en waarom. We zouden zijn kamer kunnen doorzoeken.' Hannah sprak de woorden uit nog voordat ze er goed over had nagedacht. Maar toen ze was uitgesproken, wist ze dat dat precies was wat ze moesten doen.
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    Hannah ijsbeerde zenuwachtig tussen het raam en de bank, waarop een uiterlijk rustige Lydia zat. Dalton stond op de uitkijk, vlak bij de deuropening naar de hal van het kosthuis. Hij zag er gewoon en kalm uit. Hannah vroeg zich af hoe het bestond dat ze zo onaangedaan bleven terwijl er zo veel op het spel stond.


    'Ga zitten, Hannah', zei Lydia. 'Je loopt de vloer kapot als je zo doorgaat.' Met haar hand klopte ze op het kussen naast haar.


    'Ik kan echt niet zitten.' Ze keek van Lydia naar Dalton. 'Ik snap niet dat jullie zo rustig blijven.'


    'Dat ben ik helemaal niet', zei Lydia. 'Ik ontplof bijna van nieuwsgierigheid. Als Margaret iets verkeerds aan het uitvoeren is, wordt het de hoogste tijd dat het bekend wordt. Ik wil heel graag meewerken aan die onthulling.'


    Dalton leunde met een hand tegen de deurpost. 'Hoe spannender het wordt, hoe rustiger ik word ... van buiten dan.' Hij grinnikte. 'Mijn zus werd daar altijd horendol van.'


    Hannah liep weer naar het raam en keek naar buiten. 'Ik weet niet of we dit wel moeten doen. Stel je voor dat we worden betrapt terwijl we inbreken in de kamer van iemand anders ...'


    'We breken helemaal niet in. We gaan gewoon ... even op bezoek en dan kijken we even rond. En het was trouwens jouw idee.'


    Hannah draaide zich om naar Lydia. 'En misschien was het wel niet zo'n goed idee van mij. Als we worden betrapt, eindigen we misschien wel weer in de gevangenis.'


    Het geluid van voetstappen op de trap verhoogde de spanning. Dalton deed zijn handen op zijn rug en slenterde de ontvangsthal in. 'Goedemorgen', mompelde hij.


    'Ja, ook goedendag.' Weston Douglas passeerde Dalton en wierp bij het voorbijgaan een blik in de zitkamer. 'En jullie wens ik een heerlijke dag toe, dames.' Met verlekkerde ogen nam hij Lydia en Hannah in zich op.


    Het lukte Hannah om te glimlachen en hem toe te knikken.


    Lydia stond op. 'Het is een prachtige morgen, hè?' zei ze enthousiast. Ze schonk hem een stralende glimlach.


    Ik zou het echt niet doorhebben dat ze iets van plan was, dacht Hannah. Ze wist niet of ze trots moest zijn op Lydia of teleurgesteld.


    Weston tipte met de punt van zijn vinger tegen de rand van zijn hoed. 'Nou, ik ga ervandoor. Ik heb weer een drukke dag.'


    'Dan zien we u wel weer bij het diner', probeerde Lydia. Maar Weston liep direct verder naar de deur en stapte naar buiten. Het leek alsof hij met zijn hoofd niet bij de ontmoeting was.


    Lydia ging naast Hannah staan bij het raam. Samen keken ze hoe Douglas de straat op wandelde en in de richting van de kroeg verdween. 'Beetje vroeg om nu al te beginnen, maar voor ons komt dat goed uit. Zijn zwakte geeft ons de gelegenheid om uitgebreid in zijn kamer te gaan zoeken.' Lydia pakte de arm van Hannah en liep gretig naar de deur.


    'Lydia, ik denk dat het het beste is, als jij hier blijft', zei Dalton. Zijn stem klonk verontschuldigend.


    'Ik?' Ze stond stil en keek hem met grote ogen aan.


    'Ik weet dat je heel graag wil gaan snuffelen, maar ik denk dat het beter is wanneer ik Hannah begeleid. Want als hij onverwachts snel terugkomt, ben jij veel beter dan ik in staat om hem af te leiden. En voor het geval hij toch onverwachts zijn kamer binnenkomt, denk ik dat het beter is wanneer ik bij Hannah ben.'


    Lydia liet Hannah los. 'Ik dacht dat we het anders hadden afgesproken: dat Hannah en ik op speurtocht zouden gaan.' Ze tuitte haar lippen. 'Ik had me er net zo op verheugd.'


    'Nee. Het is beter wanneer ik met Hannah meega', zei Dalton nu vastbesloten.


    'Ik ben ook wel sterk genoeg, hoor, om het tegen hem op te nemen.'


    'Lydia, stil', zei Hannah. 'Straks hoort iemand je nog. Dalton heeft gelijk. Het is niet goed wanneer een vrouw in jouw toestand tegen een man moet vechten. En als Dalton te vroeg terugkomt, is het voor jou een fluitje van een cent om hem tegen te houden.' Ze grinnikte. 'Je hebt nu al een paar keer laten zien dat je een kei bent in toneelspel.'


    'Maar dat vind ik helemaal niet leuk.' Er verscheen een flauwe glimlach op Lydia's gezicht. 'Ik wilde zo graag gaan. Kun jij niet hier blijven, Hannah? Jij bent ook heel goed in staat om hem af te leiden als dat nodig is.'


    'Ik zou echt niet weten wat ik moest zeggen, als Douglas opeens voor me stond.' Ze liep naar de deur. 'En John is mijn man ... ik bedoel, dat was hij. Ik moet gaan.'


    Lydia deed haar armen over elkaar en trok een frons. 'Nou, oké dan, maar ik ben hier niet blij mee. Als je dat maar weet.'


    'Dat begrijpen we best', zei Hannah. Ze keek snel in de eetkamer of daar nog iemand was. 'Het is zover', fluisterde ze tegen Dalton. Ze ging hem voor de trap op naar de tweede verdieping. Daar liepen ze de gang in. Precies op het moment dat zij en Dalton aankwamen bij de deur van de kamer van Douglas, verscheen er een vrouw in de gang.


    Hannah leunde snel met haar rug tegen de muur. Ze keek op naar Dalton en probeerde iets te verzinnen dat leek op een normaal gespreksonderwerp. 'Zullen we straks nog even langs de zeekade lopen? Daar verkopen ze allerlei soorten vis.'


    Een moment leek Dalton van zijn stuk gebracht, maar hij herstelde zich snel. 'Dat lijkt me een goed idee.'


    De vrouw glimlachte naar hen terwijl ze voorbijliep. Ze ging naar een kamer aan het einde van de gang, opende een deur en verdween naar binnen.


    Hannah voelde haar hart bonken. Ze haalde diep adem, keek of er nog iemand aankwam, draaide zich om en probeerde de deur. Die ging open. Ze liep naar binnen met Dalton vlak achter zich aan.


    De kamer stonk naar sterke drank en sigarenrook. Het bed was onopgemaakt en de enige stoel die er stond, bezweek bijna onder de stapel ongewassen kleding. Het bureaublad was bedekt met boeken en kranten. Hannah liep naar het raam en keek naar buiten. Ze verwachtte dat ze Douglas met grote passen naar het kosthuis zou zien lopen, maar hij was nergens te zien.


    Ze draaide zich om en keek naar de kamer. 'Hij is niet echt het nette type, hè?'


    'Dat kun je wel zeggen.' Dalton liep naar de kast, opende het bovenste laatje en bladerde snel door de inhoud.


    Hannah keek.


    Hij keek over zijn schouder naar haar. 'Schiet nou maar op.'


    'O ja.' Hannah besloot dat het bureau de beste plek was om te beginnen. Ze had geen idee waar ze eigenlijk naar zocht, maar vertrouwde erop dat ze het zou aanvoelen, wanneer ze een belangrijke aanwijzing zag. Ze snuffelde in een stapel kranten.


    Dalton duwde het bovenste laatje dicht en opende het volgende. Hannah concentreerde zich op de volgende stapel kranten. 'Hij heeft vreselijk veel rommel verzameld', zei ze terwijl ze de rest van de papieren op het bureaublad onderzocht: een stapel brieven, inkt, een pen en ... een sleutel. Ze pakte de sleutel en bekeek die eens goed. 'Zou dit een aanwijzing kunnen zijn?'


    'Wat?' Dalton kwam naar haar toe. Hij nam de sleutel en keek ernaar. 'Te klein voor een deur.' Hij liet zijn ogen over de kamer glijden.


    'Wat zou je er dan mee open kunnen maken?' Hannah keek naar de klerenkast. Met opgewonden, grote stappen liep ze ernaartoe en opende de grote deur. Ze voelde tussen de hangende bloezen. Niets. Ze stond op haar tenen en liet haar handen over de bovenste plank glijden.


    'Laat mij maar even.' Dalton voelde op de bovenste plank, maar vond alleen een hoed en handschoenen.


    'Er moet hier iets zijn voor die sleutel.' Hannah opende een lade en haar hart sloeg een slag over. Daar, midden tussen onderbroeken en sokken, stond een houten doos. Ze tilde hem op en probeerde het deksel te openen. Die zat op slot.


    Dalton kreeg een schittering in zijn ogen. 'Daar heb je zeker een sleutel voor nodig?'


    Hannah tilde de kist naar het bureau.


    Dalton duwde de sleutel in het sleutelgat en draaide. Hij opende de kist en keek glimlachend naar Hannah. Hij keek naar de inhoud en pakte er een stapel brieven uit.


    'Die kist zit behoorlijk vol', zei Hannah. 'Het zal wel even duren, voordat we dat allemaal gelezen hebben. In die tijd zou hij weleens terug kunnen komen en ons ontdekken. Hoe zouden we hem ooit kunnen uitleggen, waarom we zijn privépapieren lezen?'


    'Het maakt niet uit met wat hij ons hier ontdekt. Wij hebben sowieso geen goede verklaring waarom we hier zijn.' Dalton liep naar het raam en keek naar buiten. 'Ik zie hem niet. Hij blijft waarschijnlijk nog wel uren weg, verdiept in het kaartspel en al behoorlijk bedwelmd.'


    'Zou je even naar beneden willen lopen om te checken of hij echt nog niet terug is?' Hannah pakte enkele brieven en ging zitten. 'Ik begin alvast met lezen.'


    'Als ik niet heel snel terug ben, zit ik waarschijnlijk met hem te praten. Als dat gebeurt, moet je dus snel de brieven in de kist terugleggen en weggaan.' Hij opende de deur, gluurde de gang in en liep de kamer uit.


    Hannah pakte een envelop. De afzender was Margaret Bradshaw. Met trillende handen opende ze de envelop en haalde er een brief uit. Het begon met: 'Mijn allerbeste Weston.' Een klein vuurtje begon in Hannah te branden.


    Margaret schreef over John, het leven op de boerderij en dat ze hoopte dat met Weston alles goed ging. Wat Hannah las, opende oude wonden en wreef er soms zout in. Ze stak de brief terug in de envelop en pakte de volgende. In de eerste brief had niets verdachts gestaan.


    De deur werd geopend. Hannah zat van schrik recht overeind en drukte de brief tegen haar borst. Het was Dalton. 'O! Je liet me schrikken.'


    'Sorry.' Hij deed de deur dicht. 'Hij is er nog niet, maar we moeten wel zo snel mogelijk werken. Heb je al iets?'


    'Alleen nog maar bewijs dat Margaret correspondeerde met meneer Douglas.' Ze gaf hem een stapel brieven en opende zelf een envelop die was geadresseerd met het handschrift van Margaret. Deze keer las ze de brief met stijgende verbazing. Ze las de brief zo snel mogelijk en zei toen: 'Moet je hier eens naar luisteren.' Ze las voor uit de brief: 'Het zal nu niet lang meer duren, voordat we terug kunnen varen naar Londen. Ik verlang naar jouw armen om me heen en naar het moment wanneer we niet meer hoeven te doen alsof.'


    Hannah stopte met lezen, woedend. 'Hoe durft ze!' Ze keek naar Dalton. 'Ze hebben een relatie. Ze is van plan om John te verlaten! Na alles wat hij voor haar gedaan heeft en nadat ze ons zo veel leed heeft aangedaan, is ze nu van plan om hem in de steek te laten.'


    Dalton kreeg rimpels in zijn voorhoofd. 'Hier is nog iets.' Hij schraapte zijn keel en las uit een andere brief: 'Binnenkort hebben we waar we voor zijn gekomen. Nog maar een paar weken en dan zijn we rijker dan we ooit durfden te dromen. Dan reizen we terug, precies zoals we het hadden gepland. John heeft geen idee.' Met verdrietige ogen keek Dalton naar Hannah.


    'Die vrouw is slecht!' Hannah voelde dat ze zou gaan huilen. Hoe kon iemand zo gemeen zijn?


    'Heb jij enig idee over welk fortuin ze het heeft?' vroeg Dalton.


    'Totaal niet. We hebben nooit veel gehad. Ik kan het me niet voorstellen.'


    Snel lazen ze de andere brieven. Ze hoopten meer specifieke details te vinden, maar het was allemaal meer van hetzelfde. Teleurgesteld stopten ze de brieven terug in de kist en plaatste die terug in de kast.


    


    'Die vent is een schurk van de eerste orde', sputterde Lydia toen ze hoorde wat Dalton en Hannah hadden ontdekt. 'En Margaret - die is nog veel erger dan een schurk. Ik heb er geen woorden voor.'


    Hannah kookte van woede over Margaret, maar ze zat ook vol zelfverwijt. Ze had bijna besloten om te stoppen met dit onderzoek. Dat is nou typisch iets voor mij. Als Lydia niet zo aangedrongen had ...


    'We moeten het tegen John zeggen', zei Lydia.


    'Ja, maar ze hebben een plan uitgebroed', antwoordde Hannah. 'We moeten er ook achter zien te komen wat ze van plan zijn.'


    Het werd stil in hun kamer. Na een tijd verscheen er een glimlach op Lydia's gezicht. 'Ik heb een idee.'


    Hannah kende Lydia nu goed genoeg om te bedenken dat het weleens een buitensporig idee zou kunnen zijn. 'Ik denk dat ik die toon van je stem niet helemaal vertrouw.'


    'Het is niet iets heel ergs', verzekerde Lydia haar. 'We doen bij Margaret gewoon hetzelfde als wat we hier hebben gedaan. Waarschijnlijk heeft zij de informatie die we zoeken.'


    'Hoe bedoel je?'


    'We moeten ook toegang tot haar papieren zien te krijgen. Ze heeft natuurlijk brieven die meneer Douglas haar gestuurd heeft.'


    'En hoe denk je dat voor elkaar te krijgen?' vroeg Dalton. 'We kunnen niet ongezien naar de boerderij rijden.' 'Ik kan haar toch uitnodigen voor de thee?' Lydia's ogen schitterden. 'Het wordt toch de hoogste tijd dat we elkaar beter leren kennen, vind je niet?'


    'Maar ze weet toch dat je een hekel aan haar hebt?'


    'Ja, maar ze is zo zelfingenomen, dat ze waarschijnlijk maar al te graag gelooft dat zelfs ik haar nu aardig begin te vinden.' Ze grijnsde. 'Ik krijg haar wel zover dat ze gelooft dat ik het goed wil maken met haar ... Dan geef ik als argument dat John zo'n goede vriend is. En als we dan gezellig theedrinken, kunnen jij en Dalton een speurtocht houden in de boerderij.'


    Hannah voelde haar buikspieren samentrekken. 'Goed, wanneer?'


    'Ik zal haar een briefje sturen direct als we terug zijn.'


    'En wat doen we als John er is?'


    'Hij zal toch wel blij zijn dat we dit goed willen onderzoeken?' antwoordde Lydia.


    'We kunnen het hem niet vertellen. Nog niet. Dan moeten we eerst meer weten.' Hannah wreef over haar slapen in de hoop een beginnende hoofdpijn weg te masseren. 'Hij is meestal ergens in de velden aan het werk en niet in het huis.'


    'Goed dan, dan moet je ervoor zorgen dat je midden op de dag aankomt.' Lydia glimlachte. 'Op de dag dat ik theedrink met Margaret.'


    


    John hielp Margaret met opstijgen en sprong daarna met een grote zwaai op zijn eigen paard. Ze trok haar rok zo veel als mogelijk was in de plooi om er nog een beetje fatsoenlijk uit te zien. 'Het is al weer een hele tijd geleden dat ik paard heb gereden. Ik voel me hier nogal zitten.'


    'De wegen zijn hier zo slecht dat het bijna onmogelijk is om op een zijzadel te rijden. Je kunt proberen om zijlings te zitten, mij maakt het niet uit. Hannah heeft het vaak gedaan en ze zei dat paardrijden met allebei de benen aan één kant haar hielp om er toch nog fatsoenlijk uit te zien en ook een beetje stabiel te zitten.'


    'Dat zal wel, maar ik vind het er vreselijk uitzien. Het is niet erg vrouwelijk.'


    De smaad in Margarets toon deed John pijn, maar hij zei niets. Hij herinnerde zich hoe hij Hannah had geprobeerd ervan te overtuigen dat ze een vrouwenzadel, aan één kant van het paard, moest gebruiken. Alleen maar omdat hij dacht dat dat zo hoorde. Hij wilde niet dat zij er onfatsoenlijk uit zou zien op de openbare weg. Maar hij wist maar al te goed dat het hem toen vooral om zijn eigen reputatie ging. De herinnering aan zijn egoïsme beschaamde hem.


    'Je mag paardrijden zoals je wilt, maar zijlings zitten is het veiligst.' Hij leunde een beetje naar voren en porde met zijn voeten zijn paard zachtjes in zijn zij. Zijn paard vertrok in een lichte galop. Margaret spoorde haar paard aan en kwam naast hem rijden.


    'Ik vond het tijd worden om je een beetje meer van de boerderij te laten zien', zei hij.


    'Kun je het nog niet een landgoed noemen? Het lijkt vrij groot.'


    'Ik zou het nog niet zo durven noemen, maar het is wel een fors stuk land, ja. Ooit zullen we het een echt landgoed kunnen noemen.'


    Margaret glimlachte naar hem. 'Ik verlang naar die dag. Het zal prachtig zijn.'


    Ze galoppeerden over de velden en lieten de paarden daarna langzaam lopen. 'Toen Hannah en ik hier begonnen, hadden we slechts 25 hectares.'


    'Echt waar? Was dat alles? Hoe heb je het dan voor elkaar gekregen om nu zo veel te hebben?'


    'Toen ik hierheen verhuisde, hoopte ik dat ooit het aangrenzende stuk land te koop zou komen. Dus heb ik zo veel mogelijk gespaard. Toen het beschikbaar kwam, kocht ik het.'


    'Hoeveel land heb je nu?'


    'Bijna achthonderd hectares. Ik moet nog afbetalen, maar zolang het goed gaat met de boerderij, is dat geen probleem.'


    'Wie was de eigenaar voordat jij het kocht?'


    'Een man die in Sydney woont. Maar hij kwam hier bijna nooit. Hij is teruggekeerd naar Engeland om voor zijn ouder wordende ouders te zorgen.' John trok aan zijn hoed, zodat de rand zijn ogen beschermden tegen de zon. 'Het heeft me een lieve duit gekost, maar het is het waard. Zonder die extra grond was het me nooit gelukt om de boerderij zo op te bouwen als ik wilde.' Hij staarde over de open velden vol met goudbruin, door de zon verbrand gras.


    'Het is prachtig', zei Margaret. 'Maar ik ben nog steeds niet gewend aan het klimaat. Het is hier veel warmer dan in Engeland, en de seizoenen van het jaar zijn hier ook omgedraaid. Het zou voor mijn gevoel nu juist koud moeten zijn. Het is raar dat het tijdens de kerstdagen bloedheet is. Dat geeft helemaal geen kerstgevoel.'


    'Dat went wel.'


    Margaret zuchtte. 'Ik mis het groene van Engeland en de uitgaansmogelijkheden van Londen.'


    'Ik dacht dat je daar al overheen was.' John was teleurgesteld, maar hij voelde ook een groeiend wantrouwen.


    'Dat ben ik ook. Helemaal. Maar het zou wel leuk zijn als er af en toe eens iets te doen zou zijn. Met een zoete glimlach voegde ze daar aan toe: 'Je weet natuurlijk dat ik het uitgaansleven van Londen nooit zou willen ruilen voor wat ik nu heb. Ik vind het heerlijk om bij jou te zijn.'


    Haar woorden gaven John een warm gevoel. Margaret en hij deelden weliswaar niet dezelfde genegenheid als die er was tussen hem en Hannah, maar als ze maar lang genoeg samen zouden zijn, zou dat vanzelf groeien. 'We zullen hier een goede toekomst hebben samen - een gezin en ... '


    'John, als je een gezin wilt hebben, zul je toch echt eerst terug moeten verhuizen naar het huis', onderbrak Margaret hem met een ondeugende glimlach.


    John trok een beschaamd gezicht. 'Ja, daar heb je wel gelijk in, denk ik.' Hij besefte dat het tijd werd om zich geheel aan Margaret te wijden, maar het idee gaf hem nog steeds het gevoel ontrouw te zijn aan Hannah. 'Ik ben een paar dagen weg om vee te kopen. Als ik terug ben, zal ik weer in het huis gaan wonen.'


    Margaret reikte naar hem en pakte zijn hand. 'Ik heb er zo lang naar verlangd je dit te horen zeggen.'


    John voelde zich gevleid en kneep zachtjes in haar hand. Ik moet Hannah uit mijn hoofd zetten. Ik ben nu weer terug bij Margaret.


    'Als je vee gaat kopen, kom je dan in de buurt van het centrum van Sydney?' vroeg Margaret.


    'Dat zou wel een behoorlijk stuk om zijn.'


    'O. Ik hoopte dat het mogelijk was voor jou om even bij mijn advocaat langs te gaan. Het schijnt dat hij wat papieren heeft liggen die ik moet tekenen. Het heeft iets te maken met het landgoed van mijn ouders. Ik vind het afschuwelijk om die lange reis naar Sydney te maken. De weg is zo slecht.'


    'Je kunt toch met een boot over de rivier?' 'Dat klopt wel, maar die boten zijn zo ouderwets en primitief.'


    'Dat wel, maar het is wel een behaaglijke manier van reizen.'


    'Maar het is nu zo drukkend heet en je weet hoe vervelend de insecten zijn.' Margaret keek hem smekend aan vanonder de rand van haar hoedje. Met haar bruine ogen wilde ze hem overrompelen. 'Kun jij het alsjeblieft doen?'


    'Oké, ik zal het doen, maar dan moet het wel een andere keer', zei John. 'Ik dacht eigenlijk dat alles wat te maken heeft met het landgoed van je ouders geregeld was.'


    'Het lijkt erop dat mijn broers nog een deel van het landgoed hebben verkocht, en ze zijn zo aardig de opbrengst te verdelen.'


    'O, op die manier. En bij welke advocaat moet ik dan zijn?'


    'Hij heet Weston Douglas.' Ze glimlachte. 'Er komt waarschijnlijk voor mij weer een behoorlijke smak geld beschikbaar, dat kunnen we mooi gebruiken voor de boerderij.'


    'Ik wil best met hem spreken, maar ik zou het liefst willen dat jij dan meegaat.'


    'Met je meegaan om vee te kopen?


    'Dan zouden we dat vee samen hierheen kunnen drijven.'


    Margaret schudde haar hoofd. 'Ik vind het echt heerlijk om bij jou te zijn, maar het gaat mij te ver om die ellenlange tocht vanaf Sydney helemaal hierheen achter een kudde rundvlees aan te hobbelen. Het stof en de vliegen zullen verschrikkelijk zijn.'


    John knikte, maar hij herinnerde zich nog hoeveel plezier hij en Hannah samen eens hadden beleefd aan zo'n zelfde tocht met een kudde schapen. 'Goed. Dan hoef je me alleen maar te vertellen waar ik hem kan vinden.


    'Ik heb het adres. Aangezien je mijn echtgenoot bent, ben je gevolmachtigd om welk document dan ook voor mij te tekenen.'


    'Ik weet dat het zo in de wet staat, maar toch zou ik het prettiger vinden als jij de documenten die ik namens ons teken, eerst zelf zou hebben gelezen.'


    'Ik vertrouw je volledig en onvoorwaardelijk.'


    'Nou goed dan. Maar ik zal er wel voor zorgen dat ik kopieën meekrijg, zodat jij ook zelf op de hoogte blijft met wat er gebeurt met jouw bezittingen.'


    'Natuurlijk. Dat is erg aardig van je.' Ze trok aan de teugels. Haar paard schudde tegenstribbelend met zijn hoofd. 'Wanneer denk je dat je erheen gaat?'


    'Nadat ik terug ben met het vee. Waarschijnlijk volgende week.'


    'Goed. Dat is nog ruim op tijd.'
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    Hannah stofte het raamkozijn van een van de kamers op de bovenverdieping. Ze stopte even en keek door de ruit naar het landgoed van de Athertons. Bruinverbrande velden en minstens zo bruine glooiende heuvels sidderden onder de gloeiende decemberzon. Ze droomde over december in hartje Londen. Dat was totaal anders. IJsbloemen glinsterden op ramen en vers gevallen sneeuw lag bijeen geveegd in hopen langs de wegen. Veel te snel verdween zo'n maagdelijk witte deken door het gewoel van de grote wielen van de talloze rijtuigen en wagens en de zwarte roet die werd uitgebraakt door de vele schoorstenen van fabrieken en huizen. Ik vind het beter hier, zei ze tegen zichzelf.


    Het kostte moeite om haar zenuwen onder controle te houden. Vandaag zou Lydia theedrinken met Margaret en zij en Dalton zouden de boerderij doorzoeken. Toen Lydia haar vertelde dat alles geregeld was, klonk haar stem zelfs opgewekt. Dat kwam vooral omdat Margaret erin getrapt was en echt geloofde dat Lydia vriendschap met haar wilde sluiten. 'Ik ga nog liever dood', had Lydia gezegd. Om er vervolgens met een glimlach aan toe te voegen: 'Dit is mijn zoete wraak. Ik kan bijna niet wachten tot ik haar gezicht zie, als wij haar met de waarheid confronteren.'


    Hannah had er niets op gezegd. Zij vond het ook noodzakelijk om uit te vinden wat Margaret precies van plan was, maar de situatie verheugde haar niet. Het idee dat ze iemand aan het bedriegen waren, ook al was het dan een persoon als Margaret, bracht haar in de war. Dit was niet de manier waarop ze de problemen wilde oplossen. Ze had altijd vol ontzag opgezien naar haar moeder die met zo veel vriendelijkheid en warmte leefde. Zo wilde Hannah ook zijn.


    Soms zijn er nu eenmaal omstandigheden die vragen om harde maatregelen, zei ze tegen zichzelf om hun acties te rechtvaardigen.


    Ze opende het raam, zodat er frisse lucht de slaapkamer in kon waaien. Het was tijd om te gaan. Ze liep naar de waskamer om daar de stofdoek op te ruimen.


    Ze had gelogen tegen mevrouw Atherton. Ze had gezegd dat ze vandaag het grootste deel van de dag vrij wilde nemen, omdat ze nog wat boodschappen moest doen en bij Lydia langs wilde gaan. Zoals gewoonlijk had Catharine haar vriendelijk toestemming gegeven. Was het maar zo dat ik slechts boodschappen moest doen. Ze kreeg een naar gevoel in haar maag. Misschien was dit toch niet zo'n goed idee.


    Maar wat moesten ze anders? John verdiende het om de hele waarheid te weten. Als ze kon meehelpen om die te ontdekken, dan was dat alle risico's waard.


    Met de stofdoek in haar hand snelde ze de trap af. Zou er nog een scenario denkbaar zijn waarin Margaret onschuldig was? Hannah was nog niet vergeten hoe machteloos en ellendig ze zich voelde toen zij vals beschuldigd werd van een misdrijf. De gedachte dat zij nu heel misschien iemand hetzelfde aandeed, bezorgde haar rillingen. Nee. Ik weet zeker dat het zo is. Margaret verdient geen medelijden en natuurlijk moet ze gestopt worden. Wat ik ga doen is anders. Ik wil niet iemand pijn bezorgen. Ik wil iemand helpen.


    Ook al was nog niet duidelijk wat Margaret verder van plan was, het stond in ieder geval vast dat ze een overspeelster was. Haar brieven aan Weston Douglas waren daarvoor het bewijs. Onder andere omstandigheden ging het haar natuurlijk niets aan, maar nu betrof het John en dat maakte alles anders.


    Toen Hannah de keuken binnenliep, stond mevrouw Goudy net aan de werktafel brooddeeg te kneden. In haar haast om zo snel mogelijk aan haar tocht te beginnen, liep Hannah in één keer door naar de waskamer.


    'Vanwaar die haast opeens op deze warme morgen?' vroeg mevrouw Goudy.


    'Dat valt wel mee. Ik ga nu naar Parramatta.'


    'Nou zeg, komt dat even goed uit.' Ze glimlachte. 'Ik heb nog wat kaneel nodig. Er is niet genoeg voor de appeltaart die ik vandaag ga bakken. Kun je wat voor me meenemen?'


    Hannah stopte. Met een dergelijk verzoek had ze geen rekening gehouden. Ik had natuurlijk mijn mond moeten houden over dat ik naar de stad zou gaan. 'Ik ... ik zal kijken of ik wat kan vinden', stotterde ze. 'De laatste keer dat ik bij de kruidenier was, wachtte hij nog op een nieuwe lading specerijen die hij besteld had.' Ze kon zich wel voor haar hoofd slaan - weer een leugen.


    'Geen kaneel? Hmmm. Da's raar. Dat kun je toch altijd wel ergens krijgen.'


    Hannah haalde haar schouders op. 'Ik denk dat er veel mensen zijn die kaneel willen hebben, het is immers bijna kerstfeest.'


    'Ja, dat zal het wel zijn.'


    'Ik zal voor je kijken.'


    'Dank je wel, hoor.' De kokkin bleef kneden, maar haar ogen waren op Hannah gericht. 'Is er iets wat je dwarszit?'


    Hannah stopte weer. 'Nee. Wat zou dat dan moeten zijn?' Ze probeerde niet al te gespannen over te komen.


    Mevrouw Goudy keek haar wantrouwend aan. 'Ik heb jou vanmorgen een beetje in de gaten gehouden en volgens mij ben je zo gespannen als een snaar. Eigenlijk gedraag je je de laatste weken al anders dan normaal.'


    'Met mij gaat het prima. Echt. Ik ga straks bij Lydia langs en ik maak van de gelegenheid gebruik om wat naaispullen te kopen.' Ook die leugen gleed gemakkelijk uit haar mond. Te gemakkelijk naar Hannah's zin.


    Dalton liep vanuit de gang de keuken in en bleef in de deuropening staan. 'Kan ik ergens mee helpen?'


    'Dank je, Dalton. Ik heb het kleine rijtuig nodig.'


    'Goed. Die zal ik voor je klaarzetten.' Met een blik van verstandhouding liep hij langs Hannah naar de buitendeur de achterveranda op.


    Mevrouw Goudy richtte haar blik weer op het deeg. Met de muis van haar handen duwde ze de deeghomp plat om er daarna weer een homp van te maken. Zonder Hannah aan te kijken zei ze: 'Er is iets aan de hand. Ik voel het.' Haar handen stopten met kneden. 'Als je het niet met me wil delen, accepteer ik dat natuurlijk. Maar ik zal wel voor jullie blijven bidden, zoals ik dat altijd doe.'


    Hannah zou de aardige vrouw maar al te graag de waarheid vertellen, maar ze durfde het niet. Op dit moment mocht niemand het weten. 'Er is niets aan de hand, mevrouw Goudy. Maar bedankt voor uw meeleven.' Ze stapte de keuken uit en liep naar haar huisje. Ze zou nog iets mee moeten nemen wat kon dienen als een cadeautje voor Margaret. Voor het geval ze toch thuis zou zijn.


    Ze legde een theedoek op de bodem van een mand en pakte drie potten met jam uit haar voorraadkast en zette die in de mand. Mocht het nodig zijn, dan zou het dankzij dit cadeau lijken alsof ze niks raars van plan was.


    Met de mand onder haar arm liep ze naar de werkplaats waar Perry zijn gereedschappen vervaardigde. Toen ze er binnenstapte, stond Thomas te kijken naar Perry, die bezig was bij de oven. Een andere man duwde de grote blaasbalg op en neer, zodat verse lucht het vuur hoog oprakelde. Rook en de geur van verbrandend metaal vulde de ruimte. Hannah liep naar hen toe. 'Wat een stank, zeg.'


    'Perry laat me zien hoe je staal moet verhitten', zei Thomas.


    'Hij is nog een beetje jong voor zo'n gevaarlijk werkje, vind je niet?'


    Perry rekte zich uit. 'Hij kijkt alleen maar, meer niet.'


    'Oké, maar blijf wel op een afstand staan, jongen.' Hannah liet haar vingers door zijn haren glijden.


    'U zou toch naar de stad gaan?'


    'Ja. Ik ga nu en ik wilde even gedag zeggen. Blijf jij maar bij Perry de rest van de dag.' 'Oké.'


    'Maak je geen zorgen, Hannah. Het is een verstandige knul', zei Perry.


    'Dank je wel dat je op hem let.'


    Perry hield een lange, metalen tang in het vuur. 'Ik vind het leuk als hij er is. Hij is aardig en hij helpt me goed.'


    'Ik zal niet lang wegblijven. Ik ga er snel naartoe en kom dan meteen weer terug.'


    Hannah gaf Thomas een zoen op zijn voorhoofd. 'Goed dan. Dan ga ik maar eens. Dalton zal ondertussen het rijtuig wel klaar hebben gezet', zei ze. Ze had een droge mond van de zenuwen.


    Ze liep de werkplaats uit en snelde naar de schuur waar de rijtuigen stonden. Dalton had de paarden al aangespannen en het rijtuigje klaargemaakt voor vertrek.


    'Dank je.' Hannah liep naar het rijtuigje en zette de mand op het bestuurdersbankje.


    'Ik zou met je mee moeten gaan.'


    'Ik begrijp dat je je zorgen maakt, maar het zal niet lang duren. Stel je voor dat Margaret of John thuis is. Hoe moet ik dan uitleggen dat jij me begeleidt? Ik ben er al heel vaak alleen naartoe gereden. Ik wil niks doen dat verdacht zou kunnen zijn.'


    'Wees voorzichtig.' Hij hielp haar in het rijtuigje klimmen. 'Als John er is, wat ga je dan tegen hem zeggen?'


    'Ik denk niet dat hij er is. Op deze tijd van de dag is hij altijd ergens op het land aan het werk. En mocht hij tóch thuis zijn, dan zeg ik gewoon tegen hem dat ik bij Margaret op bezoek wilde komen.'


    'Ga je hem nog vertellen wat we hebben ontdekt?'


    'Als de tijd rijp is.'


    'Wanneer is dat?'


    'Weet ik nog niet, maar ik vertrouw erop dat ik het voel, wanneer het zover is.' De gedachte dat John erachter zou komen dat zij zonder dat hij het wist aan het rondneuzen was in zijn leven, maakte haar nog zenuwachtiger. Zou hij begrijpen dat zij het voor zijn welzijn deed en niet om zijn huwelijk met Margaret te dwarsbomen?


    'Als ik in zijn positie zou zijn, zou ik de waarheid willen weten', zei Dalton. 'Hoe eerder hoe beter.'


    'Daar heb ik ook aan gedacht.' Hannah ging op het bankje zitten. Dat ze binnenkort al deze geheimzinnigdoenerij aan John op zou moeten biechten, bezorgde haar buikpijn. 'Bid maar of ik de waarheid snel mag vinden.'


    'Dat zal ik doen.'


    Hannah pakte de teugels en klakte met haar tong. De paarden kwamen in beweging. Dikke stofwolken waaiden op rondom het rijtuigje. Het stof dwarrelde neer op het bankje en haar rok. Al snel voelden haar mond en keel kurkdroog. Ze begon te kuchen. Ze liet de paarden wat langzamer draven, bukte en pakte een fles waaruit ze een paar verfrissende slokken nam. Nadat ze de dop erop had gedraaid en de fles had teruggelegd naast haar voeten, keek ze naar de wolkeloze hemel. Ze verlangde naar regen die de droge aarde zou bevochtigen en de lucht zou verkoelen.


    Hannah liet de paarden weer wat sneller lopen. Ze wilde haar taak zo snel mogelijk achter de rug hebben. De paarden begonnen al snel te glimmen van het zweet, dat tussen hun achterbenen zelfs begon te schuimen. Hannah wist dat ze eigenlijk langzamer moest rijden. Het was veel te heet om de paarden zo hard te laten werken. 'Sorry, jongens', zei ze. Ze trok aan de teugels, totdat de paarden hun snelheid hadden verlaagd tot loopsnelheid.


    De wereld gleed loom aan haar voorbij, maar Hannah's zenuwen waren allesbehalve rustig. Zou ze er nu achter komen waarom Margaret deed wat ze deed? Wat zou ze eigenlijk van plan kunnen zijn? Was John in gevaar? O Heere, laat dat alstublieft niet zo zijn. Ze besloot dat ze het direct met John zou bespreken als ze iets ergs ontdekte. Tegelijkertijd zag ze er huizenhoog tegenop om hem met de vreselijke waarheid te moeten confronteren.


    Heere, ik kan dit niet zonder Uw hulp. Ik weet niet wat het beste is om te doen. Ik weet ook niet wat er nog gaat gebeuren, maar wat dat ook is, beschermt U hem alstublieft. Hij heeft al zo veel ellende moeten verwerken.


    Hannah kwam aan bij het paadje dat naar de boerderij ging. Ze liet de paarden stoppen en keek om zich heen om te zien of er iemand was. Toen ze niemand zag, reed ze verder. Ze kneep haar vingers zo strak om de teugels dat het pijn deed. Ook haar nekspieren stonden strak. Ze rolde een paar keer met haar schouders om de spanning te verminderen. Ze moest ontspannen zijn, voor het geval Margaret of John er toch waren.


    Ze liet de paarden stilhouden voor de veranda van de boerderij. Ze verwachtte ieder moment Margaret naar buiten te zien komen. Zonder het te beseffen raakte ze de mand naast haar aan en in gedachten bereidde ze enkele zinnen voor vol warme begroetingen. Niemand kwam het huis uit. Alles bleef stil.


    Ze bond de teugels vast aan het rijtuigje, trok de rem aan en klom naar beneden. Ze pakte de mand met jampotten en keek naar de voordeur. Opeens werd ze overspoeld door herinneringen aan hoe ze samen met John en hun vrienden het huis hadden gebouwd. Op een ochtend kwamen hun vrienden en buren onverwacht met rijtuigen vol bouwmaterialen aanrijden op deze plek waar zij en John in een soort zelfgemaakte blokhut woonden. Met vereende krachten bouwden ze in zeer korte tijd op de plaats van de blokhut dit prachtige huis met een echte stenen keuken en zelfs een kleine zolder. Het ging zo snel dat het leek alsof het huis uit de grond oprees. Ze herinnerde zich het heerlijke feest dat ze hadden gehouden toen het huis af was - het leven leek toen prachtig. Ik moet mijn gedachten houden bij wat nu van belang is, hield ze zich voor. Ze verdrong alle goede herinneringen.


    Ze liep de paar traptreden van de verandatrap op en klopte op de deur. Er kwam geen reactie. Ze klopte opnieuw. Nog steeds verscheen er niemand bij de deur. Om zeker te weten dat er niemand was, zette ze de mand op de verandatafel en liep naar de stal.


    'Hallo, is er iemand?' riep ze toen ze naar binnenstapte. Het was in de stal zo donker dat ze weinig zag. De lucht van warm hooi en graan bracht Hannah een beetje tot rust.


    'John? Margaret? Is er iemand?' Het bleef stil. Hannah liep naar de paardenhokken achter in de stal. Haar paard stond daar rustig op stro te kauwen. Hannah drukte haar hand op het paardengezicht en aaide het beest. 'Dat is lang geleden.' Het paard leek zich Hannah te herinneren en snuffelde aan haar schouder. Hannah gaf het dier nog een klopje en liep verder naar de andere paardenhokken om zeker te weten dat die leeg waren. Toen ze alles had doorzocht, keerde ze terug naar het huis. Laat ik maar opschieten, zodat ik weg ben, voordat John of Margaret terugkeren, dacht ze terwijl ze met snelle stappen het verandatrappetje opliep.


    Toen ze de deur opendeed gierden de zenuwen door haar lichaam, omdat ze bang was dat iemand haar zou betrappen. Vanaf nu was ze een indringer.


    'Hallo. Is er iemand?' Stilte. Ze sloot de deur. Het zag er binnen niet meer zo uit als toen zij hier nog woonde. Op de eenvoudige tafel prijkte nu een ander tafelkleed, rondom de ramen hingen kanten vitrages en over de stoel waar zij altijd op had gezeten, lag nu een brokaten kleed. Al die grote en kleine veranderingen vlogen haar aan. Ze schreeuwden haar toe dat zij hier niet meer thuishoorde. Wat raar. Dit was me helemaal niet opgevallen toen John ziek was, dacht ze. Maar daar haalde ze snel haar schouders over op. Ze realiseerde zich dat ze tijdens die paar dagen uitsluitend bezig was geweest met het welzijn van John. Met haar ogen volgde ze de treden van de trap naar het zoldertje. Die aanblik riep fijne herinneringen op aan Thomas.


    Het was vreemd om in dit huis te staan. Zij en John hadden hier zo veel samen beleefd en gedeeld. Nu was dat allemaal van Margaret - een vrouw die deze plek en een echtgenoot als John absoluut niet verdiende. Als het klopte wat ze tot nog toe hadden ontdekt, zou Margaret dit alles kwijtraken en zou John opnieuw een vrouw verliezen.


    


    De gedachte vloog Hannah aan. Heere, hij verdient beter. 'Genoeg!' zei ze tegen zichzelf. Ze veegde snel de tranen weg die onverwacht over haar wangen gleden.


    Ze liep naar de slaapkamer. Dat leek haar de meest logische plek voor Margaret om geheimen te verbergen. Toen Hannah in de deuropening stond, stopte ze en keek naar binnen. Overvallen door de kracht van haar herinneringen greep ze zich vast aan de deurpost. Ze beefde. Binnen deze muren had ze zo veel liefde gegeven en ontvangen.


    Opnieuw schudde ze herinneringen van zich af en liep de kamer in, naar het bureau. Ze trok de la open en zag een stapeltje van Margarets zakdoeken, haar kousen, enkele hoedjes en handschoenen, een korset - niets bijzonders. Snel doorzocht ze de twee andere lades, maar ook daar lag niets interessants.


    Ze wierp een blik uit het raam om zich ervan te verzekeren dat ze nog steeds alleen was. Ze liep naar de kledingkast en liet haar hand over de bovenste plank glijden. Haar vingers vonden een envelop. Haar hartslag versnelde. Was dit waar ze naar zocht? Met trillende handen opende ze de envelop en liet haar ogen snel over de papieren glijden die erin zaten. Teleurgesteld stelde ze vast dat het alleen maar over het landgoed van de ouders van Margaret ging. Ze stopte de papieren terug in de envelop en legde die weer op zijn plek op de bovenste plank.


    Daarna onderzocht ze de kleding die in de kast hing en ze trok de lades van de kledingkast open, maar ze vond niets.


    Gefrustreerd en bang dat ze kostbare tijd verloor, liet ze haar blik over de slaapkamer glijden. Ze zag geen enkele andere plek waar ze kon zoeken. Hannah liep naar de keuken en doorzocht de keukenkastjes. Maar daar vond ze alleen keukenspullen. Ze klom snel de ladder op en inspecteerde de zolder. Het bed van Thomas stond er nog steeds, onopgemaakt sinds zijn laatste bezoek.


    Toen ze de trap afdaalde, viel haar oog op de naaimand van Margaret. Die stond naast de stoel, precies zoals Hannah dat zelf altijd had gedaan. Misschien heeft ze daar iets in verstopt. Bang dat Margaret terug zou komen en met het gevoel alsof ze in de gaten werd gehouden door Margarets geest, snelde ze de ladder af en liep naar de naaimand. Ze opende die en zag naaispullen - schaartjes, frutsels, naalden en gaarklosjes. Ze sloot de mand weer af en vroeg: Heere, waar moet ik naar zoeken? Laat het me alstublieft zien.


    Ze liep terug naar de slaapkamer en bleef in de deuropening staan. Ze keek naar binnen. Als ik iets zou willen verbergen, waar zou ik het dan verstoppen? Haar ogen draaiden naar het bed. Misschien onder het bed? In drie stappen stond ze ernaast. Leunend op handen en knieën wierp ze er een blik onder, maar vond alleen wat stof. Teleurgesteld ging ze plat op de vloer liggen. Ze voelde de aanwezigheid van haar kind en met vernieuwde energie drukte ze zich omhoog. Toen ze wilde opstaan, zag ze dat de bedsprei was ingestopt tot onder het matras. Dat vond ze een beetje vreemd voor een vrouw als Margaret, toch een onberispelijke huisvrouw, dacht Hannah. Ze ging staan en tilde het matras op. Er lag een grote map onder. Hannah pakte de map. Ze kon nauwelijks ademen toen ze op de rand van het bed ging zitten. Ze wist dat ze had gevonden waar ze naar zocht. Ze slot even haar ogen en ademde diep in. Daarna knoopte ze de lintjes los en opende de map.


    Er lag een stapeltje officiële documenten in. Ze keek naar de eerste regels op de bovenste pagina. Er stond: 'Testament van John Bradshaw.'


    Had John een testament laten opmaken? Maar waarom had hij dat dan onder het matras verborgen?


    Ze las verder. 'Ondertekend op 4 februari 1804, met als getuige Joseph Taylor en gerechtelijk bekrachtigd op 10 januari 1806.'


    Het bestaat niet dat dit Johns testament is.


    Verward las ze verder.


    


    Ik, John Bradshaw uit de stad Marseille, zweer, bij mijn volle verstand en in goede gezondheid dat dit mijn laatste wil is. Dit testament vervangt alle voorgaande testamenten die ik heb getekend. Allereerst wens ik mijn ziel toe aan God de Almachtige in de overtuiging dat ik dankzij het verlossende werk van onze Heere en Heiland Jezus Christus het eeuwige leven mag beërven. Ten tweede verlaat ik bij dezen al mijn aardse goederen aan mijn neef John Bradshaw: mijn landhuis en mijn huis in de stad inclusief alle eigendomspapieren dienaangaande. Tevens laat ik hem al mijn geld en waardepapieren na die zijn opgeslagen bij de Bank of England en ...


    


    Hannah zat te tollen op de bedrand. Ze liet haar ogen snel door de volgende pagina's glijden die spraken over stukken land, lijsten met meubilair, juwelen, serviezen en andere eigendommen. Er zat ook een officiële bekendmaking in van het overlijden van meneer Bradshaw op 10 januari 1806.


    Met een open mond van verbazing drukte Hannah de papieren tegen haar borst. Dit moet de oom van John zijn. Ze herinnerde zich dat John het eens over een oom had gehad. Hij had gezegd dat hij hem een aardige man had gevonden, maar dat hij hem sinds zijn jeugd niet meer had gezien.


    John is schatrijk. Hannah keek nu door een heel andere bril naar de gebeurtenissen van de afgelopen maand. Dit moest de reden geweest zijn waarom Margaret vanuit Engeland helemaal naar New South Wales was gereisd. Ze wilde delen in de erfenis. Maar waarom had ze er al die tijd over gezwegen? Wat heb je aan een erfenis als je er geen aanspraak op maakt?


    Plotseling dacht Hannah aan de woorden van Weston Douglas: 'Haar echtgenoot, de arme kerel, zal het niet lang meer maken.' Er liep een rilling over haar rug. Toen hij het zei, had Hannah gedacht dat hij het had over de ziekte van John. Maar dat was dus niet het geval geweest.


    Weston Douglas en Margaret wilden John vermoorden.
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    Haar echtgenoot, de arme kerel, zal het niet lang meer maken ... zal het niet lang meer maken. De woorden van Douglas galmden na in Hannah's hoofd. Steeds weer. Ze raakte in paniek. Als John zou overlijden, zou Margaret zijn erfenis krijgen, en ze zou er geen cent belasting over hoeven te betalen.


    Hannah probeerde haar angst te onderdrukken. Ze moest iets doen - nu.


    Ik had het kunnen weten. Er waren voortekenen. Waarom had ik het niet door?


    Heel even maakte haar angst plaats voor woede, toen Hannah zich Margaret probeerde voor te stellen terwijl ze haar gruwelijke plan uitvoerde. Het was niet te bevatten. Hoe bestond het dat iemand zoiets afschuwelijks kon doen? Ze pakte de documenten zo stevig vast dat ze kreukelden. Ze ontspande haar vingers en probeerde de eerste pagina opnieuw te lezen, maar tranen vertroebelden de zinnen. Haar verdriet won het.


    Ik moet John zoeken.


    Hannah schoof de documenten terug in de map. Ik zal ervoor zorgen dat ze hem niets aan kunnen doen. Niets. Ze bond de lintjes weer vast, waarbij ze er zo hard aan trok dat één lintje bijna knapte. Douglas en Margaret zijn weerzinwekkende mensen. Monsterlijk. John is een goede, lieve man. Hoe is het mogelijk dat die vrouw zelfs maar overweegt hem zoiets aan te doen?


    Hannah drukte de map tegen haar borst en stond gehaast op. Margaret mocht er niet achter komen dat ze hier geweest was. Ze dwong zichzelf om niet onmiddellijk weg te gaan. Ze maakte een ronde door het huis en controleerde elke kamer en elke plek waar ze geweest was, om zich ervan te vergewissen dat alles er precies zo uitzag als toen ze aankwam.


    Ze zag dat de naaimand nog op de stoel stond. Ze plaatste hem terug op de grond waar ze hem had gevonden en liep naar de slaapkamer. De bedsprei was gerimpeld. Was dat ook al zo toen ze aankwam? Waarschijnlijk niet. Ze streek de sprei glad en liep naar de kledingkast en het bureau. In de kast legde ze alles weer recht. Na een laatste blik op de kamer, griste ze de map van de tafel en haastte zich naar de voordeur. Ze rende bijna.


    Ze liep de veranda op en keek onmiddellijk in de richting van de grote weg, bang dat ze het rijtuigje van Margaret aan zou zien komen. Maar er was niets te zien. Fantastisch, Lydia. Ze wist dat haar vriendin heel hard werkte om haar zo veel mogelijk tijd te geven.


    Het was doodstil rondom de boerderij. Hannah pakte de mand met de jampotten van de verandatafel en trippelde de verandatrap af. Waar kan ik John vinden? Waarschijnlijk is hij ergens op het land aan het werk.


    Hannah keek naar de uitgebreide velden. Zou hij dichtbij zijn? Ze zette de mand in haar rijtuig en liep naar de stal. 'John! John!' riep ze. Er klonk geen antwoord. Hij zou op zo veel plaatsen kunnen zijn. Waar moest ze beginnen met zoeken? Hoe zou ze hem ooit moeten vinden? Kwam hij maar naar huis.


    Hannah wist niet goed wat ze moest doen. Ze probeerde haar paniek te onderdrukken. Het zou onmogelijk zijn om te gaan zoeken met haar rijtuig. Daarmee kon ze immers niet door het heuvelachtige grasland rijden. Maar ik kan ook niet hier op hem wachten. Ik moet hem spreken, voordat Margaret terugkeert. Ze stelde zich voor wat er zou gebeuren als Margaret nu opeens thuis zou komen. Ze was er niet zeker van of ze zich zou kunnen beheersen. Misschien zou ze wel ter plekke wraak nemen. Had ik maar een pistool. Hannah schrok van haar eigen gedachte. Nu was ze zelfs aan het overwegen om Margaret te doden. Die gedachte had ze nog nooit bij iemand gehad. Heere, vergeef het me. En help me om Margaret aan U over te laten.


    Ze dwong zich om de gedachten over wraak van zich af te zetten. In plaats daarvan hield ze haar hand boven haar ogen om ze te beschermen tegen het felle zonlicht. Ze vroeg zich af of Quincy niet in de buurt was. 'Quincy!' Ze liet haar blik weer over de velden glijden.


    Toen er geen antwoord klonk, tilde ze haar rok een stukje omhoog en rende naar zijn huisje. Ze klopte en toen er geen reactie kwam, opende ze de deur en keek naar binnen. Het huisje was verrassend netjes. Er stonden slechts enkele meubeltjes. En er was geen teken van Quincy. Ze trok de deur dicht en rende naar de stal. Ze zou naar John kunnen zoeken door haar paard, Claire, te gebruiken. Ze stapte de grote deur binnen en rook direct weer de heerlijke geur van hooi. Met grote stappen liep ze naar de paardenstal achter in de grote stal. Daar, in het halfduister, stond haar paard.


    'O, Claire.' Het kaneelkleurige paard zag er verhit en moe uit. Hannah aaide met haar hand over haar snuit 'Heb je zin in een ritje?'


    Het paard hinnikte zacht, alsof het de uitnodiging begrepen had.


    Hannah rende terug naar haar rijtuig, klom erin en liet de paarden het rijtuig naar de achterkant van de stal rijden. Daar stond het in de schaduw en uit het zicht. Hannah hoopte dat Margaret, mocht ze terugkeren voordat ze John had gevonden, het rijtuig niet zou ontdekken.


    Ze liet de paarden ingespannen staan, zodat het rijtuig klaar was voor vertrek. Ze vulde een emmer met water en liet beide paarden drinken. Daarna liep ze terug de stal in en pakte een zadeldeken en een hoofdtuig van een haak.


    Toen ze weer voor Claire stond, dacht ze met plezier terug aan de ritjes die ze op dit paard had gemaakt. Nu pas realiseerde ze zich hoezeer ze het paardrijden had gemist. De merrie schudde met haar hoofd om Hannah te begroeten. 'Het is heerlijk om je weer te zien', zei Hannah. Ze aaide het dier over de zijkant van haar hoofd en over de zachte lippen. 'Jij wilt me wel helpen om John te vinden, toch?'


    Nadat ze het bit in de mond van de merrie had gedaan en het hoofdtuig over haar hoofd en oren had vastgemaakt, spreidde ze de deken over haar rug en haalde snel een zadel. Dat was best zwaar, maar het lukte Hannah om het logge ding van de haak te tillen, naar Claire te dragen en het op haar rug te plaatsen. Ze haakte de stijgbeugel vast aan de hoorn van het zadel en leunde daarna uitgeput tegen de zijkant van het dier. Ze voelde haar kind schoppen, als protest tegen al die activiteit. Ze voelde zich schuldig dat ze zich zo veel inspande en legde verontschuldigend haar hand op haar buik. Riskeerde ze nu het leven van haar baby? Ze sloot geschrokken haar ogen. Alstublieft Heere, help me. Ik móét John vinden. Bescherm alstublieft mijn kind tegen elk kwaad. Ze haalde diep adem en rekte zich uit. Alles zal goed komen. Ik strijd niet alleen.


    Ze trok de zadelriem strak, waarbij ze extra kracht zette door zich met haar andere hand af te zetten tegen de buik van Claire. Daarna hing ze de stijgbeugel op de goede plek. Ze leidde de merrie naar de staldeur en keek voorzichtig naar buiten om te zien of Margaret al aan kwam rijden met haar rijtuig. Hoeveel tijd zou ze nog hebben, voordat Margaret terugkwam? Hoe zou ze er ooit in moeten slagen om John te vinden en dan ook nog met haar rijtuig ongezien over de hoofdweg terug te rijden naar huis? Ze wist dat Lydia haar best zou doen om zo veel mogelijk tijd te rekken, maar zelfs Lydia had haar grenzen. Zet 'm op, meid. Gooi alles in de strijd en houd dat mens zo lang mogelijk bezig.


    Ze liet Claire eerst drinken en slingerde zich daarna in het zadel. Dat ging haar verrassend makkelijk af, zo makkelijk dat ze bijna doorschoot en er aan de andere kant weer afgleed. Het was duidelijk lang geleden sinds ze op een paard had gezeten. De adrenaline gierde door haar lichaam. Ze vertrok zonder erop te letten of haar rok wel netjes in de plooi zat. Ze concentreerde zich volledig op John. Welke plek zou nu het meest voor de hand liggen?


    Heere, maak me duidelijk waar ik moet zoeken, bad ze. Met haar ogen speurde ze velden en heuvels af. Waar ben je, John? Waar ben je toch?


    Het vee graasde op omheinde stukken land ten westen van het huis. Daar zou John weleens kunnen zijn. Ze stuurde Claire in die richting en gaf haar een zachte schop, waarbij ze de teugels losjes vasthield. Het paard wilde maar al te graag. Ze zwaaide nog een keer met haar staart en zette zich met een sprong in beweging. Even later zwakte Claire haar snelheid af tot een ritmische galop.


    Tien minuten gleden langzaam voorbij. Hannah zag niemand. Waar ben je toch?


    Al snel begon Claire schuimend te zweten. Hannah's kleren raakten doorweekt. De schroeiende zon blakerde de grond en alles wat zich erop bevond. Hannah realiseerde zich dat ze een domme fout had gemaakt. Ze had erop gelet dat de paarden voldoende water dronken, maar ze had niet op zichzelf gelet. Ze had water mee moeten nemen. Met de minuut voelde ze zich warmer worden en kreeg ze meer dorst. Haar hoofd begon te bonzen. Ze hunkerde naar verkoeling. Toch reed ze verder.


    Hannah liet haar paard langzamer lopen. Haar wens om John te vinden was nog niet verzwakt, maar ze wist dat Claire het niet lang meer zou volhouden. Ze wilde het paard geen blijvende schade laten oplopen of zelfs om het leven laten komen door het dier harder te laten werken dan kon.


    Ze dacht iets te zien in de trillende lucht in de verte. Twee mannen waren aan het werk bij de omheining van een veld. In de golven van de trillende lucht kon ze niet zien wie het waren, maar wie konden het anders zijn dan Quincy en John?


    Ze klikte met haar tong en Claire versnelde haar galop. Hannah leunde voorover in haar zadel. Toen ze naderbij kwam, zag Hannah dat de mannen niet Quincy en John waren. Ze herkende hen niet. Ze zagen eruit als gevangenen met hun gehavende kleren en hun wantrouwende blik. Waarom had John deze arme kerels ingehuurd? Waren ze wel te vertrouwen?


    Misschien weten ze waar John is. Ze duwde Claire met haar voeten zachtjes in haar zij en reed door. Ze liet niet merken dat de angst haar koude rillingen bezorgde. Stel je voor dat het ontsnapte gevangenen zijn. Ze reed door. Ze wilde per se weten of ze John hadden gezien. Ze bestudeerde hun lichamen om te zien of ze wapens bij zich droegen.


    Toen ze dichtbij was, stopten de mannen met hun werk en keken naar haar. Geen van beiden sprak een woord. Ongerust legde ze het laatste stukje af.


    Toen ze op enkele meters afstand stond, hield ze Claire in. Met een welhaast te droge mond om te spreken, zei ze: 'Ik ... eh, ik zoek John Bradshaw. Hebben jullie hem gezien?'


    De kortste van de twee vroeg: 'John Bradshaw?' Hij tipte de rand van zijn hoed een beetje omhoog. 'Die ben ik niet tegengekomen.'


    'En Quincy? Hebben jullie hem gezien?'


    'Quincy.' De man knikte en hij ontspande zich. 'Ja.'


    Hannah vatte moed. 'Dus je hebt hem gezien', zei ze met een opgeluchte stem. Hij gaf geen antwoord. 'Dus jullie hebben Quincy gezien? Waar?'


    De andere man zei: 'Hij heeft ons hier aan het werk gezet en is toen verder gereden.'


    'Weten jullie waar hij naartoe ging?'


    'Hij zei dat hij een groep schapen daarginds moest controleren.' Hij wees in noordelijke richting. 'Ik had hem al terug verwacht.' Hij veegde met de mouw van zijn shirt over zijn bezwete voorhoofd.


    Hannah kon wel jubelen. Nu wist ze tenminste in welke richting ze moest zoeken. 'Dank je. Jullie hebben me erg geholpen.'


    'Ik denk dat het niet zo verstandig is om in deze hitte zo'n eind te rijden, mevrouw. Het is erg heet.'


    'Dank je voor je zorgen. Ik zou inderdaad wel wat water lusten.'


    'Dat zou ik u graag geven, maar we hebben al ons water al opgedronken.'


    Hannah verborg haar teleurstelling. 'Het zal wel lukken.' Ze liet Claire draaien en reed in de richting van het noorden.


    Hoewel ze nu wist in welke richting ze moest zoeken, zag het open landschap voor haar er akelig leeg uit. Hannah keek naar de zon om zich te oriënteren. Zolang ze ten opzichte van de zon in dezelfde richting bleef rijden, zou ze niet verdwalen. Ik zal hem wel snel tegenkomen, zei ze tegen zichzelf.


    Haar gedachten dwaalden af naar het verraad van Margaret. Hoe moet ik het aan John vertellen? Ze kon zich nu al voorstellen welke teleurstelling die mededeling teweeg zou brengen. Margaret is gewetenloos, dacht ze. Ze begon die vrouw te haten met een diepe haat. Ze kwam zo overtuigend over.


    Hannah bedacht wat ze tegen Margaret zou zeggen als ze er de gelegenheid voor kreeg. In gedachten zag ze zichzelf naar Margaret toe lopen. Ze wist woord voor woord wat ze tegen die vrouw wilde zeggen. Haar minachting en woede groeiden naarmate het plaatje in haar gedachten duidelijker werd. Het zou een opluchting zijn om haar te vertellen hoe ze over haar dacht. Ik zal haar geen letsel toebrengen, Heere, maar ik wil haar vertellen hoe ik over haar denk.


    De genade van God voor zondaars sloop nu haar gedachten binnen. Ze besefte dat ze haar bitterheid moest beteugelen, anders zouden boosheid en wrok haar helemaal in bezit krijgen. Ze wist dat ze in staat zou moeten zijn om Douglas en Margaret te vergeven, maar voor dit moment koos ze voor haat. Ze vroeg zich af waar Margaret allemaal toe in staat zou zijn als ze er zelfs niet voor terugdeinsde om een moord op haar echtgenoot te beramen.


    Thomas! Het lieve gezicht van de jongen drong zich plots aan haar op. Zou hij in gevaar zijn? Als Margaret niet van John hield, dan zou ze waarschijnlijk in het geheel geen belang stellen in de gezondheid van die jongen.


    Die gedachte maakte Hannah pas echt boos. Ze was woedend. Zij had geprobeerd om aardig te zijn tegen Margaret. Zij had die vrouw geaccepteerd en ze had zelfs haar plek aan Johns zij voor haar afgestaan, omdat ze dacht dat Margaret er recht op had. Ze had zich al die tijd verzet tegen haat, maar nu ... nu had ze een goede reden om te haten. Deze boosheid is rechtvaardig, zei ze tegen zichzelf. Zelfs God laat boosheid toe als die gerechtvaardigd is.


    De zon werd heter en heter, maar Hannah ging door met zoeken. Elke acaciaboom en elke gomboom probeerde haar ertoe te verleiden om verkoeling te zoeken in de schaduw onder zijn takken, maar Hannah dwong zich om verder te gaan. Haar mond en keel waren nu zo droog dat het wel leek of haar gehemelte bedekt was met een laagje stof. Ze kon bijna niet meer slikken. Het bonzen in haar hoofd werd ook steeds heviger, maar ze weigerde om te stoppen.


    Hannah staarde naar de verschroeide velden, waar de hete lucht in golfjes boven danste. Laat me alstublieft zien waar hij is, bad ze. Laat me hem vinden.


    Ze bleef doorrijden. Ze vroeg zich af of ze nog wel goed ging. Was ze toch verdwaald?


    Een nieuwe angst drong zich aan haar op. Zou ze moeten sterven in dit droge landschap? Niemand wist dat ze hier was.


    Water. Had ik maar een beetje water. Als vanzelf kwamen de woorden van Psalm 42 in haar op. 'Gelijk een hert schreeuwt naar de waterstromen, alzo schreeuwt mijn ziel tot U, o God!


    Mijn ziel dorst naar God, naar de levende God.'


    Hannah sloot haar ogen. Had ze ooit naar God verlangd, zoals ze nu verlangde naar water? Nee. Ze besefte nu dat ze nog nooit ten volle had beseft wat het was om naar God te dorsten.


    Vergeef het me, Vader. Ze glimlachte. En nu ik dit gedeelte uit de Bijbel beter begrijp, wilt U dan nu zo vriendelijk zijn om me duidelijk te maken wat ik moet doen?


    Met een bonzend hoofd en het gevoel dat ze ieder moment kon flauwvallen, liet ze Claire stilhouden. Ze aaide over haar nek. 'Ik heb niet goed voor ons gezorgd, hè? Het spijt me. Ik was niet van plan om in deze hitte te verdwalen.'


    Op dat moment zag ze een stofwolk in de verte. Zou dat een kudde schapen kunnen zijn? Misschien was John daar wel. Met nieuwe moed, reed ze op de stofwolk af.


    Al snel hoorde ze het geblaat van schapen. Even later zag ze de wollige dieren lopen midden in de stofwolk. Daar middenin zat een man op een paard. 'John! Dank U wel.'


    Ze reed snel naar hem toe, maar het was John niet. Het was Quincy. Zou John er ook zijn? Ze keek ingespannen door het stof in de hoop hem te zien, maar hij was er niet. Een golf van teleurstelling ging door haar heen, maar die verdween ook weer snel. Ze had tenminste iemand gevonden. Claire en zij zouden niet sterven. Dat wil zeggen, vandaag nog niet.


    Quincy reed in een rustige galop naar haar toe. 'Hannah, wat doe jij helemaal hier?' vroeg hij terwijl hij aan de riemen trok. 'Je ziet er doodmoe uit. Je hebt veel te lang in de zon gereden.' Hij klom van zijn paard af, pakte een fles die met een lus om de hoorn van zijn zadel hing en draaide die open. 'Hier, neem eerst maar wat te drinken.'


    Hannah nam een grote slok en daarna nog een.


    'Niet te veel in één keer, dan krijg je last van je maag.' Quincy pakte de fles uit haar handen. 'Pak mijn hand, dan help ik je van je paard af te komen.' Hij hing de fles aan zijn schouder en hielp Hannah omlaag. 'Ben je helemaal hierheen gekomen zonder water mee te nemen? Je bent niet goed bij je hoofd.'


    'Dat kan ik niet ontkennen', zei Hannah. 'Ik was zo in de war, dat ik er niet aan heb gedacht.'


    Bijna bevangen door de hitte begon ze te wankelen. Ze hield zich aan Quincy's hand vast. 'Dank je. Ik weet niet wat er gebeurd zou zijn als ik jou niet had gevonden.'


    'Hier, kom maar snel uit de zon.' Quincy pakte haar bij haar arm en leidde haar naar een eenzame acaciaboom.


    Zich nog steeds vasthoudend aan zijn hand, ging Hannah zitten. Ze leunde met haar rug tegen de bast van de boom. 'Dank je wel dat je zo goed voor me zorgt.' Ze deed haar ogen dicht en genoot van de schaduw.


    Quincy gaf haar paard een beetje water. Daarna nam hij plaats tegenover Hannah. Hij deed zijn hoed van zijn hoofd en veegde zijn kletsnatte haren naar achteren. 'Vertel me nu eens waarom je helemaal hiernaartoe bent gekomen. Dat was erg dom van je.'


    'Dat weet ik ook wel, maar ik dacht dat John bij je zou zijn.'


    'Ben je hiernaartoe gekomen, alleen maar om John te zoeken?'


    'Ja. Ik moet hem spreken. Ik heb iets, iets afschuwelijks ontdekt.' Ze wees naar haar paard. 'In de zadeltas ... zitten documenten.' Ze begon hees te praten.


    Quincy gaf haar nog een slok. Het water verzachtte de pijn van haar droge gehemelte.


    'Wat voor papieren kunnen nu zo belangrijk zijn dat je niet kon wachten tot hij thuis was?'


    'Waar is hij?'


    'In Sydney.'


    'Sydney?'


    'Kijk niet zo paniekerig. Hij is morgen weer terug, hoor. Je kunt dan met hem praten.' Quincy keek Hannah onderzoekend aan. 'Wat is er? Je kijkt doodsbang.'


    'Ze willen hem vermoorden.'


    'Wie?'


    'Margaret en die meneer Douglas.'


    'Weston Douglas?'


    'Ja. Ken je hem?'


    'Ik heb hem nooit gezien, maar dat is wel de man waar John naartoe is.'
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    De wereld draaide voor Hannah's ogen. Ze dacht dat ze misselijk werd.


    'Hannah, gaat het wel? Je ziet lijkbleek.'


    Vechtend tegen het gevoel van misselijkheid probeerde Hannah zich op Quincy te focussen. 'We moeten John zo snel mogelijk zien te vinden! Ze willen hem vermoorden! Misschien ...' Ze hield verschrikt haar hand voor haar mond. 'O nee, misschien hebben ze hem al iets aangedaan.' Nu ze het hardop uitsprak, kwam het opeens akelig dichtbij. Stel je voor dat John al gedood was. Verzetje tegen die gedachte! Het is nog niet zover. Hij leeft nog.


    'John is enkele uren geleden vertrokken. Hij zei dat hij boodschappen moest doen in Parramatta en dat hij daarna door zou rijden naar Sydney. Dus volgens jou willen Margaret en die meneer Douglas hem vermoorden. Maar waarom?'


    'Ze zijn uit op zijn geld.'


    'Hè? Maar hij heeft helemaal niet veel geld.'


    'Wel. Dat heeft hij wel. John is schatrijk, maar dat weet hij helemaal niet. Dat staat in die documenten waar ik het net over had. Ik heb ze gevonden in de slaapkamer van Margaret. Het is een testament van een oom van John. Die oom is overleden en hij heeft al zijn bezittingen nagelaten aan John. Er is een lange lijst met eigendommen van die oom. Hij moet schatrijk geweest zijn.'


    'Maar dan nog. Waarom zou Margaret hem willen doden? Ze is toch zijn vrouw en dan zou ze dus toch automatisch delen in die rijkdommen?'


    'Ja, maar ze heeft een relatie met Weston Douglas, althans daar lijkt het sterk op. Ze willen er met het geld vandoor gaan.'


    De blik in de ogen van Quincy veranderde. 'O, nee. Weet je het zeker?'


    'Ja.' Hannah sprong overeind. Onmiddellijk begon alles weer te draaien voor haar ogen. Ze greep zich vast aan de stam van de boom. 'Heeft hij ook gezegd waarom hij naar meneer Douglas toeging?'


    'Nee. Hij zei alleen iets over officiële documenten - voor Margaret. Het zou iets te maken hebben met een erfenis binnen haar familie. Volgens mij zou hij ook enkele van die documenten tekenen.'


    'Ze gaan hem vermoorden. Ik weet het zeker.' Het gebons in haar hoofd begon weer. Het was moeilijk voor Hannah om helder te denken. Ze liep naar Claire. 'We moeten onmiddellijk weggaan. We moeten het hem vertellen, voordat ze ...' Hannah slikte, niet in staat om de zin af te maken. Heere, red hem. Alstublieft, bewaar hem voor gevaar.


    'Probeer rustig te worden, Hannah. Ik weet zeker dat er op dit moment nog niks aan de hand is.' Quincy kreeg zorgzame rimpels op zijn voorhoofd. 'Ik zal wel achter hem aan reizen. We zullen ervoor zorgen dat dit goed afloopt.'


    Hannah knikte, maar haar hart ging nog hevig tekeer.


    'Misschien haal ik hem nog in, voordat hij in Sydney aankomt - hangt ervan af hoe lang hij in Parramatta is geweest.


    Hij zei dat hij zou proberen om vóór zonsondergang in de grote stad te zijn, dus hij zal wel flink doorgereden hebben.'


    'Ik ga met je mee.' Hannah pakte het zadel vast, zette haar voet in de stijgbeugel en hees zichzelf in het zadel. 'We kunnen hier niet langer blijven. Hij kan ieder moment in de val lopen.'


    'Ik ga zonder jou. Het is beter wanneer je bij Lydia blijft. Als ik alleen rijd, ben ik sneller.'


    Ik houd je makkelijk bij. Maak je daar geen zorgen over.' Tranen brandden achter haar ogen. ik móet mee, want John heeft me nodig als hij hoort dat ...' Ze knipperde met haar ogen tranen weg. 'Nu moet hij weer heel veel verdriet verwerken.'


    'Dat zal wel meevallen. Als het klopt wat jij zegt, zal hij blij zijn als hij van haar verlost is.'


    'Misschien wel.' Hannah voelde een sprankje hoop. Misschien zou John het wel opvatten als een verlossing in plaats van als verraad.


    Ik heb het rijtuigje van de Athertons achter de stal gezet. Margaret zal dat natuurlijk ontdekken, als ze thuiskomt. Misschien is ze er al. Dan zal ze beseffen dat we haar doorhebben.'


    'We bedenken wel een oplossing.' Quincy zwaaide ook in zijn zadel en draaide zijn paard in de richting van het huis. Hij keek naar Hannah. 'We zullen haar wijsmaken dat je langs bent gekomen om de merrie op te halen. Als ze dat hoort, zal ze direct boos worden.' Hij grinnikte.


    Is zij dan zo verzot op dat paard? Rijdt ze er weleens op?'


    'Bijna nooit, maar ik denk dat ze er niet tegen kan als jij iets komt ophalen waarvan zij denkt dat het haar eigendom is. Ik verheug me er nu al op om haar gezicht te zien.'


    'Maar zal ze je wel geloven?'


    Ik zie niet in waarom niet. En wat maakt het ook uit? Zelfs als ze vermoedt dat wij iets weten, kan ze er niks mee doen. Ze zal echt niet in haar eentje naar Sydney rijden. En ze kan zich ook nergens verbergen. Overal zal ze uiteindelijk gevonden en gearresteerd worden.' Hij liet zijn paard sneller lopen. 'Het enige wat op dit moment van belang is, is dat we John vinden, voordat hij een ontmoeting heeft met Douglas. Ik zal die man wel voor mijn rekening nemen. Dat doe ik graag.'


    Hannah voelde weer paniek opkomen. Ze wilde snel zijn. Ze dacht niet meer aan de hitte en aan de mogelijkheid dat zij of Claire oververhit zouden kunnen raken. Ze boog naar voren en gaf Claire de vrije teugel. Help ons om hem te vinden, Heere. Geef ons adelaarsvleugels, zodat we heel snel zijn, maar niet moe worden.


    


    Toen ze de boerderij naderden, zag Hannah dat Margaret terug was. Ze had haar rijtuigje naast het huis neergezet, bij de veranda, zodat de paarden in de volle zon stonden. Niets of niemand interesseert haar. Ze klemde haar kaken opeen. Ze haatte die vrouw. Ik ben niet in staat om te verbergen dat ik een hekel aan haar heb. Ze zal het zien. 'Dus we gaan tegen haar zeggen dat ik hierheen ben gekomen om de merrie op te halen en dat ik het wilde overleggen met John?'


    'Precies. Maar ik doe het woord wel', zei Quincy. 'Dat lijkt me leuk.' Hij grinnikte. Er verschenen pretlichtjes in zijn ogen.


    'Graag', zei Hannah. 'Ik ben veel te boos. Ik ben bang dat ik heel makkelijk iets verkeerds zeg, zodat ze ons doorheeft.' Ze haalde diep adem en probeerde zich te ontspannen, maar ze voelde dat het niet hielp. Haar hele lichaam stond strak van de spanning. 'Ik hoop dat ze haar verdiende straf krijgt.'


    'Ik ook. Maar nu moeten we op onze tong bijten, hè?'


    Toen ze het huis naderden, liep Margaret de veranda op. Met gevouwen armen wachtte ze het tweetal op. Het lukte haar niet om haar rancune te verbergen. Met een koude blik nam ze hen op. Haar vriendelijke glimlach was verdwenen.


    Ze keek Hannah aan. 'Ik vroeg me al af waar je heen was gegaan. Ik zag het rijtuig. Ik heb naar je gezocht, maar kon je nergens vinden.' Ze keek naar de merrie. 'En ik zie dat je zelfs op Claire aan het rijden bent. Wat had zo veel haast dat je niet gewoon even kon wachten op mij of op John?'


    'Ze wilde je niet laten schrikken', zei Quincy. 'Ze miste haar merrie en verlangde om het dier te zien. Ze hoopt dat ze het mee mag nemen naar het landgoed van de Athertons. Toen ze zag dat er niemand thuis was, is ze een stukje op het paard gaan rijden. Ze dacht dat ze dan misschien John tegen zou komen. Ze moest natuurlijk aan hem toestemming vragen om de merrie mee te nemen naar buis.'


    'Het paard is niet van haar. Ze heeft er geen recht op. Het is van mij.'


    'Nou ... dat weet ik nog zo net niet.' Quincy trok zijn hoed een beetje naar achteren. 'John heeft het paard aan Hannah gegeven. Ik kan me voorstellen dat Claire haar eigendom is.'


    Margaret klemde haar kaken op elkaar. 'Dat zullen we dan aan John moeten vragen ... als hij terug is.'


    Iets in de blik van haar ogen bezorgde Hannah kippenvel. Margaret verwachtte helemaal niet dat Joh terug zou komen. Toen Margaret haar ijzige ogen op Hannah richtte, beantwoordde ze die met een stalen blik. Het lukte Hannah niet om haar boosheid te verbergen.


    'Hannah wil graag de merrie nu meenemen naar de Athertons. Ik neem aan dat je daar geen bezwaar tegen hebt?'


    'Dat heb ik wel. Ze moet daarover eerst contact hebben gehad met John.'


    Quincy rekte zich uit op zijn paard. 'Maar ze heeft toch recht op haar paard? Ik weet zeker dat John er geen probleem mee zal hebben.'


    Margaret perste haar lippen tot een dunne lijn en zei toen: 'Dat beest hoort bij deze boerderij. En het kan natuurlijk niet ...' Ze leek even te moeten zoeken naar de juiste woorden. 'Het kan natuurlijk niet dat iedereen zomaar hiernaartoe komt en meeneemt wat hij of zij wil.'


    Margaret keek Hannah weer aan, met argwanende ogen. 'Wel een beetje vreemd dat je juist vandaag komt en dan ondanks de hitte op zoek gaat naar John.'


    De insinuerende blik en vraag zorgden ervoor dat Hannah kookte van woede. Ze was bang dat ze zou ontploffen, ik had een vrije dag', zei ze zakelijk.


    'Moet je eens kijken naar dat arme beest. Je hebt haar zo hard laten rennen dat ze bijna dood is. Waarom heb je eigenlijk zo'n haast?'


    Quincy gaf snel antwoord. 'De paarden wilden graag rennen. Daarom hebben we ze laten gaan. En ik denk dat die arme Claire ook zo moe is, doordat ze de afgelopen maanden nauwelijks de stal uit is geweest.'


    'Het is toch een stom beest. Neem haar maar mee.' Margaret wapperde verveeld met haar hand. 'Ik heb hoofdpijn. Ik ga even liggen.'


    Die speelt nu niet meer voor aardige vrouw, stelde Hannah vast. Claire schudde met haar hoofd en blies luid door haar neus. Ze stampte op de grond. Hannah aaide geruststellend over haar nek. 'Het is een goed paard. Ik ben blij dat ik haar terugkrijg.' Haar blik ontmoette de donkere ogen van Margaret. 'Maar ik zal het natuurlijk ook nog officieel aan John vragen, de eerstvolgende keer dat ik hem zie. Als hij het er toch niet mee eens is, zal ik haar terugbrengen.'


    Margaret trok haar kin een beetje op en keek vanuit de hoogte naar Hannah. Ja, hoor. Vraag het hem maar.'


    'Mooi. Dat is dan geregeld.' Quincy sprak de woorden rustig en vriendelijk uit. 'Ik zal ervoor zorgen dat Hannah veilig thuiskomt.'


    Margaret draaide zich om en keek Hannah onderzoekend aan. 'Jammer dat je John bent misgelopen. Hij komt op z'n vroegst morgen pas thuis. Hij moest iets regelen in Sydney.'


    'Ja, ik hoorde al zoiets.' Hannah was verrast dat haar stem zo nonchalant klonk.


    'En Quincy, zou je het rijtuig even op zijn plek kunnen zetten en de paarden naar de stal begeleiden? Ik vind het vervelend om die dieren hier zo lang in de zon te laten staan. Het is afschuwelijk heet.'


    'Geen probleem', zei hij. 'Ik zal het meteen even doen.'


    Van binnen kreunde Hannah. Ze moesten zo snel mogelijk vertrekken. John liep met de minuut meer gevaar.


    'Nog een prettige dag dan.' Margaret liep het huis binnen.


    Quincy steeg van zijn paard af en gaf de teugels aan Hannah. 'Neem de paarden maar even mee naar de stal en geef ze goed te drinken. Daarna kun je ze achter het rijtuig vastbinden.' Hij wierp een blik op het huis en zei zachtjes: 'We laten het rijtuig in Parramatta achter.'


    'Prima, maar we moeten wel opschieten.'


    'Weet ik. Ik zal even deze dieren op stal zetten en dan vertrekken we meteen.' Hij klom op het rijtuig en reed het naar de stal.


    Hannah liep gehaast achter hem aan met de teugels van zijn paard in haar ene hand en die van haar merrie in de andere. Het enige waar ze aan dacht, was hoe ze zo snel mogelijk naar Sydney konden rijden. Haar hart ging tekeer en ook in haar hoofd was het een warboel als ze eraan dacht wat er allemaal zou kunnen gebeuren. Stel je voor dat John op dit moment al in gevaar was?


    Nadat beide paarden hun dorst hadden gelest, bond ze Claire en het paard van Quincy met de teugels vast aan de achterkant van het rijtuig. Toen ze klaar was, keek ze toe hoe Quincy met grote stappen naar zijn huisje liep en er met een zak in zijn hand weer uit kwam. Op zijn gezicht had hij een vastberaden blik.


    Toen hij vlakbij was, zei hij zachtjes: ik denk dat het toch beter is als je niet met me meegaat. Ik kan sneller rijden als ik alleen ben.'


    Eveneens met zachte stem zei Hannah: 'Daar ben ik het niet mee eens. Ik kan goed paardrijden. Ik zal je niet ophouden.' Op het moment dat ze het zei, besefte Hannah dat het niet klopte. Natuurlijk zou Quincy sneller rijden als zij niet meeging.


    Hij keek haar aan. Ze zag aan zijn ogen dat hij haar niet geloofde.


    'Je hebt gelijk', gaf Hannah toe. 'Je bent sneller wanneer je alleen rijdt, maar ik weet niet of ik het wel aankan om te moeten wachten. Dan weet ik niet of er misschien iets afschuwelijks gebeurt.'


    'Je moet zelf bepalen wat je wilt.'


    Met tegenzin zei ze: ik blijf wel bij Lydia.' Hannah legde haar hand op zijn arm. 'Laat me alsjeblieft niet te lang wachten. Kom zo snel mogelijk naar het huis van Lydia als je terug bent.'


    'Natuurlijk doe ik dat. Ik beloof het je.' Quincy hielp Hannah om plaats te nemen op het rijtuig. Daarna vertrokken ze. Ze deden hun best om niet te laten merken dat ze haast hadden.


    Op het moment dat ze buiten het zicht van het huis waren, pakte Hannah de map met documenten uit haar zadeltas en gaf ze aan Quincy. 'Je zult dit nodig hebben. John zal bewijs willen zien. Hij is al eens eerder door Margaret verraden. Ik wil niet dat hij erover twijfelt of het wel waar is wat we zeggen.'


    Quincy duwde de map in zijn eigen zadeltas. 'Hij zal je ongetwijfeld geloven, maar ik kan die papieren net zo goed meenemen.' Hij liet de paarden stoppen, gaf de teugels aan Hannah en sprong van het rijtuigje af. 'Ik ga er snel vandoor. Ik zal eerst bij het huis van Lydia en David Gelson langsgaan wanneer ik weer terugkom in Parramatta.' Hij klom snel op zijn paard en voegde er toen aan toe: 'Ik zal hem met me mee terugnemen. Daar kun je op rekenen.'


    'Dank je.' Hannah keek hem na terwijl hij op zijn paard weg galoppeerde. Heere, blijf bij hem. En blijf ook voor John zorgen. Ik zou het echt heel erg vinden als hem iets overkwam.


    


    Een late middagbries bracht beweging in de hete lucht die de hele dag stil had gehangen tussen de aarde en de schroeiende zon. De wind blies een vochtige, naar muskus ruikende damp vanaf de langzaam stromende Parramattarivier de zandweg op. De wind bracht een beetje verkoeling van de drukkende hitte van de dag. John voelde de wind over zijn bezwete huid waaien. Hij stopte even en nam een paar slokken uit zijn veldfles. Hij draaide de dop er weer op en hing de lus van de riem waar de fles aan vastzat om de punt van zijn zadel. Hij keek naar de lucht. De zon stond nog hoog. Het zou hem makkelijk lukken om in het centrum van Sydney aan te komen, voordat het donker werd.


    Hij had gehoopt op tijd in de stad te zijn, zodat hij direct langs kon gaan bij Weston Douglas. Hij wilde dat gedoe met die papieren zo snel mogelijk afhandelen, zodat hij morgen nog tijd overhad om naar een kudde vee te kijken. Misschien heeft Margaret wel gelijk en is het verstandig om te denken aan uitbreiding van de boerderij. Als hij een goede prijs zou kunnen krijgen, zou hij een aantal van de dieren kopen en daarna beginnen aan de terugtocht naar huis. Die terugtocht zou overigens een stuk makkelijker zijn als Quincy mee had kunnen gaan. Ik moet nog iemand in dienst nemen om de boel draaiende te houden.


    Zoals gewoonlijk was Margaret weer eens niet met hem meegegaan. Ze kon zich er nooit toe zetten om iets te doen waar ze geen zin in had. Zelfs niet als zo'n vervelend klusje betekende dat ze een tijd samen zouden zijn.


    Ze lijkt totaal niet op Hannah. Hannah zou graag met me meegegaan zijn.


    Dat soort gedachten diende nergens toe en dus richtte John zijn aandacht op wat hij in de stad moest doen. Voordat hij naar het vee zou kunnen kijken, moest hij eerst nog bij enkele bedrijven langsgaan. Toen hij de laatste keer bij de haven was geweest, hadden enkele zakenmensen hem benaderd voor het vervaardigen van bepaalde gereedschappen. Hij zou die extra inkomsten goed kunnen gebruiken. Daarom hoopte hij dat het hem zou lukken om een paar van die opdrachten binnen te slepen, voordat hij naar de boerderij terugkeerde.


    Hoe dichter de rivier in de buurt van de zee kwam, hoe meer water erin terechtkwam. De Parramattarivier splitste zich hier in een aantal los van elkaar stromende smalle en brede riviertjes. De verschillende stromen en stroompjes draaiden onoverzichtelijk langs en door elkaar heen.


    Johns gedachten draaiden ook alle kanten op. Hij herinnerde zich hoe hij samen met Thomas veel rustige middagen had doorgebracht, vissend langs de rivier. Hij had de jongen lang niet zo vaak kunnen bezoeken als hij eigenlijk wilde. Dat kwam doordat Hannah en Thomas naar het landgoed van de Athertons waren verhuisd. John miste de jongen. Vaak dacht hij hoe fijn het zou zijn als Thomas weer op de boerderij zou wonen.


    Toch vond hij het te ver gaan om de jongen bij Hannah weg te halen. Ze had nog maar zo weinig. En Thomas vond het heerlijk om op het landgoed van de Athertons te wonen. Hij was goede vriendjes geworden met Perry. Thomas was er erg trots op dat hij al enkele eenvoudige gereedschappen zelf kon maken. John voelde jaloezie. Dat was niet eerlijk, besefte John, maar emoties waren soms moeilijk in de hand te houden.


    Toen John de grote stad naderde, spoorde hij zijn paard aan om sneller te lopen. Hij wilde voorkomen dat hij toch nog te laat zou zijn voor de ontmoeting met Douglas. Als hij zich niet haastte, zou die man natuurlijk al uit zijn kantoor vertrokken zijn. Dan zou John hem mislopen. Opnieuw spoorde hij zijn paard aan, om ten slotte in een rustige galop verder te rijden.


    Zijn ogen gleden over de heuvel waarachter de haven lag. Hij keek naar de gevangenis op de heuvel. Als vanzelf trokken zijn buikspieren samen. Hij herinnerde zich alles: het slechte voedsel, ziektes, de gewelddadige bewakers en de angst dat hij Hannah nooit meer zou zien. En nu, zelfs na alle zegeningen die God hen had gegeven, was alsnog zijn nachtmerrie uitgekomen: hij was haar kwijtgeraakt.


    Met een bezwaard gemoed richtte hij zijn ogen op de haven. Er lagen twee schepen voor anker. Gedurende een moment wenste John dat hij met de wind in de zeilen zou vertrekken. Het maakte hem niet uit waarheen. Zolang het maar weg was van hier. Hij wilde ergens zijn waar hij niet de hele tijd mijmerde over Hannah en tegelijkertijd zijn best moest doen om van Margaret te houden.


    Hij werd verdrietig. Waar hij ook heen zou gaan, overal zou hij zijn liefde voor Hannah met zich meedragen.


    Hij richtte zijn aandacht op de weg voor hem die naar de stad leidde. Links en rechts langs de weg stonden eenvoudige huisjes. Sommige waren niet meer dan bouwvallen. Hij liet zijn paard langzamer lopen. Een klein meisje hielp haar moeder met het werk in de moestuin. Er zaten zwarte vegen op haar gezicht en haar haar zat helemaal in de klit. Maar haar blauwe ogen stonden levendig en ze keek nieuwsgierig en ongedwongen naar hem terwijl hij langsreed. John glimlachte en raakte met zijn vinger de rand van zijn hoed aan. Snel dook het meisje weg achter de rok van haar moeder. Daar voelde ze zich veilig genoeg om naar John te kijken en zelfs met olijke ogen naar hem te glimlachen.


    Misschien krijg ik ook ooit een dochter. Dat idee sprak hem aan. Nu hij weer samen was met Margaret, zou dat kunnen. Hij probeerde zich voor te stellen hoe zijn dochter eruit zou zien, maar hij realiseerde zich opeens dat hij een kleine versie van Hannah voor zich zag. En weer overviel dat verdrietige gevoel hem. Hij en Hannah zouden nooit samen een kind krijgen.


    


    'John! John!' hoorde hij een stem achter zich roepen.


    Hij draaide zich om en zag dat er iemand heel hard naar hem toe kwam rijden. Toen de ruiter dichterbij kwam, realiseerde hij zich dat het Quincy was - zijn paard schuimend van het zweet. Het dier zette zijn borstkas wijd uit om maar voldoende zuurstof naar binnen te zuigen. Hij zou nooit zo onbarmhartig met een paard omgaan als hij daarvoor niet een heel goede reden had.


    Quincy liet zijn paard rustig uitlopen toen hij naast John was. 'Ik was al bang dat ik je niet meer op tijd zou inhalen. Je bent al flink opgeschoten sinds ik je vanmorgen voor het laatst zag.'


    'Wat is er aan de hand? Is er iets gebeurd op de boerderij?'


    'Nee.' Ook Quincy moest uithijgen van de inspannende rit. 'Het viel nog niet mee om je in te halen.' Hij tilde zijn hoed van zijn hoofd en veegde met de mouw van zijn shirt over zijn bezwete gezicht en voorhoofd. 'Ik ben blij dat ik je op tijd gevonden heb en dat er nog niks ergs is gebeurd.' Hij zette de hoed terug op zijn hoofd.


    'Wat bedoel je met iets ergs dat nog niet is gebeurd?'


    'Hannah bracht vandaag een bezoek aan de boerderij ... om jou te zoeken. Volgens haar is Douglas van plan om je te vermoorden.'


    'Wat? Waarom zou hij dat doen? Ik ken die man niet eens.'


    Quincy reikte in zijn zadeltas en pakte er de map met documenten uit die Hannah aan hem had gegeven. 'Hannah heeft dit gevonden. Dit moet je snel lezen.' Hij gaf ze aan John.


    John opende de envelop en liet zijn blik snel over de inhoud glijden, terwijl Quincy gulzig water dronk uit zijn veldfles. Hij schroefde de dop terug op de fles en zei: 'Het lijkt erop dat je opeens heel rijk bent. Maar aan al die bezittingen heb je niks als je dood bent, hè?'


    Johns hart ging sneller kloppen. Hij staarde Quincy aan, nog niet in staat om de verschillende mogelijkheden te overzien. Zijn oom was overleden. Hij had hem niet meer gezien sinds hij een kleine jongen was. In een flits herinnerde hij zich een of andere picknick toen hij een nieuwe vishengel voor de eerste keer mocht gebruiken. Aan het einde van die dag kreeg hij die nieuwe vishengel opeens van zijn oom cadeau.


    John keek Quincy aan. ik heb mijn oom niet meer gezien vanaf het moment dat hij naar Frankrijk verhuisde. Toen was ik nog maar een jongen.' Hij voelde heel eventjes verdriet om het verlies van de oom die hij eigenlijk niet kende. 'Hij was een goede man.' Hij keek weer naar de documenten. 'Waar heeft Hannah deze papieren gevonden?'


    'Ze lagen in de slaapkamer van Margaret.'


    John overwoog die informatie even en vroeg toen: 'Maar hoe is Hannah er dan aan gekomen?'


    'Hannah en Lydia waren om de een of andere reden tot de conclusie gekomen dat Margaret en Weston Douglas niet te vertrouwen waren. Daarom zijn ze op onderzoek uitgegaan en ze hebben ontdekt dat ... tsja, dat jouw vrouw en hij ... nogal erg vriendschappelijk met elkaar omgaan.'


    John wist wat die woorden betekenden. Hij voelde opnieuw het verdriet en de woede van een man die bedrogen wordt. 'Wat bedoel je?'


    'Dat ze elkaar vaak gezien hebben en erg amicaal met elkaar omgaan.'


    'Weet je dat zeker?'


    'Ja. Ik geloof Hannah. Ze vertelde me dat zij samen met Lydia en Dalton naar Sydney zijn gereisd en daar brieven hebben gevonden die Margaret en Douglas elkaar schreven. Daaruit bleek duidelijk dat ze meer hadden dan alleen een zakelijke relatie. Uit die brieven bleek ook dat Margaret en Douglas een maniertje hadden bedacht om een heleboel geld te pakken te krijgen ... direct na de dood van de echtgenoot van Margaret.'


    De betekenis van die woorden landde eerst niet, maar toen John ze wel in volle omvang begreep, voelde hij een hevige schok door zijn lichaam gaan. Daarna kwamen zijn oude bitterheid en haat weer boven. 'Niet weer. Ze heeft me dit al eens eerder aangedaan. Wat ben ik toch een sukkel.' Een sterk gevoel van wraak kwam over hem.


    'Je bent helemaal geen sukkel. Zij kan gewoon heel goed toneelspelen. Zelfs ik dacht dat ze een prima vrouw was.'


    John sloeg met de papieren tegen zijn benen en gromde: 'Ik had het moeten weten.'


    'Nou goed, je bent nu dus wel een schatrijke man. Dat is toch iets moois, hè?' Quincy probeerde bemoedigend te glimlachen, maar slaagde daar maar half in.


    'Geluk heeft niks te maken met geld.' John knarste met zijn tanden. 'Dat was dus alles waar ze op uit was - geld. Even mij uit de weg ruimen en dan zouden zij en haar vriendje Douglas alles voor zichzelf hebben. Dat is het, toch?'


    'Lijkt er wel op.'


    John duwde de documenten terug in de envelop. Hij bond de map dicht en stopte die in zijn schoudertas. 'Laten we er eens proberen achter te komen hoe die meneer Douglas van plan was om mij aan te pakken. Hij moet een plan hebben uitgedacht.'


    Met een boosaardige glimlach voegde John eraan toe: 'Hij krijgt één kans.'
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    'Ik blijf hier op deze straathoek staan, voor het geval je me nodig hebt', zei Quincy. 'Ik zal je helpen. Wat er ook gebeurt.'


    John wist dat hij het gevaar ging opzoeken, maar hij deed het met genoegen. Weston Douglas moest op zijn plaats gezet worden en hij, John, was degene die dat zou doen. Daarna zou Margaret aan de beurt zijn.


    Zo onopvallend mogelijk stak hij nonchalant tussen andere mensen de straat over en liep naar het kantoor van Weston Douglas. De deur was op slot, maar er was een briefje opgeplakt. John scheurde het stukje papier van het spijkertje af, waarmee het aan de deur was vastgemaakt en las de inhoud. Het spijt me, John, maar ik moest even ergens anders naartoe. Je kunt me vinden bij de opslagloods van de firma Reardon bij de haven. Ik ben daar tot laat aan het werk, dus je kunt komen wannneer je dat het beste uitkomt.


    John keek peinzend voor zich uit. Hij wacht me op. Een verlaten loods is natuurlijk een prima plek om een moord te plegen.


    De avondschemer viel over de stad. John keek naar Quincy en daarna links en rechts de straat in. Zou Douglas nu de boel in de gaten houden? Of zou hij ergens onderweg naar de loods een val voor hem hebben gezet?


    Hij frommelde het briefje op, smeet het op de grond en liep terug naar Quincy. 'Hij is niet in zijn kantoor.'


    'Waar is hij naartoe gegaan?'


    'Hij is naar de loods van Reardon. Hij schrijft dat hij daar op me wacht.'


    'Nogal een rare plaats om zaken te doen, zeker nu het al donker begint te worden.'


    'Volgens mij is hij daar iets van plan. Iets wat hij graag verborgen wil houden.' John duwde met zijn duim zijn hoed een stukje omhoog. 'Hij wacht me op. Dat ik naar die loods moet gaan, is onderdeel van het plan. Er is daar helemaal niemand op dit moment van de avond. Geen pottenkijkers dus. Bovendien is die plek op geen enkele manier te koppelen aan de persoon van Douglas. Het is de perfecte plaats voor een moord.'


    Quincy wreef over zijn ongeschoren kin. 'Dit loopt uit de hand. We moeten er een politieagent bij halen.'


    John dacht even over die opmerking na. Natuurlijk had Quincy gelijk, maar hij wilde dit alleen met Douglas uitvechten. Hij had er geen behoefte aan dat er iemand bij die ontmoeting aanwezig zou zijn. ik denk dat we nog wel even kunnen wachten met de politie.'


    'Kijk, ik snap best dat je wraak wilt nemen, en Douglas heeft het verdiend, maar het zal alleen maar extra problemen opleveren. Uiteindelijk heb je er niks aan. Dit wordt of je dood, of je komt weer in de gevangenis terecht.' Hij keek de straat op en neer, waar inmiddels overal duistere schaduwen hingen. 'Je moet dit overlaten aan de politie.'


    John keek Quincy recht in zijn ogen. 'Ik ga. Ga je met me mee?'


    Quincy griste zijn hoed van zijn hoofd en sloeg ermee tegen zijn dij. ik heb veel vertrouwen in je, John, maar het wordt nu zo donker dat Douglas je te grazen genomen kan hebben nog voordat je hem zelfs maar hebt gezien.' Hij keek naar de straat die snel donkerder werd. 'Hij is het niet waard om je leven te riskeren. Doe alsjeblieft niet zo dom.'


    John raakte geïrriteerd, ik ben juist al die tijd dom geweest. Nu is het moment aangebroken dat ik Douglas geef wat hij verdient. Ik ga, of je dat nou leuk vindt of niet.'


    'En als je doodgaat? Wat moet er dan terechtkomen van Hannah en Thomas?'


    Ik moet dit doen, als ik hen nog onder ogen wil komen. Die man is een slang die heel erg zijn best heeft gedaan om het leven van mij en mijn vrouw kapot te maken. Nu wil hij me zelfs doden. Ik wil mezelf geen man meer noemen als ik nu niet op hem afga. Ik wil me niet nog meer te schande zetten. Ik zal eerst met hem afrekenen ... en daarna met Margaret. Ze krijgen allebei precies wat ze verdienen.' Terwijl John de woorden uitsprak werd hij steeds bozer.


    'Je zit zo vol met haat dat je niet meer goed kunt denken. Je bedriegt jezelf. Dit gaat je kapotmaken.' Quincy legde zijn hand op Johns schouder.


    'Dat zal wel, maar ik kan het niet uit handen geven. Dit moet ik doen.' De ene na de andere herinnering aan kwaad dat hem was aangedaan, kwam in Johns gedachten - verraad, vernedering, nieuwe hoop en toen nog meer verraad, ik kan niet anders. Ik heb me nu lang genoeg als een heer gedragen.' Het wordt tijd dat ik wraak neem. Ik kan dit niet uit handen geven. Niet nu. Ik wil het ze betaald zetten. Ik ga erop af. Met of zonder jou.'


    Een lantaarnaansteker slofte in hun richting. Hij stak de ene na de andere straatlantaarn aan.


    'Goed dan. Ik ga met je mee.' Quincy's ogen vernauwden zich tot spleetjes. 'Ik moet eerlijk toegeven dat ik hem ook graag mores wil leren.' Hij keek naar de werf. 'Wat is je plan?'


    'Ik zou hem graag persoonlijk wurgen, maar dat kan niet ... tenzij hij me geen keus laat.' Hij grinnikte zonder vreugde. 'Ik wil hem een paar dingen vertellen en ik zal mijn best doen om hem doodsbang te maken.' De stem van John was angstwekkend koud.


    'Ik zal een stuk voor je uit lopen, om te zien of er ergens een hinderlaag voor je is gelegd.'


    'Nee. Ik loop voorop. Als hij jou ziet, heeft hij ons door. Hij weet dat je voor me werkt.' John keek in de richting van de kade. 'Zorg ervoor dat er zo veel ruimte tussen ons in is, dat hij jou niet ziet als hij naar mij kijkt.' John greep Quincy's arm. 'Ik weet dat je achter me zult lopen.'


    John stapte de straat in. Quincy bleef nog even staan. Meer dan eens liet John zijn hand over zijn pistool glijden dat in zijn holster zat. De vorm van de kolf gaf hem moed. Ik zal hem alleen maar doden als het niet anders kan, zei hij tegen zichzelf. Maar hij kon het idee van wraak niet uit zijn hoofd zetten. Hij verlangde er zelfs naar.


    Elke stap bracht nieuwe herinneringen in zijn gedachten aan wat hem was aangedaan. Hij werd steeds bozer. Hij en Hannah hadden de afgelopen maanden een afschuwelijke tijd gehad, alleen maar vanwege de gierigheid van Margaret en Douglas. Bovendien had Margaret hem aangezien voor een sukkel - alweer. Deze keer komt ze er niet zo makkelijk vanaf. Daar zal ik persoonlijk voor zorgen.


    Zijn gedachten flitsten naar Hannah. Margaret had niet alleen hem bedrogen, maar ook Hannah. Die gedachte gaf hem een gevoel van misselijkheid. Hij voelde de pijn die Hannah al die tijd gevoeld moest hebben. Die arme Hannah verdiende het niet om zo behandeld te worden. Haar enige misdaad was dat ze van hem hield. Ze had zelfs haar leven gewaagd door hem te verzorgen toen hij keelontsteking had. Waar was Margaret toen? Bij die smeerlap van een Douglas. De waarheid voelde als een klap in zijn gezicht.


    Daarna liep Thomas zijn gedachten binnen. Ik had naar die jongen moeten luisteren. Hij had het door.


    In gedachten zag hij de bruine ogen van Margaret voor zich en haar kastanjebruine haar. Daarmee had ze hem ooit betoverd, maar nu voelde hij zich in het geheel niet meer tot haar aangetrokken. Ze is een afgrijselijke vrouw, kwaadaardig en verwerpelijk.


    Lopend door de verlaten straten kwam John steeds dichter bij de kade en bij wat daar op hem wachtte. Alles was donker om hem heen. In dit gedeelte van de stad waren maar enkele straatlantaarns. Toen hij de haven naderde, waaide een warme zeewind de geur van rauwe vis en smerige modder naar hem toe. De lucht die hoorde bij afgaand tij.


    John was blij met de duisternis. Hij liep vol zelfvertrouwen. De nog steeds groeiende boosheid in hem voedde zijn wil om Douglas te confronteren met de waarheid. Toen hij de loods naderde, ging hij langzamer lopen. Binnen brandde een olielamp. Douglas is daar.


    Hij liep naar de deur, stopte en luisterde. Binnen bleef het stil. Hij wierp een blik in de straat, maar zag niets. Zelfs Quincy niet. Maar John kende zijn vriend goed genoeg om te weten dat hij klaar zou staan als zijn hulp nodig was.


    Hij legde zijn hand op de deurknop en voelde angst. Misschien zou zijn leven hier eindigen. Hij het zijn hand weer over de kolf van zijn pistool glijden. Zou hij zijn wapen trekken, of niet? Nee, besliste hij. Ik wil niet dat hij onmiddellijk begrijpt dat ik zijn spelletje doorheb.


    Hij haalde zijn hand van zijn pistool, draaide de deurknop om en zwaaide de deur open. Die kraakte aan roestige scharnieren.


    Hij keek naar binnen. Geen teken van Douglas. In de grote ruimte van de loods zag hij een tafel staan, aan de kant van de werf. Midden in de ruimte flikkerde een lantaarn. Het licht van de lantaarn danste over kisten en met graan gevulde zakken en andere goederen. John stapte de ruimte binnen en trok de deur achter zich dicht. Het gepiep en geknars van de scharnieren echode door de ruimte.


    De opslagruimte was grotendeels donker. Douglas, als hij hier tenminste was, hield zich ergens in het duister verborgen. John kreeg kippenvel en heel eventjes gleed zijn hand in de richting van zijn pistool. Waar zat die man? Voorzichtig liep John verder. Hij keek voortdurend om zich heen. Vooral naar donkere hoekjes.


    'Weston Douglas?' Zijn stem galmde door de ruimte. Hij keek omhoog nar het plafond dat minstens twee verdiepingen hoog was. 'Meneer Douglas? Bent u hier ergens?' Geen reactie. John liep naar de tafel. Hij vroeg zich af of Douglas misschien hier ook een briefje of zoiets had achtergelaten. Er lag niets. Hij moet hier zijn ... ergens. 'Douglas!' schreeuwde hij.


    De stilte die volgde werd verbroken door de klik van een haan van een pistool die naar achteren werd getrokken. Het geluid echode zachtjes door de grote ruimte. Elke zenuw in Johns lichaam stond nu op scherp. Hij dwong zichzelf om niet zijn eigen pistool te pakken. Langzaam draaide hij zich om in de richting van het geluid.


    'Ik heb hier de hele tijd op je gewacht.' De stem van de man klonk kwaadaardig.


    John probeerde in het halfduister het gezicht van de man te zien. Hij liep enkele passen in de richting van een stapel kratten waar hij eventueel dekking achter kon zoeken.


    'Blijf staan', eiste de stem.


    John stond stil en besloot dat hij zich het beste van de domme kon houden. Hij vroeg: 'Meneer Douglas? Ik ben het, John Bradshaw. U hoeft nergens bang voor te zijn. Ik ben geen inbreker. Ik ben hier gekomen om de papieren te tekenen voor Margaret.' Hij liep een stap bij de tafel weg, uit het licht.


    Het geschuifel van zijn voet echode. Weston Douglas kwam tevoorschijn uit de schaduw. Hij hield in beide handen een pistool, allebei op John gericht.


    'Maar die vuurwapens zijn toch nergens voor nodig?' zei John.


    Weston grijnsde. Het licht van de lantaarn reflecteerde in zijn donkere ogen. 'Dus je bent hier gekomen om papieren te tekenen?' Hij grinnikte. 'Je hebt echt geen idee, hè. Margaret had me al verteld dat je een sukkel was. Ik geloofde haar niet.' Hij glimlachte grijnzend. 'Na wat er gebeurd is in Londen, zou je toch beter moeten weten.'


    Johns woede laaide op. 'Wat wil je?'


    'Ik heb al wat ik wil.'


    'En dat is?' John vroeg zich af waar Quincy bleef. Hij hoopte maar dat hij in de buurt was. Hij dwong zichzelf om niet te kijken of hij Quincy ergens kon waarnemen. Hij hield zijn ogen op Douglas gericht.


    Douglas kwam een stap dichterbij. 'Ik zal het uitleggen. Die Margaret van jou, hoort dus eigenlijk bij mij, inclusief al haar geld en bezittingen.' Zijn grip om de pistolen verstrakte. 'Die domoor van een neef van jou heeft haar in de steek gelaten. Dat was natuurlijk erg stom van hem, want zij is werkelijk bijzonder.' Hij grinnikte. 'Natuurlijk is ze zo nu en dan een lastige dame, maar dan wel een heel mooie, lastige dame.'


    John kookte, maar hij bleef van buiten kalm. 'Ze is mijn vrouw, dus je hebt helemaal geen recht op haar bezittingen. En ik ben helemaal geen rijke man. Dus er is hoe dan ook weinig om over te ruziën.'


    De grijns verdween van het gezicht van Douglas. Zijn ogen vernauwden zich. 'Ze is slechts op papier jouw vrouw. Ze geeft totaal niet om je; heeft ze ook nooit gedaan. Ze was blij toen je werd gearresteerd en nog blijer toen je op transport werd gesteld. Ze dacht dat ze eindelijk van je verlost was.'


    Hij trok spottend een lip op. 'Maar toen ze die brief kreeg, veranderde natuurlijk alles.' Hij kreeg een blik in zijn ogen van iemand die zich iets plezierigs herinnert. 'Ze kwam toen helemaal overstuur thuis. Jij was zo onbereikbaar ver weg. Toen bedachten we een plannetje om haar te geven waar ze recht op had.' Hij keek John recht aan.


    'Waar heb je het over? Welke brief?' John bleef doen alsof hij nergens vanaf wist. Hij hoopte dat Quincy en hij Douglas op een onbewaakt moment alsnog te grazen konden nemen.


    'De dood van die oude man en de brief waarin stond dat hij al zijn bezittingen naliet aan zijn neefje John Bradshaw die hij al zo lang niet meer gezien had.'


    'Mijn oom? Is hij dood?'


    Douglas lachte vrolijk. 'Die ligt inderdaad al een heel tijdje onder de grond. En hij heeft alles aan jou nagelaten.'


    John voelde zijn hoofd bonzen. Wat zou hij de man tegenover hem graag een aframmeling geven. Waar bleef Quincy? 'Dus dat is wat Margaret al die tijd voor elkaar wilde krijgen?' 'Wat zou ze anders moeten met een man als jij? Je bent slechts een boertje die aan de andere kant van de wereld woont.' Hij gniffelde. 'Ze telt de dagen af wanneer ze weer terug kan reizen naar Londen. Binnen twee weken vertrekken we. Zij is dan een rouwende weduwe en ik ... nou ja, zeg maar dat ik haar dan troost.'


    'Geloof je dat zelf?' John kon zijn woede niet meer verbergen. 'Dus ondanks alles wat je van haar weet, denk je nog steeds dat je haar kunt vertrouwen? Waarom zou ze haar fortuin met jou willen delen?' Er gleed twijfel in de ogen van Douglas en nu was het John die grinnikte.


    Douglas klemde zijn kaken op elkaar. 'Ze houdt van me.'


    'Ze heeft anderen bedrogen. Waarom zou ze jou niet bedriegen?'


    Douglas wierp John een woedende blik toe. 'Wij zijn allebei hetzelfde soort mensen. 'Wij begrijpen elkaar - wij bedriegen elkaar niet.'


    'En jij gelooft dat?' Het lukte John om spottend naar Douglas te kijken.


    Boven het linkeroog van Douglas trok even een spier samen. 'Ja, dat weet ik zeker.'


    John haalde zijn schouders op. 'Dan ben jij net zo'n grote sukkel als ik.'


    'Stil! Houd je mond!'


    John keek naar zijn tegenstander. 'En wat ben je nu met mij van plan?'


    'Jij wordt morgen gevonden, ergens op de werf... slachtoffer van een dronkenlap die op jacht was naar nog wat extra geld voor zijn volgende glas. Margaret en ik zijn dan vrij om te genieten van alle rijkdommen die je oom je heeft nagelaten.


    Ik denk dat we zelfs nog wat geld beuren voor dat armzalige boerderijtje van je.'


    'Jullie zijn verachtelijk. Allebei.'


    'Precies. Zo is het maar net.' Weston lachte, maar stopte abrupt. Hij hief zijn pistolen op en richtte er eentje op John. 'Opschieten. Loop naar de deur. Ik wil niet dat hier de boel besmeurd wordt met jouw bloed.' Hij knikte in de richting van de deur. 'Lopen.'


    John liep langzaam naar de deur. Hij nam het zichzelf kwalijk dat Douglas hem te pakken had. Hij hoopte dat Quincy in de buurt zou zijn.


    'Ik heb me lang verheugd op dit moment. Het heeft me heel veel gekost om al die maanden hier te moeten zijn. Ik heb mijn heerlijke huis moeten achterlaten, ik heb de hele oceaan overgezeild, al die tijd in dit miezerige stadje gewoond ... '


    'En dat wordt alleen nog maar erger', zei Quincy. Hij stapte in het licht van de lantaarn, zijn pistool op Douglas gericht. 'Wacht maar hoe vervelend het leven wordt, nadat wij je hebben afgeleverd bij de politie.' Hij grinnikte.


    Geschokt keek Douglas naar Quincy. 'Wat doe jij hier?'


    John trok zijn pistool uit zijn holster en richtte het ook op Douglas. 'Als ik een sukkel ben, dan ben jij nog dommer dan het achtereind van een varken. Dacht je nou echt dat ik jouw soort mensen zou benaderen zonder dat ik een uitgedacht plan had? Ik wist wat jij en Margaret van plan waren.'


    Weston hield zijn wapen op John gericht. 'Jij bent dood, voordat je vriend zijn trekker over heeft gehaald.'


    'Misschien, maar dan leef jij ook niet meer. Quincy kan goed mikken. Je zult voor de rechterstoel staan. Dat kan ik je verzekeren.'


    Het deed John goed dat hij nu angst zag in de ogen van Douglas. Ik verheug me er nu al op om het gezicht van Margaret te zien op het moment dat ze erachter komt waar ze echt binnen twee weken heen gaat. Dat zal niet Londen zijn. Mooi niet.'


    Weston likte zijn lippen. Hij keek naar Quincy en daarna weer naar John. 'Het was haar idee. Ik heb je nooit iets willen aandoen. Ik liet me gewoon door haar overhalen. Je weet hoe goed ze daar in is.' Op zijn voorhoofd en zijn bovenlip verschenen zweetdruppels. 'Zullen we een deal maken? Jij behoudt je fortuin, en Margaret en ik vertrekken - dan doen we net of er niks gebeurd is. Oké?'


    'Of er niks gebeurd is?' John klonk hees van boosheid. Hij fluisterde bijna. 'Als jij denkt dat het mij om haar te doen is, dan snap je er echt helemaal niks van.' Met een van boosheid trillende stem voegde hij eraan toe: 'Er is maar één plaats waar jij naartoe gaat, de gevangenis.'


    Douglas keek woedend naar John. Zijn ogen glinsterden in het licht van de olielamp. Hij haalde de trekker van een van zijn pistolen over. John voelde een stekende pijn in zijn linkerarm. Douglas draaide zich om naar Quincy, maar voordat hij met zijn andere pistool kon schieten, trof Quincy hem in zijn knie. Douglas viel op de grond, gillend van de pijn. Hij klemde zijn handen om zijn bloedende been.


    Quincy liep snel naar Douglas toe en pakte het doorgeladen pistool. Hij ging naar John en vroeg: 'Gaat het?'


    'Ja, het valt mee.' Met zijn pistool nog steeds in zijn hand liep John naar zijn tegenstander toe.


    Kronkelend van de pijn en nog steeds met zijn handen om zijn been keek Douglas naar Quincy. 'Je hebt mijn knie kapotgeschoten.' 'En ik ga een ander deel van je lichaam kapotschieten', zei John. Hij richtte zijn pistool op het hoofd van Douglas. 'Ik heb nog een kogel over.' Hij genoot van de angst in de ogen van de man die hij verachtte.


    'Maak me niet dood. Je bent een fatsoenlijke man. Ik ken jouw soort. Als je een weerloze man vermoordt, zal je dat je leven lang achtervolgen.'


    'Jij kent me helemaal niet. De dood van een man als jij doet me niks.'


    'Alsjeblieft, heb medelijden. Margaret heeft me betoverd. Dat doet ze met mannen. Je kent haar toch?'


    'John, laat de afronding over aan de autoriteiten', zei Quincy.


    'Hij verdient het om te sterven.'


    'Dat klopt ... maar jij bent niet degene die dat mag doen.'


    'Alsjeblieft, laat me leven.' Het zweet droop van Douglas' gezicht. Zijn ogen puilden bijna uit zijn hoofd.


    'Waarom zou ik je laten leven?' John spande de haan.


    'Ik ... ik heb nog wat bezittingen. Ik zal ze op jouw naam zetten.'


    'Ik ben al veel rijker dan ik ooit dacht te worden. Ik heb echt geen behoefte aan jouw geld.'


    'John', zei Quincy. 'Laten we hem overdragen aan de politie.'


    John voelde zijn bloed koken terwijl hij naar Douglas keek. Hij drukte zijn vinger tegen de pal. 'Hij heeft al kwaad genoeg aangericht. Ik wil hem niet laten leven, zodat hij over een aantal jaar misschien hetzelfde gaat doen met een andere man, als wat hij met mij probeerde te doen.' Hij wilde de trekker overhalen en hield het geweer gericht op het hoofd van Douglas, maar uiteindelijk liet hij het pistool zakken. Hij wilde niet dat deze man er de oorzaak van zou zijn dat hij en Hannah nog langer moesten lijden. 'Niemand zal mij ooit nog bedriegen. Nooit.'


    Douglas ademde uit en sloot zijn ogen.


    'Vind je het goed als ik de politie ga halen?' vroeg Quincy.


    'Jawel.' John ging op een kist zitten. Hij ondersteunde zijn gewonde arm.


    'Ik zal ook een dokter halen', zei Quincy tegen John.


    'Laat me alsjeblieft niet alleen met hem', smeekte Weston.


    Quincy keek Douglas aan en schudde langzaam zijn hoofd. 'Het maakt niet uit of ik er ben of niet. Ik kan hem toch niet in bedwang houden.' Hij grinnikte naar John. 'En ik kan ook geen aangifte doen van iets waarvan ik geen getuige ben.' Daarna liep hij naar buiten.


    


    Nu Douglas in de gevangenis van Sydney zat, moest John nog iemand spreken: Margaret. De dokter had naar zijn arm gekeken en gezegd dat hij voorlopig het bed moest houden, maar daar had John geen tijd voor. Samen met Quincy was hij onmiddellijk begonnen aan de reis naar Parramatta.


    Met de teugels in de hand van zijn goede arm liet John zijn paard naar het centrum van het stadje lopen. 'Ik móét even met Hannah praten.' Heere, ik hoop dat U me wil vergeven dat ik gelukkig ben. Ik ben blij dat ik van Margaret verlost ben. Nu kunnen Hannah en ik weer samen verder. In gedachten liep hij de afgelopen maanden nog eens na. Hij had Hannah niet alleen het huis laten verlaten, maar ook zo veel mogelijk uit zijn gedachten gebannen. Zouden ze echt wel weer samen verder kunnen gaan? Alles zal goed komen als ik met Margaret heb afgerekend.


    Tijdens de lange rit had hij tijd gehad om alles wat er was gebeurd te overdenken. Zijn boosheid was gezakt. Het pijnlijkst vond hij nog dat hij zich zo vernederd voelde, maar hij wist dat dat zou slijten. Het enige wat hem nu nog te doen stond was dat hij Margaret eens flink de waarheid wilde vertellen. Daarna en zeker wanneer hij wist dat ze in de bak zat, zou hij zijn leven weer kunnen oppakken.


    Hij reed vol verwachting de hoofdstraat van Parramatta op. Hannah zat op hem te wachten. Hij zag uit naar de toekomst die ze nu weer samen konden delen. Hij kon nu haar gezicht al voor zich zien als hij haar vertelde dat alles in orde was. Hij keek naar Quincy. 'Dus je weet zeker dat Hannah bij Lydia is?'


    'Helemaal.' Quincy grinnikte. 'Ze zal geen stap verzetten, voordat ze weet hoe het met jou is.'


    Ik moet haar even zien, voordat we verder rijden naar de boerderij.'


    Ik had niet anders verwacht. Hannah zal erg blij zijn.' Quincy hield zijn paard in. Ik zal ondertussen regelen dat er een politieagent met ons meegaat. Dan kan die er meteen voor zorgen dat Margaret achter de tralies verdwijnt.'


    Ik blijf niet al te lang bij Hannah', zei John. Hij reed door naar het huis van David en Lydia. Hoe dichter hij bij het huis kwam, hoe meer de pijn in zijn arm afnam. Hij kon alleen nog maar aan Hannah denken - zijn vrouw.


    Ze moest op de uitkijk gestaan hebben, want ze rende de straat al op nog voordat John bij de apotheek was. Ze zag meteen aan het verband om zijn arm dat hij gewond was. 'John, ben je gewond?'


    'Dat stelt niet veel voor.' Hij glimlachte. Hij gloeide van binnen nu hij haar zag. Zijn vrouw.


    'Wat is er gebeurd?' vroeg Lydia, die ook naar buiten kwam.


    'Quincy en ik hebben een ontmoeting gehad met een of ander misbaksel.' John grinnikte en klom van zijn paard naar beneden. Hij lette erop dat hij zijn gewonde arm niet gebruikte.


    'O John, heeft hij op je geschoten?' Hannah kwam dichterbij.


    'Ja, maar ik ben al bij een dokter geweest. Die heeft de wond verbonden. Het komt wel weer goed. Het was maar een schampschot.' Hij zou graag zijn gezonde arm om Hannah heen slaan en haar tegen zich aan trekken, maar dat mocht natuurlijk niet. Legaal gezien waren ze niet meer getrouwd en niemand in Parramatta wist wat er gebeurd was. 'Douglas zal ons geen problemen meer opleveren. Hij zit in de gevangenis. Nu zijn we onderweg om met Margaret te praten. Ook voor haar zal straks het uur der waarheid aanbreken.' Hij raakte even de wang van Hannah aan. 'Het spijt me dat ze jou en Thomas zo veel ellende heeft bezorgd.'


    Hannah genoot van de warmte van zijn hand tegen haar gezicht, maar deed daarna een stap terug. 'Dus het klopte wat we dachten?'


    'Ja, helemaal. Ze waren van plan mij te vermoorden en er met de erfenis vandoor te gaan. Maar dat is ze dus niet gelukt. Alles komt goed.' Hannah's ogen lichtten liefdevol op. Hij nam haar hand. 'We zullen weer samen zijn.'


    'Maar we zijn niet getrouwd.'


    'Daar vinden we wel een oplossing voor.' Hij glimlachte. 'Binnenkort horen we weer bij elkaar.'


    Hannah knikte instemmend. Ze had tranen in haar ogen.


    'En nu ga ik eerst naar de boerderij. Margaret had al veel eerder gearresteerd moeten worden.'


    


    

  


  
    


    


    24


    Hannah wist niet wat ze moest voelen. Ze wierp een steelse blik op John die naast haar zat. Alles was nu zo anders.


    Hij glimlachte naar haar en ze voelde dat ze begon te blozen. Hij pakte de teugels en zette de paarden aan tot spoed. Ze keek naar zijn krachtige handen. Hoe moet het nu verder, Heere? Wat gaat er nu gebeuren? Wordt alles weer zoals het was? John heeft heel erg zijn best gedaan om een leven op te bouwen samen met Margaret. Hij moet op zijn minst een beetje van haar gehouden hebben.


    Quincy kwam met zijn paard naast het rijtuigje met een glimlach op zijn gezicht. Hannah wilde ook blij zijn, maar er was zo veel gebeurd tussen haar en John dat ze er ernstig aan twijfelde of het wel zo makkelijk zou zijn om samen hun leven weer op te pakken.


    De tocht verliep langzaam, en toch te snel. Het werd tijd dat deze afschuwelijke periode werd afgesloten, maar zou er wel een gelukkige afloop zijn? Wat moesten ze doen als Margaret weigerde om uit de boerderij weg te gaan? Als ze zich verzette tegen haar arrestatie? Hannah stelde zich een vreselijk drama voor en maakte zich zorgen. Ze was moe van de hele toestand. Ze was zelfs niet meer in staat om haat te voelen. Ze had er gewoonweg genoeg van.


    Ze staarde naar de rivier. Het water stroomde rustig naar de oceaan. Het verzette zich niet. Het aanvaardde de uitgestippelde route. Het vocht niet tegen de oevers, maar kabbelde rustig voort. Vredig.


    Hannah besefte dat God haar weg ook zo bedoeld had - als ze maar voldoende vertrouwen had gehad in de weg die Hij met haar wilde gaan. In plaats daarvan had zij zich verzet. Ze had gevochten om te behouden wat ze dacht dat van haar was. Ze had gevochten tegen de wanhoop. En ze had ook gevochten tegen het gevoel van haat jegens Margaret. En nu ... nu was ze moe. Ze wist wat Margaret te wachten stond, maar tot haar eigen verrassing gaf haar dat geen tevreden gevoel.


    Iedereen die in New South Wales in de gevangenis terechtkwam, verdiende medelijden. Ze keek over haar schouder naar het rijtuig van de politie dat hen volgde. Ze zag de politieagent op het bestuurdersbankje zitten. Hij zou straks Margaret meenemen naar Sydney. Hannah herinnerde zich de beestachtige omstandigheden daar in de gevangenis - vuil, angst en wanhoop. Ze werd verdrietig. Ze ademde langzaam en diep in. Zij had de gevangenis weliswaar verlaten, maar de gevangenis had haar nog niet verlaten. De herinneringen waren nog te vers.


    Toen ze nadacht over alles wat ze de afgelopen tijd te weten was gekomen over Margaret, bedacht ze dat het eigenlijk onmogelijk was dat Margaret gelukkig was. Het bestaat niet dat ze vrede heeft met zichzelf en met God. Zou ze zich ooit kalm en tevreden voelen?


    John draaide zich naar Hannah. 'Je ziet eruit alsof je bezorgd bent. Misschien was het beter geweest als je bij Lydia was gebleven.' Hij legde zijn hand op die van haar. 'Als je wilt, kan ik je wel naar het landgoed van de Athertons brengen.'


    Ze voelde de baby. Het leek wel of hij wist dat zijn vader vlakbij was. 'Ik voel me prima', zei ze. Ze legde een hand op haar buik. Zou het echt mogelijk zijn dat zij en John opnieuw een gezin zouden vormen? Het lijkt wel een droom, dacht ze. Ze zag weer een sprankje hoop.


    Het rijtuig achter hen reed krakend door een geul in de zandweg. Wat zou er met Margaret gebeuren als ze achter de tralies verdween? Misschien moet ik eerst met haar praten en haar vertellen over Gods liefde voor alle mensen. Ook voor haar. Maar op het moment dat Hannah erover nadacht, wist ze ook dat Margaret geen belang zou hechten aan wat zij te vertellen had. Toch verliet de gedachte haar niet. Zonder hoop op verlossing door Christus, zou Margaret immers hopeloos zijn.


    'John, ik zit net wat te bedenken ... vind je het goed dat ik eerst met Margaret praat, voordat jij haar spreekt?'


    'Waarom wil je dat?' Voordat Hannah antwoord kon geven, sprak hij verder. 'Ik snap natuurlijk dat je eens even flink tegen haar tekeer wilt gaan. Wat zij jou heeft aangedaan, is werkelijk verschrikkelijk. Het spijt me dat het allemaal gebeurd is. Maar ik denk dat het beter is om dat niet te doen. Daarmee zou de situatie alleen maar moeilijker worden.' Hij pakte haar hand. 'Ik wil niet dat je nog meer pijn te verduren krijgt.'


    Ze genoot van het gevoel van zijn verweerde hand op de hare. Zijn krachtige, sterke hand.


    'Maar als je het echt wilt, dan begrijp ik dat en dan wil ik je er wel toestemming voor geven.'


    'Ik haatte haar. Zeker toen ik ontdekte dat ze jou wilde vermoorden.' Ze keek naar zijn hand waarmee hij nog steeds die van haar vasthield. 'Ik heb er zeker recht op om haar eens flink de waarheid te zeggen, maar dat wil ik niet.'


    John keek haar vragend aan.


    'Ik ben niet meer boos. Ik weet dat het bijna ongelofelijk klinkt - ik kan mijn eigen woorden bijna niet geloven - maar ik heb nu vooral medelijden met haar. Niet alleen voor de ellende in de gevangenis die haar nu te wachten staat, maar ook vanwege de armoede in haar leven tot nu toe. Ze moet zich volgens mij diep van binnen ellendig hebben gevoeld. Ik kan me niet voorstellen wat het is om te leven zonder liefde. Ik vraag me af of ze überhaupt wel weet wat liefde is.'


    John keek haar stomverbaasd aan. 'Die vrouw verdient jouw medelijden niet, Hannah. Ze is in en in slecht', sputterde hij tegen.


    Hannah wist dat hij gelijk had, maar ze voelde dat God binnen in haar aan het werk was. Ze mocht Zijn leiding niet negeren. 'Kun jij je er iets bij voorstellen dat ze wellicht heel eenzaam is? En bang?'


    'Margaret? Bang?'


    'Juist kwaadaardige mensen handelen vaak uit angst. Ze voelen vaak meer angst dan anderen.' Hannah keek naar het glooiende heuvellandschap waar ze doorheen reden. 'God houdt van Margaret. Dat was ik vergeten.' Ze kneep in zijn hand. 'Als Hij van haar houdt, zouden wij dat dan niet ook moeten doen?'


    John keek naar een kleine vogel die behendig tussen het lange, droge gras fladderde. Hij schudde met zijn hoofd en zei grinnikend: 'Als je zo gaat praten, is het helemaal niet meer leuk om wraak te nemen.' Hij keek haar aan. 'Ik had een ontzettend zware tirade uit mijn hoofd geleerd.' Met een serieuze stem voegde hij eraan toe: 'Ze verdient het om zwaar gestraft te worden, dat besef je toch?'


    Hannah legde haar hand op zijn arm. 'We zijn allemaal des doods schuldig. Niemand verdient de hemel.'


    John knikte ernstig. 'Goed dan. Jij mag eerst met haar praten. Maar ik ga met je mee.'


    'Nee. Dit gesprek wil ik alleen met haar voeren. Als we samen gaan, heeft ze meteen door dat haar plannen mislukt zijn. Dan zal ze zich instinctief verzetten tegen alles wat we haar zeggen. Als dat gebeurt, is de gouden gelegenheid die ik nu heb, voorbij. Dan zal ze nooit meer naar me luisteren.'


    Ik weet het niet, Hannah. Ik snap dat je dit graag wilt, maar die vrouw is tot alles in staat. Ik wil niet dat je gevaar loopt.'


    'John, alsjeblieft. Dit is misschien wel de laatste gelegenheid. We kunnen toch op God vertrouwen? Hij heeft ons toch nog nooit in de steek gelaten?'


    John trok een wenkbrauw omhoog. 'Nee, maar Hij heeft wel een heleboel ... ellende in onze levens toegelaten.'


    'En ons ook steeds weer door alle verzoekingen heen geholpen.'


    John maande met een lichte beweging van de teugels aan tot grotere snelheid. 'Oké, maar dan blijf ik wel in de buurt. Ik zal de wagen naar het veld naast ons huis rijden. Daar staan we buiten het zicht, maar wel vlakbij. Dichtbij genoeg voor mij om te horen of er problemen zijn.' Hij nam haar kin in zijn hand. 'Ik wil niet dat jou iets overkomt.'


    'Maak je geen zorgen. Alles zal zijn zoals het moet zijn.'


    


    Toen ze in de buurt van de boerderij kwamen, liet de politieagent de paarden voor zijn wagen naar de kant van de weg lopen. Hij stopte in de schaduw van een eucalyptusboom. Hij pakte een veldfles en nam enkele flinke teugen water, ik wacht hier totdat jullie me roepen. Maar schiet wel een beetje op, hè. Het is warm.'


    'Het zal niet lang duren', zei John. Hij draaide zich naar Hannah. 'Weet je zeker dat je dit wilt doen?'


    'Ja.' Hannah voelde zich onuitsprekelijk vredig. Ze wist dat die vrede een geschenk was van God. Ze voelde geen boosheid en ook geen angst. 'Margaret heeft er net zo veel recht op om te horen over de liefde van God als jij en ik.'


    'Dat weet ik wel, maar ik ben niet zo gul als jij.' Hij gaf de teugels aan Hannah en zei: 'Goed dan.' Hij sprong op de grond en knoopte de teugels los waarmee zijn paard vastzat aan de achterkant van het rijtuig. 'Quincy en ik rijden via de droge geul naar het veld naast de boerderij. Daar zullen we wachten.'


    'Maak je geen zorgen over mij.' Hannah pakte de teugels en klakte met haar tong. De paarden kwamen in beweging en trokken het rijtuig het pad op dat naar de boerderij voerde.


    Ze stopte voor de veranda. Er was geen teken van leven en even voelde Hannah angst. Stel je voor dat Margaret ervandoor gegaan was? Dat ze het al zou weten?


    Ze bond de teugels vast aan het rijtuig en stapte uit. Ze liep naar de veranda en zag heel eventjes het gezicht van Margaret achter een raam. Ze keek niet in de richting van het veld aan de zijkant van de boerderij, want dan zou Margaret misschien haar blik volgen en argwaan krijgen. Ze liep de verandatrap op. Heere, maak me duidelijk wat ik moet zeggen.


    Ze stond heel eventjes stil en haalde diep adem. Help me om van haar te houden. Sta alstublieft niet toe dat er boosheid is in mijn hart. Ze klopte zachtjes.


    Margaret opende de deur niet onmiddellijk. Hannah wachtte. Uiteindelijk draaide de deurknop en ging de deur open.


    Margaret stond achter de deur en zag er verward uit. Toen ze de vrouw zag, voelde Hannah eventjes weer iets van de oude haat. Vertrouw op de Heere. Dien Hem.


    'Hannah, wat een verrassing.' Margarets stem klonk gespannen.


    'Sorry dat ik zomaar binnen kom vallen, maar ik wilde je onmiddellijk spreken.'


    Margaret keek langs haar heen naar buiten, alsof ze iemand verwachtte. 'Nu dan, wees welkom.'


    Hannah liep naar binnen. Het licht was buiten zo fel dat Hannah even moest wennen aan het halfduister binnen. Het stonk afschuwelijk. Om de hoek van de deur stonden twee reistassen.


    Margaret sloot de deur en liep de kamer in. 'Sorry dat het zo'n troep is, maar ik verwachtte niet dat er iemand zou komen.' Ze ging zitten in de stoel waar Hannah altijd had gezeten. 'Ga lekker zitten.' Ze knikte in de richting van een eettafelstoel.


    Hannah ging zitten. Ze legde haar handen op schoot. Onwillekeurig bleef ze kijken naar de twee tassen bij de voordeur.


    'Ik ben me net aan het voorbereiden voor een korte reis naar Sydney. Gewoon een paar dagen gezellig met John, die daar op me wacht.' Ze probeerde te glimlachen, maar het leek meer op een grimas.


    Hannah voelde weer die afkeer opkomen, maar accepteerde de leugen. Ze was hier met een ander doel gekomen. Ze haalde adem. 'Margaret, ik weet dat je in je leven niet altijd hebt gekregen waar je op hoopte.'


    'Mijn leven is prima. Goed zelfs.' Margaret keek Hannah geïrriteerd aan. 'Je hoeft je over mij geen zorgen te maken.'


    Hannah bevochtigde haar lippen. Dit zou niet eenvoudig worden. 'Iedereen heeft weleens problemen. Vaak doen we maar alsof het leven ons goed gezind is, zelfs wanneer dat niet zo is.'


    'Waar wil je het over hebben? Denk je dat ik ongelukkig ben? Nogmaals, ik heb een prima leven.'


    'Het enige wat ik wil zeggen is dat ... God je liefheeft. Zoals je bent.'


    'Ja, natuurlijk houdt Hij van me. Hij houdt van iedereen.' Ze keek Hannah onderzoekend aan. 'Waarom ben je hierheen gekomen? Om mij geestelijk bij te staan? Dat is toch het werk van dominees?'


    'Ja. Dat is zo, maar soms gebruikt de Heere ook andere mensen om je te helpen. Hij verwacht van ons dat we elkaar steunen in zware tijden.'


    Margaret friemelde met haar handen over haar kraag. 'Ik weet alles wat ik moet weten. Ik ga al naar de kerk vanaf dat ik een klein kind was. Er is niets wat jij me kunt vertellen wat ik nog niet weet. Bovendien heb ik geen behoefte aan je hulp.'


    'Ja, ik weet dat je veel kennis hebt, maar ken je de Heere Jezus?'


    'Waar heb je het over?'


    'Heb je een relatie met Jezus Christus? Volgens de Bijbel wil Hij heel dicht bij ons zijn ... als onze Heere. Hij wil dat we tijd met Hem doorbrengen in gebed en in aanbidding. Hij houdt van ons.'


    'Dat weet ik.' Margaret stond op. 'Wat is er aan de hand? Wat wil je?'


    Hannah zou zich normaal gesproken irriteren aan zulke harde vragen, maar nu voelde ze zich dicht bij God. 'Ik wil niks van je, alleen dat je weet dat zelfs in de moeilijkste omstandigheden God in liefde naar je omziet. Hij weet hoe slecht we zijn, wat


    Hij van ons kan verwachten, toch houdt Hij van ons. Hij wil ons Zijn vrienden noemen.'


    'God als vriend?' Margaret tuitte haar lippen. 'Wat een onzin. God is God. Hij is niet een allemansvriendje.'


    'Jezus noemde Zijn volgelingen vrienden. Daarom zijn ook wij vrienden, als we ons hart aan Hem geven. Hij verlangt ernaar dat we Zijn liefde kennen en Hij wil onze pijn op Zich nemen.'


    Ik voel me goed.' Margaret liep naar de deur. Ik denk dat je naar huis moet gaan.' Ze opende de deur. Ik moet er ook snel vandoor. Ik heb geen tijd om naar die onzin te luisteren.'


    Hannah wist dat het haar niet zou lukken om Margaret op andere gedachten te brengen. Ze was er nog niet klaar voor. Op dit moment kon Hannah niet veel meer doen. Ze keek naar de donkere ogen van Margaret. 'Margaret, ik weet alles.'


    'Wat weet je?'


    'Over de erfenis, Weston Douglas ... jullie plan om John te doden.'


    Margarets adem stokte. Ze legde een hand op haar borst. 'Maar wat zeg je nu?'


    'Ik weet dat je uit was op de erfenis en dat je vreemdging met Weston Douglas. En ik weet dat jullie samen de erfenis wilden inpikken ... wat het ook zou kosten.'


    'Nu kraam je onzin uit. Ik kan niet geloven dat je zo slecht over me kunt denken. Het is echt tijd dat je vertrekt. Hup, weg.' Haar stem klonk hard, maar Hannah hoorde ook dat ze in paniek was.


    De verleiding was groot om inderdaad maar naar buiten te gaan, maar Hannah wilde het nog één keer proberen. 'Alsjeblieft, Margaret. Luister naar me. Je hebt God nodig. Nu meer dan ooit.'


    Margaret keek Hannah woedend aan. 'Je denkt van jezelf dat je heel bijzonder bent, hè? Een dienaar van God die Zijn woord brengt aan verloren zielen. Nou, je bent geen haar beter dan een ander mens. En je weet helemaal niks van mij. Niks. En nu opgehoepeld!'


    Hannah liep naar de deur en stopte daar. 'Ik wil dat je weet dat ik geen hekel aan je heb. Ik vergeef je, en God wil je ook vergeven - het enige wat je daarvoor moet doen is vergeving vragen. Hij weet wie je ten diepste bent. Hij kent al je gevoelens.'


    'Ik heb helemaal niets verkeerds gedaan! Ga weg!' Ze deed de deur wagenwijd open. 'Ga weg! Ga onmiddellijk weg!'


    Hannah liep de veranda op. Margaret smeet de deur achter haar dicht. Hannah keek naar het veld en zag John. Met een zwaar gemoed tilde ze haar hand op en maakte een hulpeloos gebaar.


    


    Hannah keek toe hoe de politieagent Margaret hardhandig naar het rijtuig duwde. Ze voelde geen vreugde over de arrestatie. Ze voelde zich eerder verdrietig over de hardheid van Margarets hart. Heere, breng haar alstublieft Uw woorden in herinnering. Dat kan ook in de gevangenis.


    Margaret liet zich niet gewillig meenemen. De politieagent moest haar handen vastbinden.


    Toen ze eindelijk bij het rijtuig stond, keek ze hem aan. 'Dit is niet eerlijk. Ik heb niets verkeerds gedaan.' Ze draaide zich naar John. 'Alsjeblieft, zeg tegen deze man dat ik niets verkeerds heb gedaan. Als Weston echt geprobeerd heeft om je te vermoorden, dan heeft hij dat op eigen initiatief gedaan. Misschien was hij jaloers en wilde hij mij voor zichzelf. Ik had er niets mee te maken.'


    'Dat zal allemaal duidelijk worden in de rechtbank', reageerde John met een treurige stem.


    'Maar, John. Je laat me toch niet naar de gevangenis gaan voor iets waar ik part noch deel aan heb?'


    John zweeg.


    'Goed dan. Ik wilde dat het hem gelukt was om je te vermoorden. Dat is je verdiende loon. Ik heb nooit van je gehouden. Nooit!'


    Quincy hielp de politieagent om Margaret in de achterbak van het rijtuig te tillen. Daar werden haar geboeide handen vastgebonden aan een ijzeren ring die in het hout verankerd was. Quincy zette een paar stappen achteruit en keek toe hoe de politieagent op de bestuurdersbank plaatsnam. Met een laatste knikje pakte hij de teugels, liet de paarden het rijtuig draaien en rammelde over het pad naar de hoofdweg. Margaret had haar voorname uitstraling verloren. Voorover gebukt zat ze in de achterbak naar de vloer te staren.


    Hannah leunde tegen John. Ze kon haar tranen niet meer bedwingen. Wat Margaret hen ook had aangedaan, Hannah wist dat ze handelde vanuit een verwonde geest. 'Wat jammer dat ze niet naar me wilde luisteren.'


    John sloeg zijn arm om haar heen en drukte haar tegen zich aan. 'Dat vind ik ook.'


    Hannah hief haar hoofd naar hem op. 'Meen je dat echt?'


    'Ja, echt.'


    Quincy slenterde naar Hannah en John toe. 'Nou, ik ga maar weer eens aan het werk. Door alle toestanden loop ik nu flink achter.'


    'Je hebt gelijk', zei Hannah. Ik moet onmiddellijk terug naar de Athertons. Ze zullen zich wel grote zorgen maken om mij en om jullie. Ik zag Perry gisteren in Parramatta en vertelde hem hoe het er toen voorstond. Ik weet zeker dat hij en alle anderen uitkijken naar nieuws over ons.'


    'Blijf', zei John. 'Laten we nog even op de veranda blijven zitten.'


    'Maar het wordt al laat.'


    'Heel eventjes maar.'


    'Ik denk dat het geen kwaad kan.' Hannah liep het trappetje op en ging zitten in een van de eenvoudige verandastoelen. 'Je begrijpt dat ik hier niet kan blijven. We zijn niet meer wettelijk getrouwd. Bovendien is er erg veel gebeurd de afgelopen maanden. We zullen tijd nodig hebben om weer naar elkaar toe te groeien.'


    'Dat weet ik. We zullen het de tijd geven die nodig is.' Zittend in zijn stoel reikte John naar Hannah en pakte haar hand. 'Ik wil de rest van mijn leven bij jou blijven en voor je zorgen, Hannah. Dat wilde ik al vanaf de eerste keer dat ik je zag op het gevangenisschip.' Hij keek naar de velden voor de boerderij. 'Nu ik die grote erfenis heb gekregen, kunnen we hier het landgoed van maken waar we altijd over droomden.'


    'Dat is niet waar het mij om gaat. Ik ben blij dat ik jou terugkrijg.' Hannah duwde zijn hand tegen haar wang.


    'Het zal weer net zo worden als het was - jij, ik en Thomas. Dat lijkt me heerlijk.'


    'Ja, heerlijk.' Hannah wist dat dit het moment was waarop ze had gewacht. Ze zou het hem nu vertellen. Ze had niet kunnen dromen dat het zo'n perfect moment zou zijn. Ze keek naar de velden, goudgeel in de laagstaande zon. 'Het zal niet helemaal hetzelfde zijn.'


    'Nou ja, natuurlijk zijn er wel wat veranderingen ... '


    'Ja.' Hannah glimlachte. Ze genoot ervan om nog heel eventjes haar geheim te bewaren. 'Ons gezin zal dan groter zijn.'


    'Wat ...?'John sperde zijn ogen wijd open en bekeek Hannah nog eens goed.


    'Ik ben in verwachting, John. Van ons kind.'


    De schrik verdween uit zijn gezicht en maakte plaats voor een brede glimlach, ik dacht dat je gewoon een beetje aangekomen was. En ik vroeg me al af waarom je toch van die rare wijde kleding was gaan dragen ... Maar ik had dit echt niet verwacht.' Hij gaf haar een zoen op haar hand. 'Wanneer wordt het geboren?'


    'Rond maart.'


    Tranen stroomden uit Johns ogen. Ik dacht dat ik je voorgoed kwijt was ... En nu ... Dit is nog mooier dan ik ooit had kunnen denken.' Hij kreeg een bezorgde blik in zijn ogen. Ik voelde me verloren zonder jou, Hannah.' Hij legde de hand van zijn gezonde arm voorzichtig onder haar kin. Ik heb me nog nooit zo blij gevoeld als nu.'


    'Ik was bang om zonder jou verder te moeten. Ik dacht dat die afschuwelijke toestand met Margaret je dood kon worden. En ik heb er begrip voor als je geprobeerd hebt van haar te houden. Onder de gegeven omstandigheden moest je wel ...'


    Ik heb mijn best gedaan, maar het is nooit echt gelukt. Ik probeerde het, omdat ik wel moest, maar ... nee. Het lukte me niet. Ik bleef aan jou denken.'


    Hij stond op en trok Hannah uit haar stoel omhoog. 'God heeft ons samengebracht. Niemand kan ons nog scheiden. We zullen altijd bij elkaar blijven.' Hij trok haar tegen zich aan. 'Altijd.'


    



    


  

OEBPS/Images/cover.jpg





